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INTRODUCTION 


The  rdle  played  by  the  gods  in  Gustave  Flaubert's  S&UmmbA 
is  of  great  importance.  The  book  contains  two  stories  inter, 
woven  —  the  one  historical,  the  other  imaginative.  On  the 
one  side  is  the  historical  account  of  the  war  between  the 
mercenaries  and  the  Carthaginians ;  on  the  other,  the  love 
story  of  Matho  and  Salammb6.  In  both,  the  influence  of  the 
gods  counts  largely  ;  in  the  second  instance  it  is  the  predom- 
inating factor.  Flaubert,  in  a  letter  to  Sainte-Beuve,  shows 
that  this  is  a  wished-for  effect  :  «  Notez  d'ailleurs  que  Tame 
de  cette  histoire  est  Moloch,  le  Feu,  la  Foudre  »  (Corr.,  Ill, 
p.  340).  His  statement  evidences  the  importance  he  attaches  to 
one  of  the  gods  :  it  would  have  been  more  accurate  to  say 
that  the  key-note  of  the  novel  was  the  struggle  of  Moloch  and 
Tanit  for  predominance  in  the  hearts  of  the  Carthaginians. 
In  fact  it  was  to  Tanit  that  the  first  place  was  accorded  1, 
save  in  times  of  dire  need  2,  and  the  story  revolves  around 
Moloch's  efforts  to  displace  her. 

This  struggle  divides  itself  into  two  parts,  the  break  occur- 
ring at  the  point  where  Salammb6  has  succeeded  in  regain- 
ing the  veil  of  Tanit.  Here  may  be  said  to  lie  the  end  of  the 
predominance  of  the  imaginative  intrigue,  and  the  beginning 
of  the  section  where  the  larger  part  of  the  interest  centers  on 
the  historical  side. 

As  the  character  of  the  story  alters,  so  does  the  rdle  of  the 
gods.  In  the  first  part,  they  act  only  through  the  mediation  of 
the  hero  and  heroine,  and  their  interference  is  apparent  only 

1.  Salammbd,  Conard  edition,  p.  36.  —  2.  Pp.  332-33. 
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to  a  limited  number  of  the  personages  in  the  book,  while  later 
on  their  action  is  direct  and  their  influence  visible  to  all. 
With  this  exception  there  is  a  closely  drawn  parallelism 
between  the  two  parts.  In  each  there  are  two  crises,  domina- 
ted in  turn  by  one  or  the  other  of  the  gods.  On  these  crises 
depend  the  course  of  the  narrative  and  the  plot.  Moloch  is 
the  first  to  triumph,  but  the  final  advantage  is  Tanit's. 
The  four  crises  are  : 

a)  The  stealing  of  the  veil  of  Tanit  (pp.  90-110). 

b)  Its  restoration  (pp.  274-75). 

c)  The  storm  sent  by  Moloch  (pp.  352-53). 

d)  The  coming  of  peace  (pp.  402-14). 

In  the  first  part  there  is  the  complication  that  the  hero  and 
heroine  'consider  each  other  personifications  of  the  male  and 
the  female  gods  respectively,  and  are  so  considered  by  the 
high  priest  of  Tanit1.  Even  to  others  they  seem  to  possess 
superhuman  qualities 2,  though  the  feeling  is  much  more  defin- 
ite in  the  case  of  Matho's  and  Salammbo's  mutual  estimate 3. 
This  is  particularly  noticeable  in  the  scene  in  the  former's 
tent,  where  the  two  address  one  another  by  the  names  of  the 
gods  4. 

In  view  of  this,  Moloch  and  Tanit  leave  the  active  con- 
duct of  the  struggle  in  the  hands  of  the  two  mortals,  content- 
ing themselves  with  directing  affairs  from  afar.  The  mortals 
become  active  partisans  and  include  in  their  enmity  each 
other's  god.  The  result  is  a  struggle  not  only  between  the 
gods,  and  between  the  mortals,  but  between  gods  and  mor- 
tals. Both  mortals  fail  at  times  to  recognize  the  power  of 
their  own  protectors  5,  and  each  in  turn,  after  his  usefulness 
has  ceased,  is  cast  aside  and  punished.  But,  during  his  period 
of  service,  the  mortal  derives  a  personal  advantage  from  the 
success  of  his  god.  When,  by  the  theft  of  the  veil  of  Tanit, 
Moloch  displaces  her  in  the  favor  of  the  Carthaginians 6, 


i.  P.  241.  —  2.  Pp.  14,  70.  —  3.  Pp.  95,  241.  —  4.  Pp.  262,   265. 
Pp.  26,  264,  268.  —  6.  Pp.  231-32. 
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Matho  gains  command  of  the  rebel  army  • .  Similarly 
Salammbd  suffers  with  Tanit  in  her  defeat  *,  on  the  one  hand 
incurring  the  hatred  of  her  fellow  citizens,  while  on  the 
other  she  is  pursued  by  the  wrath  of  the  goddess.  When  the 
veil  is  restored  and  Tanit  automatically  regains  her  lost 
favor,  Salammbd  shares  her  triumph  3,  while  Matho  suffers 
defeat  with  Moloch  '< . 

With  the  beginning  of  the  second  part,  the  gods  them- 
selves take  the  control  of  affairs  from  the  hands  of  mortals, 
and  act  directly  and  openly.  When  Carthage,  despite  the  res- 
toration of  the  veil,  is  on  the  point  of  capture  by  the  rebels, 
when  the  water  famine  seems  to  assure  its  downfall,  Moloch 
regains  power  with  the  Carthaginians,  and,  appeased  by  the 
great  sacrifice,  intervenes  on  behalf  of  the  doomed  city  5.  The 
rain  relieves  the  city  and  at  the  same  time  destroy  sthe  weap- 
ons and  munitions  of  war  of  the  mercenaries  6.  As  they  see 
escaping  them  the  prize  they  thought  already  in  their  hands, 
their  discouragement  is  profound,  and  it  is  only  a  question  of 
time  until  their  power  is  entirely  broken.  Moloch  has  chosen 
the  supreme  moment  of  M£tho's  power  to  inflict  a  crushing 
blow  upon  him  and  punish  him  for  his  lack  of  reverence. 

With  the  coming  of  peace  7,  Tanit  regains  her  lost  credit  8. 
Salammbd  seems  to  share  her  triumph,  hailed  as  she  is 
as  the  savior  of  Carthage,  but  as  Moloch  had  done  so  does 
Tanit.  In  the  hour  of  the  girl's  pride  9,  Tanit  strikes  her  down, 
thus  asserting  definitely  her  power  to  punish  sacrilege  in  no 
matter  whom10. 

What  is  true  of  the  more  important  episodes  is  also  true 
in  the  case  of  those  of  lesser  weight.  It  is  the  curse  of 
Moloch  which  causes  Matho's  hesitation11;  it  is  the  terror  of 
Tanit  which  is  invoked  by  the  high  priest  as  his  reason  for 
refusing  Salammbo  the  view  of  the  holy  veil l2 ;  again  it  is  the 


1.  P.  113.  —  2.  Pp.  137,  232.  —  3.  Pp.  271,  306.  —  4.  P.  874.  - 
5.  P.    352.  —  6.  P.   353.  —  7.  P.  405.  —  8.  P.  344.  —  9.  P.  407.  — 
10.  Pp.  413-14.  —  11.  P.  24.  —  12.  P.  64. 
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gods  who  give  Matho  the  courage  needed  to  steal  the  holy 
veil  l,  and  who  cause  Salammb6  to  tremble  with  horror  at 
the  thought  of  the  sacrilege  committed  2 ;  it  is  they  who 
dominate  the  lives  of  individuals  and  whose  influence,  be  it 
invisible  or  apparent,  is  all-pervasive,  encouraging,  threaten- 
ing, rewarding,  and  punishing  3. 

The  question  naturally  arises  :  where  did  Flaubert  learn  so 
much  about  these  Carthaginian  gods?  This  query  becomes 
more  pointed  when  the  fact  that  there  is  no  Carthaginian 
literature  is  recalled.  The  novel  contains  a  mass  of  informa- 
tion about  a  male  and  a  female  divinity,  divisible  into  many 
forms,  all  of  which  bear  different  names,  each  more  bizarre 
than  the  other.  As  a  corollary  to  the  first  problem  there  is 
the  further  question  :  was  Flaubert  justified  in  his  statement 
that  from  the  archeological  side  his  reconstruction  of  Car- 
thage was  plausible?  If  this  be  true,  does  he  borrow  broad- 
cast from  antiquity,  or  does  he  confine  his  attention  to  things 
Phenician  ?  Froehner  turned  his  attention  to  these  questions  in 
two  articles  which  he  published  soon  after  the  appearance  of 
the  novel  —  one  in  the  Revue  contemporaine  of  December  31, 

1862,  and  a  second  in  the  Opinion  nationale  of  February  10, 

1863.  The    first    of  these    was    an   unfavorable   review    of 
Salammbo,    making  light    of  its  archeological   pretensions. 
Flaubert  answered  in  a  public  letter,  published  in  the  Opi- 
nion nationale,  January  23,  1863,  refuting  many  of  Froehner's 
arguments,  and  holding  him  up  to  ridicule.  In  the  course 
of  the  controversy  much  valuable  information  as  to  Flau- 
bert's sources  came   to   light.   At  the   same  time  Froehner 
showed  that  Flaubert's  citations  were  often  unreliable,  and 
that  he  not  merely  gave  references  inaccurate  in  detail,  but 
that  he  even  at  times  used  some  other  work  than  the  one  he 
alleged  as  his  source.  Finally  Flaubert  showed  indirectly,  by 
passing  over  some  of  Froehner's  criticisms  in  silence,  that  in 
certain  cases  he  had  no  good  source. 

1.  P.  105.  —  2.  P.  240.  —  3.  Pp.  261,  263,  271,  277,  291,  etc. 
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What  are  the  possible  sources  for  information  regarding 
Flaubert's  authorities?  There  are,  of  course,  his  letters  ••! 
the  epoch  at  which  the  book  was  being  written  '.  There  is 
also  a  long  letter  to  Sainte-Beuve,  justifying  himself  and  the 
book  2 ;  and  most  important  of  all  there  is  in  the  appendix  to 
the  Conard  edition  of  Salammbd  a  list  of  such  notes  found 
among  Flaubert's  papers  as  bear  on  the  sources  3.  Finally 
there  is  the  «  livre  de  prtjt  »  of  the  Rouen  library,  which  fur- 
nishes a  partial  check  on  the  other  sources. 

When  I  had  compiled  the  list  of  works  known  to  have 
been  read  by  Flaubert,  the  course  of  procedure  was  simple. 
Each  piece  of  material,  occurring  in  one  of  the  handbooks  and 
there  indicated  as  drawn  from  a  work  belonging  in  the  list, 
was  noted  and  was  collated  with  the  original  source.  It  was 
only  after  this  segregation  of  the  more  assured  sources  that  a 
search  was  made  farther  afield  for  books  which  Flaubert 
might  naturally  be  supposed  to  have  read.  In  the  list  of 
books  liable  to  have  fallen  under  Flaubert's  eye,  I  admitted 
only  those  quoted  in  some  book  he  is  known  to  have  used  or 
those  of  a  character  such  that  a  learned  friend  of  Flaubert 
might  well  have  mentioned  them  to  him. 

Thus  the  fourfold  aim  of  the  study  is  to  show  : 

a)  what  books  served  to  direct  Flaubert's  reading; 

b]  from  what  books  he  drew  his  material ; 

c)  what  were  the  exact  passages  borrowed ; 

d]  what  use  he  made  of  the  mass  of  quotations  —  how  he 
transformed  them  into  the  harmonious  whole  which  his  novel 
constitutes.  The  last  part  is  dependent  mainly  on  a  careful 
consideration  of  the  first  three,  to  which  then  a  large  part  of 
this  study  will  be  directed. 

1.  Corr.,  HI,  pp.  124-316.  —  2.  Corr.,  Ill,  p.  315.  —  3.  Sa/«/nm/>d, 
pp.  445-50. 


CHAPTER  I 

TANIT 

The  mass  of  information  about  the  female  divinity  is  so 
great  and  so  varied  in  character  that  it  necessitates  some 
attempt  at  arrangement. 

The  material  can  be  divided  into  three  parts  : 

1)  The  nature,  titles,  and  powers  of  Tanit. 

2)  Temples  and  other  objects  sacred  to  her  cult. 

3)  Her  priests  and  her  worship. 

Besides  two  chapters  devoted  primarily  to  her  qualities 
and  her  temple  respectively,  there  recur  throughout  the  book 
many  references  to  Tanit.  Salammbd  never  appears  without 
a  background  consisting  of  the  goddess  herself  or  of  one  of 
her  priests.  The  material  bearing  on  the  three  themes  above 
mentioned  is  in  the  main  located  respectively  in  the  first  of 
the  two  chapters  referred  to,  in  the  second,  and  in  the  scat- 
tered references  in  the  remainder  of  the  novel. 

1.    —   THE    NATURE,    TITLES,    AND    POWERS   OP  TANIT 

Flaubert  carefully  stresses  the  multiplicity  of  cults  in  honor 
of  each  great  divinity,  cults  which  owe  their  origin  to  the 
different  forms  which  the  god  may  assume.  The  passage  in 
Salammbd  appended  as  an  illustration  of  this  affords  an 

i 


example  of  one  of  Flaubert's  characteristics  :  his  combining 
ideas  borrowed  from  two  different  authors  and  forming  with 
them  one  phrase  l.  Having  defined  the  two  main  divisions  in 
her  cult,  Flaubert  gives  her  both  sexes  («  Les  Baals  herma- 
phrodites... »).  This  well  known  fact  is  in  all  the  modern 
handbooks  (Creuzer,  II,  p.  915,  etc.).  As  goddess  of  the 
moon,  she  is  inferior  to  Baal,  the  sun  ;  this  also  is  taken  from 
a  modern  textbook 2.  As  to  the  other  theory  concerning  the 
moon's  relation  to  the  sun  —  that  the  latter  renders  the  for- 
mer fecund  — ,  Flaubert  had  recourse  to  Plutarch  3. 


1.  Salammbo,  p.  61. 

«  Son  pere  n'avait  pas  voulu... 
qu'on  lui  fit  rien  connaitre  de  la 
Tanit  populaire...  Carchaque  dieu 
se  manifestant  par  des  formes  dif- 
f^rentes,  des  cultes  souvent  con- 
tradictoires  temoignaient  a  la  fois 
du  meme  principe,  et  Salammbo 
adorait  la  D^esse  en  sa  figuration 
siderale.  »• 


2.  Salammbo,  p.  237. 


«  De  la  position  du  soleil  au- 
dessus  de  la  lune,  il  concluait  a  la 
predominance  du  Baal.  » 

3.  Salammbo,  p.  239. 

u  Non !  non !  elle  tire  de  1'autre 
toute  sa  fecondit6  !  Ne  la  vois-tu 
pas  vagabondant  autour  de  lui 
comme  une  femme  amoureuse  qui 
court  apres  un  homme  dans  un 
champ?  » 


Saint  Augustine,  CM  de  Dieu, 
VII,  16. 

«  Un  meme  dieu  est  plusieurs 
choses.  Ainsi  Jupiter  est  le  monde, 
Jupiter  est  le  ciel,  Jupiter  est  une 
etoile ;  Junon  est  la  reine  des 
choses  secondes,  Junon  est  1'air, 
Junon  est  la  terre,...  elle  est  la 
grande  mere,  elle  est  Ceres.  » 

Creuzer,    les  Religions  de   Vanti- 
quite,  I,  p.  494. 

«  L'Aphrodite,  a  laquelle  son  ori- 
gine  sab^iste  et  asiatique  avail  valu 
le  surnom  d'Uranie,  c'est-a-dire  de 
celeste,  cette  Aphrodite-Uranie, 
c'etait  la  d6esse  chaste  et  pure  ; 
elle  conserva  toujours  des  temples, 
des  autels,  un  culte  distinct  de 
celui  de  1'Aphrodite  populaire.  » 

Lajard,     le     Cypres   pyramidal 

(Mem.  de  VAcad.  des  I.  et  B.-L., 

nouv.  se"rie,  XX,  p.  16). 

«  Myletta  devient  dans  le  sys- 
teme  theogonique  une  divinite 
subordonn^e  a  Bel,  son  frere  et 
son  6poux.  » 

Plutarch,  his  et  Osiris,  LII. 

«  ...ou  elle  tombe  en  cherchant 
le  soleil  et  en  le  poursuivant.  » 
LIII 

«  C'est  au  principe  du  bien  qu'elle 
s'offre  pour  qu'il  la  feconde.  » 


TANIT  a 

These  varied  conceptions  of  the  goddess  account  for  the 
strange  list  of  names  by  which  Salammbo  addresses  her  :  •«  0 
Rabbet !  Baalet  !  Tanit !  Anaitis  !  Astartd- !  Derceto  !  Asto- 
reth  !  Mylitta  !  Athara  !  Elissa !  Tiratha !  »  (p.  57).  She 
receives  as  well  two  other  appellatives  :  «  le  Glnie  de  Car- 
thage »  (p.  413) ;  a  la  Venus  carthaginoise,  dominatrice  de  la 
contree  »  (p.  36). 

There  is  further  an  unidentified  form  of  Tanit  alluded  to 
by  Flaubert  in  a  letter  to  Feydeau  :  «  Pas  plus  tard  qu'aujour- 
d'hui,  un  passage  de  Ciceron  m'a  induit  a  supposerune  forme 
de  Tanit  que  je  n'ai  vue  nulle  part  »  (Corr.,  Ill,  p.  253). 
This  collection  of  names  and  titles  is  taken  almost  bodily 
from  Creuzer1,  who  mentions  five  in  one  note,  a  proceeding 
which  probably  gave  Flaubert  the  idea.  The  only  exceptions 
are  the  title  «  Genie  de  Carthage  »  and  the  two  names  «  Asto- 
reth  »  and  «  Tiratha  ».  The  first  is  probably  from  Dureau  de 
la  Malle  2  ;  the  second,  in  this  spelling,  is  found  in  Hendreich3 
and  in  Selden  ;  the  third  is,  according  to  Flaubert's  own  tes- 
timony 4,  from  Movers . 

1.  Vol.   II,  p.   877,  n.   2  :  «  Astart6..:  Mylitta...   Elissa...  Athara... 
Tirata  ».  —  Vol.  II,  p.  825  :  «  Aslarld  qui  fut  portee  par  les  Tyriens  & 
Carthage  6tail  la  grande  divinit^  tutelaire  des  Ph^niciens  ».  —  Vol.  II, 
p.  1036 :  «  Parmi  les  divini It'-s  d'origine  ph^nicienne  auxquelles  les  Car- 
thaginois  offraient  plus  specialement  leurs  adorations,  se  place  en  pre- 
mier lieu  Tanit.  Cette  Tanit  etait  la  divinit6  Poliade  de  Carthage.  Le 
litre  de  Notre  Maitressc,  Rabbetna,  que  Tanit  recoil,  indique  qu'on  la 
regardait  comme  la  divinit^  souveraiue  de  Carthage  ».  —  Vol.  II,  p.  27  : 
«  Athara,...  le  vrai  nom  de  Derceto  ».  —  Vol.  II,  pp.  953-54  :  «  Au  fond, 
la  D&esse  n'a  pas  seulement  de  I'afTinile,  mais  une  identil^  complete  avec 
la  Mylillad'Assyrie,...  l'Aslarl£  phenicienne,  Athara,  Derceto,  Analtis  ». 
—  Vol.  II,  p.  1033  :  «  Tanit  recevait  le  nom  de  Baalel,  c'est-a-dire  domi- 
nalrice  ».  Cf.  also  Vol.  II,  p.  854. 

2.  Recherches,  p.  166  :  «  Coelesti...,  genio  Carthaginis  ». 

3.  Carthago,  p.   205 :   «   Simulacra   igilur  lignea   Aslarte  seu   Aslo- 
relh...  » 

4.  Corr.,  Ill,  p.  354  :  «  ...el  de  ce  nom  meme  de  Tiratha,  dont  vous 
rencontrez  1'explicalion  peu  d6cenle,  mais  claire,  dans  Movers,  Phenic., 
livre  Ier,  p.  574.  »  —  Creuzer,  II,  p.  1035,  gives  Ihe  spelling  used  by 
Flaubert,  but,  in  view  of  the  formal  citing  of  the  source  by  the  author, 
there  would  seem  to  be  no  doubt  lhal  Movers  was  his  authority.  On  the 
other  hand,   Flaubert  seems  never  to  have  learnt  German,  and  Movers' 
book  was  never  translated.  Besides,  the  reference  is  incorrect :  it  should 


The  goddess  receives  other  qualificatives,  relative  to  the 
conception  the  ancients  formed  of  her  functions.  The  main 
source  is  Plutarch  * .  Tanit  is  also  presented  under  the  form 
of  the  planet  Venus  ;  this  identity  is  a  matter  of  common 
knowledge,  but  the  particular  title  used  is  that  of  Selden  2. 

While  Tanit's  titles  are  many,  her  powers  are  of  still  great- 
er number  and  even  more  varied.  Flaubert's  sources  for  this 
material  may  be  classified  as  follows  3  : 


read  I,  p.  594;  but  Flaubert  so  often  quotes  incorrectly  that  no  impor- 
tance can  be  attached  to  this  mistake.  The  probable  explanation  is  that 
Renan,  an  intimate  friend  of  Flaubert,  repeatedly  cites  Movers  (cf. 
Nouvelles  Considerations  sur  le  caractere  general  des  peuples  semitiques, 
Paris,  1859)  and  so  may  have  indicated  this  passage  to  Flaubert.  This 
hypothesis  is  strengthened  by  the  testimony  of  a  letter  found  among 
Flaubert's  papers  by  Mr.  Abrami,  and  quoted  in  the  appendix  to  the 
Conard  edition  of  Salammbo,  p.  448 :  «  Une  lettre  de  M.  Baudry  lui 
signalant,  dans  Renan,  un  passage  sur  le  temple  d'Astarte.  » 


1.         Salammbo,  p.  57. 

«  ...par  les  sillons  de  la  terre, 
—  par  l'6ternel  silence  et  par  1'eter- 
nelle  f6condit6,  —  dominatrice  de 
la  mer  tenebreuse  et  des  plages 
azur^es,  6  Reine  des  choses 
humides,  salut !  » 

P.  98. 

«  la  Rabbet  supreme,  I'Omnife- 
onde...  » 


Plutarch,  Isis  et  Osiris,  XLI. 

«  La  lune,  dont  la  lumiere  a  la 
proprie'te'  de  produire  et  d'humec- 
ter,  favorise  la  generation.  » 
LIII. 

«  De  la  nature  apte  a  recevoir 
toute  generation  Isis  est  la  partie 
femelle.  » 

Cf.  Apuleius,  Metam.,  p.  363  : 
«  ...1'omnipotente  et  omnicrea trice 
d6esse  de  Syrie.  » 

To  this  there  is  to  be  added  the 
idea  of  the  identity  of  Ceres,  the 
goddess  of  the  harvest,  with  the 
moon  —  an  idea  all-prevalent  in 
antiquity  — ;  and  also  a  passage 
from  Dureau  de  la  Malle  (p.  167)  : 
«  Virgo  Coelestis  pluviarum  polli- 
citatrix.  »  These  serve  to  explain  : 
a)  «  les  sillons  »  ;  b)  «  les  choses 
humides.  » 

Selden,  De  Diis  Syris,  p.  367. 

((  Anathematize  eos  qui  matuti- 
num  sidus  luciferum  et  Venerem 
adorant,  quam  Arabum  lingua  Cha- 
bar,  quod  magnam  significat,  nomi- 
nat.  » 

3.  There  is  a  further  item  of  this  group  for  which  authority  can  be 
cited,  but  reference  to  it  is  so  frequent  that  it  is  useless  to  attempt  to 


2.        Salammbo,  p.  86. 

«  Matho,  levant  son  bras  vers 
la  planete  de  Chabar,  s'e"cria  :  «  Par 
Tanit,  je  le  jure  !...  » 


TAN1T 


A.  A  hymn  to  Isis  gives  the  general  movement. 

B.  Pliny  is  utilized  more  freely  than  any  other  source. 

C.  Creuzer  also  supplies  a  number  of  items. 

D.  Plutarch  adds  two  details. 


M4m.  de  VAcad.  des  I.  et  B.-L.  (anc.  se>ie),  XXXVIII,  p.  28  : 
«  0  sainte  et  e'ternelle  conservatrice  du  genre  humain  qui 
comblez  les  hommes  de  vos  bienfaits...  Laissez-vous  toucher 
de  pitie"  ;  je  vous  conjure  paries  astres  des  cieux,  par  les  Dieux 
des  enfers,  par  le  silence  de  la  nuit,  par  les  mysteres  de 
Memphis,  par  les  sistres  de  Paros...  Les  dieux  du  ciel  vous 
honorent...  vous  reglez  le  mouvementdes  cieux,  vous  illumi- 
nez  le  Soleil,  vous  gouvernez  1'Univers,  vous  foulez  au  pied 
les  enfers,  vous  flxez  la  marche  des  saisons,  les  Elements 
vous  sont  soumis,  c'est  par  votre  ordre  que  les  vents  agitent 
les  airs,  que  les  nuages  se  forment  et  se  condensent,  que  les 
semences  produisent  les  germes  et  que  ces  germes  croissent 
et  murissent.  Les  oiseaux  du  ciel,  les  be'tes  sauvages,  les 
serpents  caches  dans  la  mer  adorent  en  tremblant  votre 
majest^.  » 

Aside  from  the  close  parallel  between  the  two  general 
movements,  there  are  certain  identities  of  expression  : 

Salammbd,  p.  57.  Hymn. 

«  Par  les  symboles  caches,  par  «  Par  le  silence  de  la  nuit,  par 
les  cistres  r^sonnants. . .  par  les  mysteres  de  Memphis,  par  les 
1'eternel  silence...  »  sistres  de  Pares...  » 

P.  58.  Hymn. 

«  ...et  c'est  le  mouvement  de          «  ...  c'est  par  votre  ordre  que 
ton   agitation   qui  distribue  les      les  vents  agitent  les  airs...  » 
vents...  » 

locate  the  precise  source  :  Salammb6,  p.  58  :  «  Les  epouses  hurlent  ton 
nom  dans  la  douleur  des  enfantements  !  » ;  cf.  Varro,  p.  488  :  «  C'est 
pourquoi  les  femmes  en  mal  d'enfant  invoquent  Junon  Lucine,  comme 
la  Mere  des  mois  et  la  De"esse  tutelaire  de  la  naissance  »  ;  cf.  also  Dio- 
dorus,  V,  4;  Strabo,  III,  p.  396. 
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P.  58..  Hymn. 

«  Ettous  les  germes,  6  Deesse  !  «  ...c'est  par  votre  ordre... 
fermentent  dans  les  obscures  que  les  semences  produisent  des 
profondeurs  de  ton  humidite.  »  germes  et  que  ces  germes 

croissent  et  murissent.  » 

Cf.  Pliny,  Histoire  naturelle, 
II,  in,  2. 

«    Car   du    ciel   tombent   les 
germes  de  toute  chose.  » 

Were  any  further  proof  of  Flaubert's  utilization  of  this 
hymn  needed,  the  following  phrase  would  suffice  (p.  58) :  «  ...et 
melant  a  ses  paroles  des  fragments  d'hymne,  elle  murmura...  » 


B 


Salammbo,  p.  58. 

«  C'est  le  mouvement  de  ton 
agitation  qui  distribue  les  rosees 
f^condes.  » 


P.  58. 

«  Selon  que  tu  crois  et  decrois, 
s'allongent  ou  se  rapetissent... 
les  taches  des  pantheres.  » 


P.  58. 

«  Tu  gonfles  les  coquillages  ! . . . 
Tu  formes  les  perles  au  fond  de 
la  mer !  » 


Pliny,  Histoire  naturelle, 
II,  vi,  9. 

«  C'est  par  son  influence  que 
tout  s'engendre  sur  la  terre, 
repandant  a  son  lever  du  matin 
comme  a  son  lever  du  soir  une 
rosee  feconde.  » 

VIII,  xxm,  11. 

«  Des  auteurs  pretendent  que 
la  panthere  a  sur  1'epaule  une 
tache  semblable  a  la  lune  qui 
croit  et  decroit  avec  cet  astre.  » 

X,  LXI,  2. 

<(  La  lune  a  aussi  une  action, 
par  laquelle  les  huitres,  les 
coquillages...  croissent  et  dimi- 
nuent  selon  ses  phases.  » 

Cf.  Creuzer,  III,  pp.  367-68. 

«  Cette  reine  de  la  sphere  infe- 
rieure  y  seme  les  perles  que 
recelent  les  profondeurs  de  son 
empire.  » 


TANIT 


P.   58. 

«    Tu    fais    bouillonner     lea 

vins  !  » 


P.  58. 
«  Tu  putrefies  les  cadavres  !  » 

P.  61. 

«  Pendant  une  Eclipse,  elle 
avail  manque"  mourir.  » 

P.  59. 

«  Pourquoi  changer  tes  formes 
perpe"tuellement  ?  Tant6t  mince 
et  recourbee,  tu  glisses...,  ou 
bien  au  milieu  des  etoiles...,  tu 
froles  la  cime  des  monts...  » 


P.  59. 

«  ...et  les  singes  sont  malades 
toutes  les  fois  que  tu  rajeunis.  » 


P.  61. 

«  Une  influence  etail  descen- 
due  de  la  lune  sur  la  vierge  ; 
quand  1'astre  allait  en  diminuanl, 
Salammbd  s'affaiblissait .  Lan- 
guissante  toute  la  journee,  elle 
se  ranimait  le  soir.  » 


II,    XL,     1. 

«  Quant  a  la  Canicule...,  les 
mers  bouillonnent  h  son  lever, 
les  vins  fermentent  dans  les  cel- 
liers...  » 

II,  civ,  3. 

«  On  dit,  en  preuve,  que  les 
cadavres  des  animaux  tombent 
en  putrefaction  sous  son  regard.  » 

II,  ix,  2. 

«  ...des  hommes,  dans  les 
eclipses  tantftl  croyaient  voir  une 
influence  malfaisante  ou  une 
espece  de  mort  des  astres.  » 

II,  vi,  12. 

«  Croissant  toujours  ou  de- 
croissant,  tant6t  recourbee  en 
arc,  tantdt  divisee  en  moitie, 
tantot  arrondie  en  cercle  lumi- 
neux...  immense  dans  la  pleni- 
tude de  son  disque,  et  tout  £ 
coup  disparaissant...,  tantot  elle 
s'abaisse,  et  tantot  elle  s'e" leve. . . , 
parfois  elle  louche  au  ciel.  par- 
fois  aux  montagnes.  » 

VIII,  xxx,   1. 

«  On  assure  que  les  singes  qui 
ont  une  queue  sont  tristes  au 
decours  de  la  lune.  » 

II,  en,   1-2. 

«  On  enconclul...  que  la  lune 
esl  regardee  comme  1'astre  du 
souffle  vital...  Elle  esl,  pour  le 
corps,  cause  de  repletion  par  son 
approche,  d'inanition  par  son 
eloignemenl.  » 
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Salammbo,  p.  58. 

&  Quand  tu  parais,  il  s'6pand 
une  quietude  sur  la  terre  ;  les 
fleurs  se  ferment,  les  flots 
s'apaisent,  les  homines  fatigues 
s'etendent  la  poitrine  vers  toi.  » 

P.  59. 

«  Mais  tu  es  terrible,  mai- 
tresse  !  G'est  par  toi  que  se  pro- 
duisent  les  monstres  *,  les  fan- 
tomes  effrayants,  les  songes  men- 
teurs.  » 


D 


Salammbo,  p.  58. 

«    ...s'allongent   ou    se  rape- 
tissent  les  yeux  des  chats...  » 


P.  64. 

«  Elle  inspire  et  gouverne  les 
amours  des  hommes .  » 


Greuzer,  II,  p.   142. 

«  ...la  lune...,  la  bienfaisante 
rosee,  le  rafraichissement  des 
plantes,  des  animaux  et  des 
hommes  recrees  par  une  salu- 
taire  et  secrete  influence .  » 

II,  p.  101. 

«  La  Nuit,  la  lune,  leurs  fan- 
t6mes  et  leurs  terreurs. . .  une  Ali- 
lat,  infligeant  des  souff ranees,... 
qui  visite  les  meres  avec  des 
apparitions  effrayantes.  » 

Plutarch,  LXIII. 

«  Le  chat  represente  la  lune... 
Dans  les  yeux  du  chat  les  pru- 
nelles  se  remplissent  et  se  dilatent 
a  la  pleine  lune,  tandis  qu'elles 
se  contractent  et  diminuent  au 
decours  de  cet  astre.  » 

LII. 

«  Aussi  dans  leurs  amours 
invoquent-ils  la  lune...  (Test  Isis 
qui  decide  les  conflits  amou- 
reux.  » 


2.  TEMPLES  AND  OTHER  OBJECTS  SACRED  TO  THE  CULT  OF  TANIT 

Flaubert's  letter  to  Sainte-Beuve  2  enumerates  the  six  prin- 
cipal sources  for  his  material  on  the  temple  of  Tanit.  His 


1.  Jacobi,  Diet,  mythologique,   art.  Hecate,  alone  attributes  to  the 
moon  the  power  of  producing  monsters  :  «  Deesse  nocturne  et  magique, 
elle  preside  aux  enchantements,  aux  incantations,  et  envoie  sur  la  terre 
les  monstres  etles  demons  »  (p.  210). 

2.  Corr.,  Ill,  pp.  336-37:  «  Quant  au  temple  de  Tanit,  je  suis  sur  de 
1'avoir  reconstruit  tel  qu'il  e*tait,  avec  le  trait6  de  la  D6esse  de  Syrie, 
avec  les  m6dailles  du  due  de  Luynes,  avec  ce  qu'on  sait  du  temple  de 
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statement  is  very  definite,  but  a  careful  examination  reveals 
discrepancies.  These  take  the  form  of  works  omitted  and  works 
wrongly  cited.  To  consider  first  the  list  as  he  gives  it,  he 
unquestionably  derived  great  help  from  the  first  three  of  these 
sources,  while  from  the  others  he  gained  little  or  nothing  : 

4)  Lucia n,  De  la  De'esse  syrienne. 

2)  The  temple  of  Jerusalem. 

3)  The  temple  of  Gozzo. 

4)  A  passage  from  St.  Jerome. 

5)  The  temple  of  Thugga. 

6)  The  medallions  of  the  Duke  of  Luynes. 

In  citing  Jthe  medallions,  Flaubert  was  in  error.  In  this 
connection,  a  letter,  dated  March  15,  1859,  is  of  interest: 
«  J'ai  passe*  mon  apres-midi  au  cabinet  des  Me" dailies.  Ma 
besogne  ne  sera  pas  longue.  J'espere  qu'il  en  sera  de  me'me 
pour  les  pierreries  »  (Corr.,  Ill,  p.  238).  The  letter  to  Sainte- 
Beuve  is  of  the  month  of  December,  1862.  The  long  interval 
between,  added  to  the  wish  of  Flaubert  at  the  later  date  to 
give  precise  sources,  would  appear  to  afford  a  sufficient  expla- 
nation for  his  mistake.  That  it  is  a  mistake  is  proved  by  the 
facts  that  De  Luynes  presented  his  medallions  to  the  National 
Library  only  on  the  27th  of  October,  1862;  and  that  in  no 
published  work  of  his  is  a  plan  of  a  temple  fagade  given.  The 
portrayals  on  coins  actually  utilized  were  those  of  Lajard 
(Culle  de  Vtnus)  and  of  Creuzer. 

Flaubert  greatly  overstated  the  use  made  by  him  of  the 
temple  of  Thugga.  Furthermore,  he  was  entirely  mistaken 
when  he  said  that  no  voyager  or  antio^iary  had  described  it. 
Grenville  Temple,  whose  work  Flaubert  himself  speaks  of 
having  consulted,  gives  a  long  and  detailed  account  of  the 
temple  :  Excursion  in  Algiers  and  Tunis,  II,  p.  70. 

Jerusalem,  avec  un  passage  de  saint  Jerome,  cite  par  Selden  (Df  Diit 
Syris),  avec  le  plan  du  temple  de  Gozzo,  qui  est  bien  cartbaginois,  et 
mieux  que  tout  cela,  avec  les  mines  du  temple  de  Thugga  que  j'ai  vu 
moi-meme,  de  mes  yeux,  et  dont  aucun  voyageur  ni  antiquaire,  que  je 
sache,  n'a  park'-.  » 
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This  temple  was  visited  by  Flaubert  during  his  voyage  to 
Carthage  and  its  vicinity.  In  his  Notes  de  voyage  (II,  Car- 
thage, pp.  334-35),  he  jots  down  what  most  impressed  him, 
and  it  seems  probable  that  a  detail  of  the  facade  suggested  a 
corresponding  detail  in  the  temple  of  Tanit.  But  this  is  all. 
Temple  shows  clearly  that  the  monument  at  Thugga  was 
Roman  imitation  of  Greek,  and  that  it  was  of  the  epoch  of 
the  Roman  occupation  of  Africa.  In  addition  it  was  dedicated 
to  Jupiter.  Again  the  wish  to  specify  exact  sources  led  Flau- 
bert into  inaccuracy.  Having  probably  merely  skimmed 
through  Temple's  work  and  overlooked  his  description,  he 
believed  he  had,  ready  to  his  hand,  a  supposititious  source  to 
which  he  could,  without  fear  of  contradiction,  attribute 
unsubstantiated  material. 

Thus,  of  the  six  sources  so  categorically  mentioned  by  Flau- 
bert, only  five  furnished  contributions.  As  the  temple  is  dis- 
cussed in  detail,  it  will  be  found  that  substantial  additions 
must  be  made  to  this  list. 

The  clearest  way  to  handle  Flaubert's  descriptions  of  the 
temple  has  seemed  to  .be  to  indicate,  first,  the  germ  of  the 
idea  and  the  main  features  of  the  plan  of  the  building ; 
second,  the  arrangement  of  the  gardens  ;  third,  the  ornaments 
within  the  temple. 

A.   The  Main  Features  of  the  Temple 

Dureau  de  la  Malle  was  Flaubert's  basal  authority  on  Car- 
thage. Flaubert  found  there  the  prototype  of  his  description 
of  the  temple  and  grounds  :  «  Ce  temple  de  la  de*esse  crdatrice 
toute-puissante  sur  1'univers  etait  le  plus  celebre  de  toute 
1'Afrique.  II  avait  un  immense  Hie*ron  ou  s'elevaient  les 
temples  ou  6dicules  de  toutes  les  divinites  mfe*rieures,  qui 
formaient  en  quelque  sorte  le  cortege  ou  la  cour  de  leur  sou- 
veraine.  Gcelestis  avait  k  Carthage,  en  Afrique,  un  temple 
extre'mement  vaste,  entour£  des  temples  de  tous  ces  dieux, 
dont  la  place  revenue  de  dalles  en  pierre,  ornee  de  mosai'ques, 
de  colonnes  precieuses,  et  enceinte  de  murs,  avait  une  etendue 
de  pres  de  deux  milles  »  (Dureau  de  la  Malle,  p.  16).  The 
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vastness  of  the  temple,  its  general  appearance,  the  wall 
surrounding  it,  and  the  other  temples  in  its  gardens  were  fea- 
tures suggested  by  this  passage  ' . 

The  facade  of  the  temple  is  an  exact  reproduction  of  that 
depicted  on  two  of  the  medallions  reproduced  by  Lajard  2, 
with  added  adornments  borrowed  from  the  Bible  and  from 
the  temple  of  Thugga a.  The  two  coins  present  a  temple 


1.  Cf.  Salammbd,  pp.  97,  92,  94, 

2.  Salammbti,  p.  93. 


«  Deux  longs  portiques,  dont 
les  architraves  reposaient  sur  des 
piliers  trapus,  flanquaient  une  tour 
quadrangulaire,  orn6e  b  sa  plate- 
forme  par  un  croissant  de  lune. 
Sur  les  angles  des  portiques  et  aux 
quatre  coins  de  la  tour  s'elevaient 
des  vases  pleins  d'aromates  allu- 
m6s...  et  une  haie  en  filigrane 
d'argent  formait  un  large  demi- 
cercle...  » 

3.        Salarnmbti,  p.  93. 

«  Des  grenades  et  des  colo- 
quinthes  chargeaient  les  chapi- 
teaux.  Des  entrelacs,  des  losanges, 
des  lignes  de  perles  s'alternaient 
sur  les  murs,  et...  1'escalier  d'ai- 
rain  qui  descendait  du  vestibule.  » 


respectively. 

Culte  de  Venus,  Atlas,  PI.  I.  N"  11, 
12.  (Lajard  gives  no  written  des- 
cription of  these  coins  beyond  : 
«  Le  temple  dont  le  plan  fut 
apport6  aux  habitants  de  Tile  par 
les  Phenicicns  »,  p.  137.) 

Pausanias,  V,  10. 

«  II  y  avail  un  vase  dor£  a  chaque 
coin  du  toit  du  temple.  » 


/.  Rois,  vn,  18. 

«  II  fit  les  colonnes,  deux  ran- 
gees  de  pommes  de  grenades 
a"utour  de  Tun  des  treillages  pour 
couvrir  les  chapiteaux.  » 

vii,  24. 

«  Au-dessous  du  bond,  des  colo- 
quinthes  1'environnaient  tout  au- 
tour.  » 

Ezfchiel,  XL,  26. 

«  ...sept  degres  pour  monter  aux 
vestibules.  » 

Cf.  Pliny,  XXXIV,  vn.  «  Les  an- 

ciens  faisaient  en  airain  les  seuils 
memes  et  les  portes  des  temples.  » 


Notes  de  voyage,  p.  335. 

«  Temple...  ;  au-dessous  du 
tympan.  astragales,  oeufs  et  ruban; 
cela  me  semble  dans  le  gout  e 
Baalbek.  » 
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facade,  consisting1  of  a  square  tower  two  stories  high,  flanked 
by  two  porticoes  one  story  high,  with  roofs  in  form  of  ter- 
races. In  front  of  the  tower  is  a  court  surrounded  by  a  semi- 
circular balustrade,  ornamented  and  carved  in  open-work 
design.  On  top  of  the  tower,  at  the  four  corners  of  its  roof, 
are  vases,  from  which  spout  flames,  and  surmounting  the 
tower  is  the  crescent  moon.  At  the  entrance  is  a  cone. 

The  main  arrangement  of  the  interior  —  the  two  parts  of 
the  temple,  the  outer  open  to  all,  the  inner  closed  to  everyone 
save  the  priests,  with  no  regular  means  of  communication 
between  the  two  —  is  based  on  a  combination  of  the  plan 
of  the  temple  of  the  Syrian  Goddess,  described  by  Lucian  *, 
and  that  of  the  Venus  of  Gozzo  2.  The  hole  so  opportunely 
found  by  Spendius  is  an  innovation  of  Flaubert,  its  only  jus- 
tification being  its  utility  in  the  plot. 

The  description  of  the  interior  furnishes  scanty  details. 
Such  as  are  given  —  the  circular  shape  of  three  rooms  with 
the  small  proportions  of  one  of  them,  the  transversal  corri- 
dor, and  the  way  of  lighting  the  outer  temple  —  are,  all  but 


1.  Salammbo,  p.   94.  De  la  Dtesse  syrienne,  XXXI. 

«  . .  .une  porte  d'ivoire.  On  «  Au  dedans,  le  temple  n'est  pas 
n'allait  pas  au  dela  ;  les  pretres  simple,  mais  on  y  a  dispose  une 
seuls  pouvaient  1'ouvrir ;  car  un  autre  enceinte  ;  on  y  monte  par 
temple  n'etait  pas  un  lieu  de  reu-  quelques  marches  ;  elle  n'a  pas  de 
nion  pour  la  multitude,  mais  la  porte,  mais  elle  est  ouverte  a  tout 
demeure  particuliere  de  la  Divi-  venant.  Chacun  peut  entrer  dans 
nil6.  »  le  grand  temple,  mais  les  pretres 

•  seuls  sont    admis   dans   le   sanc- 

tuaire...  1'entree  n'en  est  permise 
qu'a  ceux  qui  sont  presumes  plus 
voisins  des  dieux,  et  qui  sont 
charges  du  service  interieur  du 
temple.  » 

2.  Salammbd,  p.  95.  Nouv.  Annales  de  I'lnst.  arch., 

1836,  I,  p.  4. 

«  Le  temple  etait,  de  ce  c6t6  «  Le  mur  circulaire  ... ;  la  sont 
comme  de  1'autre,  impenetrable.  »  pratiquees  les  deux  seules  portes 

donnant  acces    aux  temples,  qui 

,  n'ont...  aucune  communication  in- 

terieure  entre  eux.  » 
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the  last,  copied  from  Gozzo  '.  This  other  detail  probably 
represents  Flaubert's  development  of  two  texts  —  one  from 
Quatremere  and  the  other  from  Philostratus  2. 

Outside  the  temple  proper  lie  the  quarters  of  the  priests, 
connected  with  the  temple  by  galleries.  Here  the  arrange- 
ment of  the  temple  of  Jerusalem  supplied  the  Grst  item  3,  and 
served  to  modify  the  second,  the  main  source  of  which  is 
Pausanias  4. 


1.  Salammbd,  p.  94. 

«  ...Tappartement  circulaire...  » 

P.  98. 

«  Douze  globes...  la  bordaient 
circulairement.  » 

P.  99. 
«  ...une  petite salle  ronde....  » 

P.  94. 
«  ...un  corridor  transversal...  » 

2.  Salammbd,  p.  93. 

«  La  premiere  chambre  etait  tres 
haute ;  d'innombrables  ouvertures 
pergaient  sa  voute ;  en  levant  la 
tete  on  pouvait  voir  les  etoiles.  » 


3.  Salammbd,  p.  94. 

«  De  petites  cellules  s'ouvraient 
au  bord...  » 

4.  Salammbd,  p.  94. 

«  Us  revinrent  sur  leurs  pas 
entre  deux  longues  galeries  qui 
s'avancaient  parallelement.  » 


Nouv.  A  nnales  de  VIn.it.  arch., 
1836,  PI.  II,  et  p.  8. 

«  Chaque  temple  consistait  en 
deux  areae  sacrae  formees  cha- 
cune  de  deux  murs  paralleles...  et 
couples  perpendiculairement  dans 
leur  milieu  par  une  nef  etroite  ou 
allee.  » 


Mem.  de  VAcad.  des  I.  et  B.-L., 
Ill,  p.  181. 

«  Un  de  ces  ediOces  circulaires 
est  6clair6  du  haul  par  une  ouver- 
ture  ronde,  et  de  plus  par  quatre 
fenetres...  dans  la  courbe  de  sa 
voute.  » 
Vie  d'Apollonius  de  Tyane,  I,  25. 

«  ...une  chambre,  dont  le  haut, 
fait  en  d6me,  representait  le  ciel, 
avec  les  dieux  qui  y  brillent.  » 

Ezechiel,  XL,  44. 
<(  En  dehors  de  la  porte  interieure 
etaient  les  cellules  des  chanteurs 
dans  la  cour  exlerieure.  » 

Description  de  la  Grece,  X,  34. 

«  Dans  le  temple  de  Minerve,  il 
y  a  des  portiques,  par  lesquels  on 
va  aux  logements  qu'habitent  les 
gens  attaches  au  service  de  la 
deesse.  » 

Ezechiel,  XLII,  2. 
«  Devant  les  cellules  des  pretres 
etait  une  allee.  » 
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B.  The  Arrangement  of  the  Gardens 
The  most  important  single  feature  is  the  series  of  levels 
connected  by  stairways.  The  author  to  whom  Flaubert  owed 
this  idea  —  Lucian  —  supplied,  as  well,  many  others.  Bureau 
de  la  Malle  definitely  stated  that  the  courts  of  the  temple  at 
Carthage  were  paved  with  stone.  Flaubert  departs  from  this 
idea  and  surrounded  his  temple  with  a  grove  of  many  kinds 
of  trees.  Therein  he  copied  the  description  by  Lucian  of  the 
grounds  of  the  Paphian  Venus.  Nor  does  Flaubert's  debt  to 
Lucian  end  there.  The  nature  of  many  of  the  trees,  the  phalli, 
the  ceremony  of  mixing  the  salt  water  and  the  fresh,  the 
f  ounlsin,  ith  the  fish  in  it,  are  all  borrowed  from  him  : 


Salammbd,  p.  92. 
«  Cette  premiere  enceinte  ren- 
f  ermait  un  bois  de  platanes,  par 
precaution  centre  la  peste  et  1'in- 
fection  de  1'air.  » 

P.  92. 

«  ...il  s'arreta  devant  les  trois 
marches  d'ebene  qui  cdndui- 
saienta  la  seconde  enceinte.  » 

P.  93. 

«  Et,  par  un  escalier  de  six 
marches  d'argent,  ils  monterent 
dans  la  troisieme  enceinte.  » 


P.  92. 

«...  platanes . . .  grenadiers 
...amandiers...  cypres...  myr- 
tes...  » 


Les  Amours,  XII. 

«  A  peine  etions-nous  dans  la 
premiere  enceinte  du  temple  de 
Venus...  Le  sol  de  la  cour  n'est 
pas  sterile,  ni  revetu  de  dalles 
de  pierre  ;  il  abonde,  comme  il 
convient  a  un  lieu  consacre  a 
Venus,  en  arbres  fruitiers,  dont 
la  tete  verdoyante, . . .  enferme 
1'air  sous  un  epais  berceau.  » 
De  la  Deesse  syrienne,  XXX. 

«  Une  base  haute  de  deux 
brasses  s'eleve  de  terre ;  c'est 
sur  cette  base  que  le  temple  est 
assis.  On  y  monte  par  un  esca- 
lier de  pierre.  » 

XXXI. 

«  Au-dedans    le  temple  n'est 
pas  simple  ;  mais  on  y  a  dispose 
une  autre  enceinte;  on  y  monte 
par  quelques  marches.  » 
Les  Amours,  XII. 

«  ...lemyrte...!!  s'y  melebien 
quelques  arbres  qui  ne  pro- 
duisent  point  de  fruits...  le 
cypres  et  le  plalane...  » 

Cf.  Pausanias,  II,  17;  VII, 
17. 
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P.  94. 

«  (.]&  et  li  un  phallus  de  picrre 
se  dressait.  » 

P.  93. 

«  11s  arriverent  devant  un  trou 
ovale,  abrite  par  une  grille... 
C'est  ici  qu'on  melange  les  Eaux 
douces  avec  les  Eaux  ameres... 
•I'ai  vu  tout  cela...  en  Syrie, 
dans  la  ville  de  Maphug.  » 


De  la  lieesse  tyrienne,  XXVIII. 
<  Sous  ces  propylees  sent  pla- 
ces les  phallus  erigls  par  Bac- 
chus... » 

De  la  Deesse  ayrienne,  XIII. 

«  J'ai  vu  Touverture  situdc 
sous  le  temple;  elle  n'est  pan 
tres  grande...  on  pratique  encore 
maintenant  cette  cercmonie  ; 
deux  fois  1'annee,  on  fait  venir 
dans  lo  temple  de  1'eau  de  mer... 
puis  ils  la  repandent  dans  le 
temple,  d'ou  elle  descend  ensuite 
dans  Touverture.  » 
Cf.  Noov.  Annales  de  I'lrut. 

arch.,  p.  9. 

«  ...Cette  porte...  etait  fermee 
par  une  grille  circulaire.  » 
Cf.  Renan,  Mem.  de  VAcad.  des 

LetB.-L.,  p.  324. 
«  Mabug,  nom  syriaque  d'Hie- 
rapolis...  » 

De  la  Deesse  syrienne,  XLV. 

«  A  peu  de  distance  du  temple 
il  y  a  un  lac,  dans  lequel  on 
nourrit  une  grande  quantile  de 
poissons  sacres  de  toute  <•-- 
pece.  Quelques-uns  sont  deve- 
ii us  enormes.  Ils  ont  des  noms 
et  ils  viennent  quand  on  les 
appelle.  J'en  ai  vu  un  entre 
autres  qui  avail...  un  bijou  atta- 
che  a  sa  nageoire.  » 

The  only  features  of  the  gardens  added  by  Flaubert  are  the 
trees  in  the  third  level  —  and  this  is  only  an  extension  of 
Lucian's  description  — ,  and  the  tents  where  a  collection  of 
objects  were  on  sale.  Of  the  four  trees,  the  palm  needs  no 
other  explanation  than  the  one  supplied  by  geography.  One 
of  the  others  presents  more  interest.  Dureau  de  la  Malle, 
citing  a  passage  from  Silius  Italicus,  says  there  were  «  sapins  » 


P.  95. 

«  Des  lotus  entouraient  une 
fontaine,  ou  nageaient  des 
poissons  pareils  a  ceux  de 
Salammbo...  » 
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about  the  temple.  The  Nisard  translation  of  the  Latin  author 
calls  them  pines,  and  Beul£,  Fouilles  a  Carthage,  testifies  to 
the  presence  of  the  latter.  Though  Flaubert  mentions  no 
trees  in  his  notes  on  Carthage,  it  seems  probable  that  his  rea- 
son for  not  following  the  reading  of  Dureau  de  la  Malle  was 
that  he  had  seen  pines  growing  on  the  spot  in  question  !. 
The  other  two  trees  were  supplied  by  the  Bible  and  Pausa- 


nias 


It  is  difficult  to  determine  the  exact  sources  of  the  descrip- 
tion of  the  tents  and  of  their  contents.  Were  it  not  that  Flau- 
bert prided  himself  on  his  archeological  accuracy,  the  natural 
theory  would  be  that  he  modeled  them  on  the  bazars  of 
Tunis  and  Algiers,  with  the  aid  of  the  booths  outside  of 
Catholic  churches  of  today,  where  «  objets  de  pie"te  »  are 


1.        Salammbd,  p.  94. 

«  ...des  pommes  de  pin  tom- 

' 


bees.  » 


2.        Salammbo,  p.  94. 
«     ...des    bosquets    de    tere- 
binthe...  » 


P.  93. 

«  Un  cedre  enorme . . .  Ses 
branches  les  plus  basses  disparais- 
saient  sous  des  bribes  d'etoffes  et 
des  colliers  qu'y  avaient  appendus 
les  fideles.  » 


Appian,  Guerres  puniques, 

(Nisard),  I,  p.  215. 
«  Des  ifs  et  des  pins...  dero- 
baient  le   temple    de    Didon   aux 
regards.  » 

Beul6,  Fouilles  a  Carthage,  p.  6. 
«  J'ai  vu  les  pins  qui  croissent 
encore  aujourd'hui.  » 
Dureau  de  la  Malle,  Recherches, 

p.  171. 

«  ...le  bois  sacre  d'ifs  et  de 
sapins...  » 

Osee,  IV,  13. 

«  Us  font  des  encensements  sous 
le  terSbinthe...  »  Note:  «  Les 
debauches  semblent  se  rapporter 
au  culte  d'Astart6.  » 

Pausanias,  VIII,  13. 

«  La  statue  de  Diane  est  pla- 
c6e  dans  I'int^rieur  d'un  grand 
cedre... ;  on  donna  &  la  deesse  le 
surnom  de  Cedreatis.  » 

Cf.  Lajard,  le  Cypres  pyramidal, 
p.  146  : 

«  En  Perse  des  arbres  de  diverses 
especes,  tout  charges  de  morceaux 
d'etoffes,  que  des  pelerins  sont 
venus  y  suspendre  avec  une  inten- 
tion superstitieuse...  » 
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sold.  In  any  event  this  probably  suggested  the  idea.  That  it 
was  no  anachronism  is  proved  by  the  Bible.  As  for  the  con- 
tents, it  is  probable  that  they  are  the  result  of  an  assembling 
of  his  notes.  Dufour  gives  «  pates  epilatoires  »  as  a  usual 
feature  of  the  prostitute's  toilet ;  Athenaeus  describes  the 
cakes ;  the  Louvre  museum  shows  statuettes,  and  a  model 
of  a  temple  cut  in  alabaster.  As  for  the  perfumes  and  the 
clothes,  their  presence  needs  no  explanation  --  the  temple 
was  a  place  of  pilgrimage  '. 


G.   The  Ornaments  within  the  Temple 

Flaubert,  in  his  answer  to  Froehner's  first  letter,  assigns, 
as  sources  for  the  first  objects  observed  on  entering  the 
temple,  three  works,  in  one  of  which  the  passage  in  ques- 
tion is  a  quotation  from  one  of  the  other  two  :  «  Les  steles 
d'emeraude  k  l'entre*e  du  temple...  sont  mentionne'es  par  Phi- 
lostrate  (Vie  d1  Apollonius)  et  par  Theophraste  (Traite  des 
pierreries).  Heeren  (t.  II)  cite  sa  phrase^:  «  La  plus  grosse 
e"meraude  bactrienne  se  trouve  k  Tyr  dans  le  temple  d'Her- 
cule.  G'est  une  colonne  d'assez  forte  dimension.  »  Autre  pas- 
sage de  Theophraste  (traduction  de  Hill)  :  «  II  y  avait  dans 
leur  temple  de  Jupiter  un  obelisque  compose"  de  quatre  e"me- 
raudes  »  (Corr.,  Ill,  p.  358).  In  reality  the  ultimate  source  is 


1.          Salammb6,  p.  92.  Dufour,  I,  p.  134;  cf.  infra,  p.  33. 

II.  H"i>,  xziii,  7. 

«  (,ia  et  Ik  6taient  disseminees  «  II  di'-molit  les  maisons  des 
des  tentes  ou  1'on  vendait  pendant  prostitutes  qui  etaient  dans  la 
le  jour  des  pates  epilatoires,  des  maison  derfiternel,danslesquelles 
parfums,  des  vetements,  des  ga-  les  femmes  faisaient  des  tentes 
teaux  en  forme  de  lune,  et  des  pour  le  bocage.  » 
images  de  la  D6esse,  avec  des  re- 

pr^sentations  du  temple,  creus6es       Le  Banquet  des  Savanl$,  XI,  p.  321. 
dans  un  bloc  d'albatre.  »  «  Us  ont  donne  une  forme  ronde 

aux  gateaux  qu'ils  offraient  a  Ce- 
res  et  k  Proserpine,  et  qu'ils  par- 
semaient  dVtoiles,  les  appelant  en 
temps  lunes.  » 
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Herodotus,  probably  through  the  intermediary  of  Heeren  *. 
The  cone  between  the  stelae  appears  in  the  temple  entrance 
on  the  coins  which  show  the  fagade  of  the  temple. 

In  the  first  room  there  are  two  objects  described.  The  one 
is  taken  bodily  from  Lucian,  the  other  from  Creuzer,  comple- 
ted by  a  detail  from  the  Abbe  Mignot's  work  on  the  Cartha- 
ginians 2.  Passing  on,  the  two  soldiers  see  an  altar.  This, 
especially  as  there  are  but  two  altars  mentioned  in  the  temple 


1.  Salammbo,  p.  93. 

«  II  y  avail  a  1'entree,  entre  une 
stele  cTor  et  une  stele  d'6meraude, 
un  c6ne  de  pierre.  » 


2.     Salammbo,  pp.  93-94. 

«  Tout  autour  de  la  muraille, 
dans  des  corbeilles  de  roseau, 
s'amoncelaient  des  barbes  et  des 
chevelures,  premices  des  adoles- 
cences. >» 


P.  94. 

«  ...et,  au  milieu  de  1'apparte- 
ment...,  le  corps  d'une  femme  sor- 
tait  d'une  gaine  couverte  de  ma- 
melles.  Grasse,  barbue  et  les  pau- 
pieres  baissees,  elle  avail  1'air  de 
sourire,  en  croisant  ses  mains  sur 
le  bas  de  son  gros  ventre,  poli  par 
les  baisers  de  la  foule.  » 


Philostratus,  V,  5. 
«  Les   deux  colonnes  qui  sont 
dans  le  temple  d'Hercule  a  Cadix 
sont  d'or  et  d'argent   meles   en- 
semble... Elles  ont  plus  d'une  cou- 
d6e  de  hauteur.  » 
Heeren,  De  la  Politique  etdu  Com- 
merce des  peuples  de  Vantiquite, 
p.  239-40,  n.  1. 

«  C'est  bien  certainement  la  meme 
colonne  dont  parle  Herodote  (II, 
44)  :  «  Dans  le  temple  de  1'Hercule 
Tyrien  »,  dit-il,  «  je  vis  deux  co- 
lonnes, 1'une  d'or  massif,  1'autre 
d'e"meraude...  » 

De  la  Deesse  syrienne,  LX. 
«  La  meme  loi  existe  k  Hiera- 
polis.  Les  jeunes  gens  y  con- 
sacrent  aussi  les  premices  de  leur 
barbe.  On  laisse  croitre  les  che- 
veux  des  enfants  depuis  leur  nais- 
sance,  pour  les  consacrer  aux 
dieux;  arrives  dans  le  temple,  on 
les  leur  coupe,  on  les  depose  dans 
des  vases...  qu'on  attache  avec 
un  clou.  » 

Creuzer,  IV,  No.  213. 

«  ...Astarte...  caracterisee...  par 
de  nombreuses  mamelles,  repan- 
dues  sur  son  corps  termine  en 
gaine...  Les  mains  sont  croisees 
sur  le  ventre.  » 

No.  213  b. 

«  Groupe  dont  1'ensemble  offre 
une  grande  analogic  avec  la  pre- 
cedente...,  la  figure  est  barbue...  le 
ventre  saillant...  » 
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—  the  one  in  question  and  another  in  the  inner  temple  — , 
suggests  a  parallelism  with  the  outer  altar  of  the  taber- 
nacle . 

To  add  to  the  strangeness  of  this  most  remarkable  temple, 
the  next  ornament  is  transported  from  the  tent  of  Darius,  as 
described  by  Athenaeus  2. 

The  passage  about  the  second  of  the  four  statues  in  the 
temple  is  an  illustration  of  Flaubert's  manner  of  combining 
notes  from  a  variety  of  works ;  in  this  instance  Strabo, 
Lucian,  Greuzer,  and  Pausanias.  This  statue  is  purely  Gre- 
cian 3.  Minerva  is  often  mentioned  as  a  Gabire  and  in  con- 
junction with  the  color  blue. 


P.  93. 

«  ...  Matho,  en  passant  a  cote, 
se  baisa  la  main  droite.  » 


1.         Salammbd,  p.  94. 

«  ...un  autelde  proportions  exi- 
gues  s'appuyait  centre  une  porte 
d'ivoire.  » 


2.         Salammbd,  p.  95. 

«  ...puis  au  fond  centre  la  mu- 
raille  du  temple,  s'e'talait  une 
vigne  d'or  dont  les  sarments  etaient 
de  verre  et  les  grappes  d'6me- 
raude.  » 

P.  100. 

«  La  vigne  d'6meraude  brillait.  » 


3.         Salammbd,  p.  96. 

«  C'dtait  une  lampe  qui  brulait 
dans  une  coquille  sur  le  pi^destal 
d'une  statue,  coiff6e  du  bonnet  des 
Cabires.  Des  disques  en  diamant 


Abb6  Mignot,  Mem.  de  VAc*d.  de* 

I.etB.-L.,  XXXVI,  p.  89. 
«  Lorsque  1'objet...  6tait  proche, 
on  le  baisait  efTectivement  au  lieu 
de  baiser  sa  main ;  ce  qui  6tait  si 
ordinaire  et  si  frequent  que  les 
statues  des  dieux  en  ulaient  sou- 
vent  salies  et  us6es.  » 

Exode,  XX VII,  i,  n. 
«  Get  autel  a  trois  noms,  ante! 
exterieur,  autel  d'bolocauste...  et 
aussi  autel  de  cuivre.  » 

Cf.  Athenaeus,  V,  41. 
«  Un  temple  de  Ve"nus  dont  les 
portes  t'-t.tifiit  d'ivoire...  » 

Atbenaeus,  XII,  p.  503. 

«  ...la  vigne  d'or,  enrichie  de 
toutes  sortes  de  pierres  pr£cieuses 
des  Indes  et  dont  les  grappes 
iMaient  forme'es  avec  des  6me- 
raudes.  » 

Cf.  Heeren,  II,  p.  239-40. 

«  Je  vis  deux  colonnes...,  1'autre 
d'6meraude,  brillant  dans  1'obscu- 
rite'.  » 

Strabo,  Geographic,  X,  p.  377. 
•   ...L'ancienne  chapelle  de  Mi- 
nerve  Poliade  ou  brule  une  lampe 
qui  no  s'eteint  jamais.  » 
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The  mural  painting  in  the  next  apartment  is  purely  Egyp-» 
tian  :  «  L'appartement  ou  ils  entrerent  n'avait  rien  qu'une 
peinture  noire  representant  une  autre  femme.  Ses  jambes 
montaient  jusqu'en  haut  de  la  muraille.  Son  corps  occupait 
le  plafond  tout  entier.  De  son  nombril  pendait  a  un  fil  un 
oeuf  enorme,  et  elle  retombait  sur  1'autre  mur,  la  tete  en  bas, 
jusqu'au  niveau  des  dalles  »  (pp.  96-97).  The  director  of  the 
Egyptian  room  of  the  Louvre  states  that  Flaubert  depicts 
here  the  goddess  Nout  or  Nouit,  found  represented  throughout 
Egypt  on  sarcophagi  and  temple  walls.  Alternating  with  her 
is  the  figure  of  a  man  bent  backwards,  giving  birth  to  a 
mannikin  (cf.  Creuzer,  II,  pi.  48).  The  egg,  he  adds,  is  the  egg 
of  the  world  which  fell  from  the  heavens  —  Nout  was  con- 
sidered the  heavens  — ,  and  corresponds  to  the  above  idea  of 
the  man.  Usually  there  is  a  mannikin  attached  to  the  navel  '. 
No  archeologist,  according  to  the  director,  has  so  far  descri- 
bed her.  Black  was  largely  used  in  mural  paintings  in  Egypt. 

This  egg  is  again  mentioned  in  connection  with  the  sacred 
fishes.  Flaubert  suppresses  a  part  of  his  source,  with  the 
result  that  his  passage  gains  an  additional  note  of  strangeness  : 

parsemaient  sa  longue  robe  bleue,  Lucian,  De  la  Ddesse  syrienne, 

et  des   chaines,  qui  s'enfoncaienl  XXXII. 

sous  les  dalles,  1'attachaient  au  sol          «  Les  vetements  de  la  statue  de 
par  les  talons.  »  Junon  sont  couverts  d'or,  de  pier- 

res  infiniment  precieuses,  les  unes 
blanches,  les  autres  couleur 
d'eau...  » 

Creuzer,  I,  p.  492,  n.  8. 
«  A  Cnide,  il  y  avail,  pres  de  la 
statue  d' Aphrodite,  des  coquilles, 
pour  lesquelles  on  avail  beaucoup 
de  respect.  Peut-elre  aussi  la  co- 
quille  elait-elle  I'embleme  des  par- 
lies sexuelles  de  la  femme. » 

Pausanias,  VIII,  60. 
«  ...La  slatue  de  Diane  est  liee 
avec  des  chaines  d'or.  » 

Cf.  Pausanias,  III,  24;  Creuzer, 
II,  p.  309. 

\.  Cf.  Pausanias,  III,  i6  :  «  Un  ceuf...  esl  suspendu  au  plancher  du 
temple ;  on  dit  que  c'esl  celui  donl  accoucha  Leda.  » 
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Salammbfi,  p.  12. 


«  Tous  descendaient  de  ces 
lottes  primordiales  qui  avaient 
fait  eclore  1'ceuf  mystique  oil  se 
cachait  la  Deesse.  » 


Dupuiu,  Origine  de  tout  let 
cw//c.v,   V,  p.  7. 

«  On  dit  quo  ces  poissnni 
etaient  des  poissons  du  fleuve 
Euphrate  ;  qu'ils  avaient  trouv6 
un  ceuf  d'uue  grosseur  prodi- 
gieuse,  1'avaient  rou!6  sur  se» 
bords  et  qu'urie  colombe  s'etait 
posee  dessus,  1'avait  echaiiHY-  et 
en  avait  fait  dclore  la  Deesse  de 
Syrie  ou  Ve'nus.  » 

Cf.  Pliny,  IX,  MIX,  2. 

••  Le  poisson  le  plus  recherch6 
ensuite  est  la  mustele  (lote,  ga- 
dus  lota)...  » 


The  infinity  of  beasts,  in  the  mural  painting  of  the  central 
apartment  of  the  inner  temple,  is  copied  from  a  passage  of 
Saint  Jerome  cited  by  Selden  and  given  by  Flaubert  as  one 
of  his  principal  sources  for  the  temple.  But  Flaubert  has  devel- 
oped this  idea  much  further  than  Saint  Jerome,  and  for  this 
he  had  recourse  to  Pliny,  who  suggested  the  transference  of 
members  from  one  animal  to  another,  and  to  Creuzer,  who 
furnished  some  examples  of  this  transference  : 


Salammbd,  pp.  97-98. 

«  Puis  ils  apercurent  tout  a 
1'entour  une  infinite  de  betes, 
efflanquees,  haletantes,  herissant 
leurs  grilles,  et  confondues  les 
unes  par-dessus  les  autres  dans 
un  desordre  myste>ieux  qui 
epouvantait.  Des  serpents  avaient 
des  pieds,  des  taureaux  avaient 
des  ailes,  des  poissons  a  tete 
d'homme  devoraient  des  fruits, 
des  fleurs  s'epanouissaient  dans 
la  machoire  des  crocodiles,  et 
des  6l6phants,  la  trompe  Iev6e, 


De  Diis  Syr  is  : 
Syntagma,  II,  p.  249. 

«  Non  solum  idolum  zeli  sta- 
bat  inintroitu  portae  aquiloniae, 
sed  et  omnes  templi  parietes  di- 
versis  idolorum  imaginibus  pin- 
gebantur,  ut  nulla  esset  bestia 
quam  non  parietes  pictura  mon- 
strarent»  / 


Pliny,  II,  MXH,  32. 

••  Car  du  ciel  tombent  les  ger- 
mes  de  toules  choses,  qui  se 
confondant  souvent  donnent 
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passaienten  plein  azur...  comme 
des  aigles.  Un  effort  terrible  dis- 
tendait  leurs  raembres  incom- 
plets  ou  multiplies...,  et  toutes 
les  formes  se  trouvaient  la, 
comme  si  le  receptacle  des  ger- 
mes,  crevant...,  se  fut  vide  sur 
les  murs  de  la  salle.  » 


naissance,  surtout  dans  la  mer, 
a  des  formes  innombrables  et 
monstrueuses.  » 

Creuzer,  II,  p.  137-38. 

«  ...puis  des  combinaisons 
fantastiques,  telles  que  des  t6tes 
de  tigres  ou  de  pantheres  avec 
des  cornes,  des  ailes,  des  ma- 
melles ;  ensuite  des  animaux  fa- 
buleux,  des  griffons,  des  dra- 
gons, des  sphynx...  » 

Creuzer,  II,  p.  890. 

«  En  outre  il  y  avait  des  pois- 
sons  et  des  reptiles  et  des  ser- 
pents et  d'autres  animaux  mer- 
veilleux  en  grand  nombre,  echan- 
geant  entre  eux  leurs  formes  et 
dont  les  images  se  voient  dans 
le  temple  de  Belus.  » 


Around  the  walls,  and  near  them,  are  twelve  statues  of 
tigers  supporting  twelve  globes  of  blue  crystal.  Creuzer  gives 
the  tiger  as  one  of  the  animals  sacred  to  the  goddess  (cf.  II, 
p.  137).  The  same  author  reproduces  in  his  fourth  volume 
various  designs  of  animals  and  goddesses,  surmounted  by 
globes.  One  of  these  —  a  circular  frieze  of  sparrow-hawks  — 
appears  to  have  suggested  this  arrangement  (cf.  IV,  No.  141). 
Selden,  too,  writes  of  spheres,  placed  in  the  holy  of  holies  of 
Egyptian  temples  of  the  goddess,  as  being  the  symbol  for  the 
earth  *.  The  three  details  of  number,  material,  and  color 
are  not  in  themselves  significant.  Twelve  denotes  the  number 
of  months,  and  «  goddess  of  the  months  »  was  a  most  ordi 


1.         Salammbo,  p.  98. 

«  Douze  globes  de  cristal  bleu 
la  bordaient  circulairement,  sup- 
portes  par  des  monstres  qui  res- 
semblaient  a  des  tigres.  » 


DeDiis  Syris  :  Prolegomena,  LXVI. 
«  ...Hoc  est  quasdam  sphaeras... 
singulae...,  aprofanorum  conspec- 
tu  abditissimae.  Symbola...  uni- 
versiorbis  moderatoris  unici  erant. 
Etenim  ut  Mundi  figuram  Spbaera 
ostendit.  » 
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nary  title  of  the  moon.  The  well-known  anecdote  of  Nero 
smashing  a  crystal  vase  proves  the  high  value  placed  upon 
crystal  by  the  ancients  —  higher  than  upon  gold.  The  color 
blue  has  been  discussed  (cf.  supra,  p.  19). 

In  the  center  is  the  statue  of  the  goddess.  The  picture,  built 
up  around  the  phrase  of  Vergil,  «  hie  iilius  anna,  hie  currus 
fuit  »  (AZneid,  I,  16-17),  is  complex  in  character  and  in  source. 
The  mass  of  flowers,  etc.,  which  conceals  her  legs  recalls  a 
statue  of  Bacchus,  described  by  Pausanias.  The  proof  that 
various  birds  and  flowers  were  consecrated  to  the  goddess  is 
furnished  by  the  same  author.  The  feathers  appear  Egyptian, 
reminiscent  of  those  worn  by  goddesses  in  mural  paintings. 
The  scales  pertain  to  her  as  the  woman-fish,  Derceto.  Cym- 
bals are  an  attribute  of  Gybele  and  are  always  paired  in 
Creuzer's  designs.  Lucian,  Lajard,  and  Pausanias  completed 
the  picture  : 


Salammbd,  p.  98. 
«  . .  .ou  resplendissait,  sur 
un  char  d'ivoire,  la  Rabbet 
supreme...  Des  ecailles,  des 
plumes,  des  fleurs  et  des  oiseaux 
lui  montaient  jusqu'au  venire. 
Pour  pendants  d'oreilles  elle 
avail  des  cymbales  d'argent... 
Ses  grands  yeux  fi*es  vous 
regardaient,  une  pierre  lumi- 
neuse  enehassee  a  son  fronl  dans 
un  symbole  obscene,  eclairail 
toute  la  salle,  en  se  reflelanl 
au-dessus  de  la  porte,  sur  des 
miroirs  de  cuivre  rouge.  » 


Pausanias,  VIII,  39. 
«  Toul  le  bas  de  la  statue  de 
Bacchus  eslcach6  par  des  feuilles 
de  laurier  el  de  lierre,  de  sorle 
que  Ton  ne  le  voit  pas.  » 

II,  17. 

«  ...le  coucou  ...le  paon...  »  ; 
VI,  26:  «  ...lecoq...  »  ;  VI,  24  : 
«  ...la  rose...  » 

Gf.  also  Creuzer,  IV,  No.  182  : 
«  ...le  lotus...  »;  II,  p.  599: 
«  ...le  lys  blanc...  » 

Creuzer,  IV,  No.  180. 
a  Lui  ...avec  une  coiffure  de 
plumes.  » 

Creuzer,  IV,  No.  202. 
«  ...la  femme-poisson...  Der- 
ceto. » 

Creuzer,  IV,  No.  2'.'7. 
«  Statue  de  Cybele  assise  sur 
un  cube...   et  appuyee  sur  un 
tambour,     auquel     de     petites 
cymbales  sont  suspendues.  » 
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De  la  Deesse  syrienne,  XXXII. 

«  Cette  statue  de  Junon  porte 
sur  sa  tete  un  diamant  qu'on 
appelle  la  lampe.  Ce  nom  lui 
vient  de  son  effet.  II  jette  durant 
la  nuit  une  lueur  si  vive,  que  le 
temple  eri  est  eclaire  comme  par 
des  flambeaux...  II  y  a  encore 
dans  cette  statue  une  autre  mer- 
veille.  Si  vous  la  regardez  en 
face,  elle  vous  regarde,  si  vous 
vous  eloignez,  son  regard  vous 
suit.  » 

Le  Culte  de  Vdnus,  p.  56. 

«    ...on    voit    un    sujet    tres 
obscene   dans   lequel   la   d^esse 
tient  elle-meme  un  miroir  a  la 
hauteur  de  ses  yeux.  » 
P.  52. 

«  La  presence  de  Torgane 
meme  du  pouvoir  generateur 
femelle  parmi  les  attributs  pla- 
ces autour  de  la  Venus  sy- 
rienne... » 

Pausanias,  VII,  37. 

«  A  droite,  en  sortant  du 
temple,  vous  trouvez  un  miroir 
encadre  dans  le  mur.  » 

Not  content  with  this  wonderful  statue,  Flaubert  piles 
Pelion  on  Ossa.  Matho  steps  on  a  flagstone  and  various 
mechanical  devices  are  at  once  set  in  motion  : 

«  Matho  fit  un  pas  ;  une  dalle  fle*chit  sous  ses  talons,  et 
voilk  que  les  spheres  se  mirent  a  tourner,  les  monstres  a  rugir, 
une  musique  s'eleva...,  Tame  tumultueuse  de  Tanit  ruisse- 
lait...  Elle  allait  se  lever...,  avec  les  bras  ouverts.  Tout  a 
coup  les  monstres  fermerent  la  gueule,  les  globes  de  cristal 
ne  tournaient  plus.  Puis  une  modulation...  se  traina  dans  1'air, 
et  s'eteignit  enfin  »  (p.  98). 

I  have  been  unable  to  discover  the  exact  parallels  to  these 
devices.  Similar  tricks  are  referred  to  by  many  authors  of 
antiquity.  Heron  of  Alexandria  wrote  a  work  on  priests' 


TAN  IT  » 

jugglery,  a  Latin  translation  of  which  is  extant  (Amsterdam, 
1680),  but  in  no  instance  does  he  give  such  a  number  of 
different  things  all  happening  at  once.  The  most  probable 
theory  is  that  Flaubert  read  Heron,  and  adapted  ideas  gained 
there  to  the  ornaments  placed  about  this  statue,  aided  therein 
by  a  detail  in  Silius  Italicus,  in  the  course  of  the  account  of 
the  arrival  of  Cybele's  statue  at  Rome:  «  ...dans  les  airs, 
on  entendit  rugir  les  monstres  de  la  deesse  »  (X,  p.  277). 
Such  a  detail  was  of  a  character  to  fire  the  imagination  of 
Flaubert. 

Within  the  cella  are  an  altar  and  a  conical  statue.  The  pres- 
ence there  of  an  altar  is  accounted  for  by  the  altar  in  the 
holy  of  holies  of  the  tabernacle.  But  this  latter  was  square. 
Its  form  --  like  a  tambourine  —  may  be  owing  to  that  in- 
strument being  sacred  to  the  cult  of  the  goddess  (cf.  p.  34). 
Its  color  and  material  are  copied  from  the  altar  idol  of  the 
Arabs.  Creuzer  gives  the  exact  parallel  of  this  cone,  and  its 
material  as  well  *. 

Behind  the  cone,  fastened  to  the  wall,  is  the  veil  of  the 
goddess.  In  his  answer  to  Froehner's  first  letter,  Flaubert 
indicates  as  his  sources  Athenaeus  and  Bureau  de  la  Malle  : 
«  Or,  je  trouve  dans  Athe'ne'e,  XII,  58,  la  description  tres 


1.         Salammbd,  p.  99.  Exode,  xxx,  l,n. 

<«  Alors  ils  penetrerent  dans  une          «  Get  autel  a  trois  noms  ...autel 
petite  salle  ronde...  II  y  avail  au       interieur...  » 

milieu  une  arosse  pierre  noire  a  Lajard,  Quite  de  Venus,  p.  61,  11.  4. 
demi  sphorique,  comme  un  tarn-  «  ...la  pierre  £tait  noire,  gros- 
bourin,  des  flammes  brulaient  des-  sierement  taillee,  haute  de  quatre 
sus,  un  c&ne  d'6bene  se  dressait  pieds,  sur  onze  de  large,  et  servait 
par  derriere,  portant  une  tete  et  £galement  et  d'idole  et  d'autel  aux 
deux  bras.  »  Arabes.  » 

Creuzer,  IV,  No.  206. 
»  Idole  conique  de  la  Venus  de 
Papbos  se  rapprochant  de  la  figure 
humaine.  » 

Creuzer,  III,  p.  135. 
«  Un  caractere  non  moins  essen- 
tiel  des  idoles  de  la  deesse,  c'est 
qu'elles    otaient     faites    de    bois 
d'6bene.  » 
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minutieuse  de  ce  manteau...  II  fut  achete  a  Denys  TAncien 
120  talents,  porte  a  Rome  par  Scipion  Emilien,  reporte  a  Car- 
thage par  Gaius  Gracchus,  revint  a  Rome  sous  Heliogabale, 
puis  fut  vendu  a  Carthage.  Tout  cela  se  trouve  encore  dans 
Dureau  de  laMalle,  dont  j'ai  tire"  profit,  decidement  »  (Com, 
Ill,  p.  353).  Dureau  quotes  at  length  Athenaeus'  text  in  the 
course  of  a  dissertation  on  the  wonderful  veil  of  Coelestis  at 
Carthage.  The  veil  does  not  receive  anything  like  such  atten- 
tion in  Athenaeus.  Dureau 's  account  is  the  only  thing  of  the 
kind  in  the  book,  and  he  devotes  four  pages  to  a  circumstan- 
tial recital  of  its  origin  and  subsequent  adventures.  There  can 
be  no  doubt  that  the  idea  of  this  veil  fired  the  imagination  of 
Flaubert,  and  that  he  at  once  saw  the  powerful  picturesque 
element  contained  therein  and  its  possibilities  for  his  pur- 
poses . 

A  concrete  proof  that  he  followed  Dureau  and  not  Athe- 
naeus is  found  in  the  above  recital  of  the  wanderings  of  the 
veil.  Flaubert  there  gives  the  wrong  impression.  The  detail 
that  Denys  sold  it  for  120  talents  is  all  that  was  known  by 
Athenaeus : 

Sa.la.mmb6,  p.  99.  Dureau  de  la  Malle,  p.  163. 

«  Au  dela  on  aurait  dit  un  «  On  rapporte,  dit  Aristole, 

nuage  ou  etincelaient  desetoiles;  qu'on  fabriqua  pour  le  Sybarite 

des  figures  apparaissaient   dans  Alcesthene  une  etoffe  d'une  telle 

les    profondeurs    de    ses    plis  :  magnificence  que  lorsqu'il  1'ex- 

Eschmoun    avec     les    Kabyres,  posa  dans  la   panegyrie  --  fete 

quelques-uns  des  monstres  deja  solennelledeJunonlacinienne  — 

vus,  les  betes  sacrees  des  Baby-  ou  se  rendait  toute  1'Italie,  elle 

loniens,  puis  d'autres  qu'ils  ne  excita  Tadmiration  ge"nerale   et 

connaissaient  pas.    Cela...   s'ac-  fit    dedaigner    tous    les    autres 

crochait  par  les  angles,  tout  a  la  objets.  On  dit  que  les  Carthagi- 

fois  bleu&tre    comme    la    nuit,  nois    acheterent    ce    peplos    de 

jaune  comme  1'aurore,  pourpre  Denys  1'Ancien,   alors  regnant, 

comme  le  soleil,  nombreux,  dia-  pour  la  somme  de  120  talents... 

phane,  etincelant,  leger.  C'etait  (Athenee,  XII,  58).  II  etait  a  fond 

le    manteau   de    la    Deesse,    le  de  pourpre,  formait  un  carre  de 

zai'mph  saint  que  Ton   ne  pou-  quinze  coudees    de    c6te,   et  il 

vait  voir.  »  etait  orne  en  haut  et  en  has  de 
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P-  107.  figures  ouvrees  dans  le  tiisu.  Le 

«  Car  la  f range  duzaimph...  »      haul   repr6sentait   leu   animaux 

sacre"s  des  Susiens ;  le  has,  ceux 
des  Perses.  * 

P.  163,  n.  4. 

«  Le  fabricant  indien  de  ce 
superbe  cachemire  aura  d'abord 
ropresente  religieusement  les 
dieux  symboliques  de  s,i  patrie, 
puis...  les  dieux  de  la  Grece... 
au  milieu  etaient  Jupiter,  Junon, 
Themis,  Minerve,  Apollon.  » 
P.  164. 

«  Ge  superbe  peplos  de  Junon 
Uranie  dut  etre  transport6  a 
Rome  avec  les  autres  ornements 
des  temples,  lorsque  Scipion 
Kmilien  incendia  et  detruisit 
Carthage.  Je  serais  enclin  a 
croire  qu'il  y  fut  report6  par 
Caius  Gracchus.  » 
P.  165. 

«  I'orle  a  Rome  sous   Helio- 
gabale,  ce  peplos  fut  rendu  a  Car 
thage  avec  la  deesse.  » 
P.  165. 

«  Bnfin  il  est  probable  quo 
cette  superbe  parure  fut  conser- 
ves avec  le  temple  et  le  culte  de 
Junon  Coalestis.  » 

Athenaeus,  XII,  50. 
«  Quant  a  la  forme  de  1'ou- 
vrage,  c'etait  une  espece  de  bro- 
dequin...  de  couleur  pourpre... 
L'art  y  avait  present^...  divers 
dessins,  en  or...  Ses  chlamydes 
ehiient  de  couleur  brune,  mais 
il'iiiu-  6toffe  brillante.  On  y  avait 
tisse  un  ciel  parsem^  d'etoiles 
d'or,  les  douze  signes  du 
zodiaque  :  une  bande  lui  serrait 
la  tiare  pourpre  et  revenait  par 


28  RELIGIOUS  ELEMENT  IN  SALAMMBO 

derriere  faire  tomber  les  extre1- 
mites  des  franges.  » 

In  the  three  places  where  Flaubert's  first  letter  in  reply  to 
Froehner  is  reproduced,  the  Opinion  nationals,  the  appendix 
to  the  Charpentier  edition  of  Salammbd,  and  the  third  volume 
of  the  Correspondance,  the  reference  to  Athenaeus  is  not 
always  the  same.  The  first  two  give  XII,  50  ;  the  last  gives 
XII,  58.  This  latter  is  the  correct  citation  for  the  passage 
referred  to  by  Flaubert ;  that  of  XII,  50  relates  to  a  mantle 
of  Demetrius  Poliorcetes.  Flaubert,  however,  undoubtedly 
used  this  passage  —  the  colors  he  gives  the  veil  prove  it.  In 
XII,  58  there  is  mention  of  only  one  color  —  purple  — , 
while  in  XII,  50  the  general  color  is  said  to  be  purple,  but  a 
heaven  and  stars  of  gold  are  described.  The  likeness  of  this 
to  Flaubert's  «  bleuatre  comme  la  nuit,  jaune  comme  1'au- 
rore  »  is  striking. 

The  natural  conclusion  is  that  Flaubert  got  the  passage 
about  the  mantle  of  Alcesthenes  from  Dureau  de  la  Malle,  and 
that  he  came  upon  the  description  of  this  other  veil  or  mantle 
while  reading  Athenaeus.  He  then  combined  the  two.  Later, 
in  the  heat  of  controversy,  he  confused  the  two  mantles,  and, 
thinking  that  the  reference  to  Athenaeus  concerned  the  other 
mantle,  he  jotted  it  down  without  verification. 

Besides  this  temple  at  Carthage,  another  is  briefly  descri- 
bed :  that  of  Sicca.  Hendreich,  without  describing  it,  vouches 
for  the  existence  there  of  a  temple.  Flaubert  appears  to  have 
borrowed  the  two  features  he  mentions  from  the  temple  of 
Solomon  ! .  The  epithet  sacred  city  given  to  Sicca  is  found  in 


i.         Salammbd,  p.  36.  Hendreich,  Carthago,  sive  Cartha- 

giniensium  Respublica,  p.  126. 
«  Siccae...  fanum  erat  Veneris.  » 

I.  Rois,  vn,  15. 

«  Bien  que  Sicca  fiat  une  ville  «  II  forma  deux  colonnes  d'ai- 
sacree...  le  temple...  »,  etc.  —  rain,  la  hauteur  de  1'une  des 
«  ...des  hauteurs  de  Sicca  ou  se  colonnes  e"tait  de  dix-huit  cou- 
dressait,  avec  sa  toiture  d'or  sur  de'es.  » 


so  many  Works  —  in  the  Bible,  Creuzer,  Mignot,  Hendreich, 
to  mention  but  four  —  that  no  definite  source  can  be  assigned. 
The  high  priest  of  Tanit  was  a  traveled  man.  On  his  voyages, 
he  had  visited  many  other  temples  of  the  goddess.  Nowhere 
is  Flaubert's  system  of  collecting  material  in  the  form  of 
notes  more  strikingly  illustrated  than  in  the  account  of  these 
travels.  Strabo,  Diodorus,  Pliny,  and  Athenaeus  of  the 
ancients,  and  Creuzer,  Falconnet,  and  Heeren  among  the 
moderns  —  these  seven,  and  especially  Strabo,  supplied  the 
various  items : 


Salammbo,  p.  236. 
«  Dans  sa  jeunesse,  il  avail 
etudie  au  college  des  Mogbeds  a 
Borsippa,  pres  Babylone  ;  puis 
visile  Samolhrace,  Pessinunle, 
fiphese,  la  Thessalie,  la  Judee, 
le  lemple  des  Nabalheens,  qui 
sonl  pen  las  dans  les  sables...  II 
elail  descendu  dans  les  cavernes 
de  Proserpine,  il  avail  vu  lour- 
ner  les  cinq  cenls  colonnes  du 
labyrinlhe  de  Lemnos  el  resplen- 
dir  le  candelabre  de  Tarenle, 
porlanl  sur  sa  lige  aulanl  de 
lampadaires  qu'il  y  a  de  jours 
dans  1'annee.  » 


Strabo,  XVI,  pp.  169-70. 

«  II  y  a  dans  la  Babylone  une 
habilalion  assignee  aux  phiio- 
sophes  du  pays... ;  on  lour  donne 
les  noins...  de  Borsippiens... 
Quanl  a  Borsippa,  c'esl  une  ville 
consacree  a  Diane  el  a  Apol- 
lon.  » 

VII,  p.  71. 

«  Cneias  parle  d'une  ville  de 
Dodone  en  Thessalie,  d'ou  le 
helre  falidique  el  1'oracle  de 
Jupiler  auraienl  ete  plus  lard 
Iransporles  en  fipire.  » 
XIV,  p.  315. 

«  ...au-dessus  du  lemple  de 
Plulon  el  de  Proserpine,  on  voit 
le  merveilleux  anlre  Charo- 
nium...  » 

XIV,  p.  317. 

«  Non  loin  de  Lemnos  la  lerre 
presenle  une  ouverlure,  consa- 
cr^e  a  Plulon  el  a  Proserpine.  » 


vu,  21. 

des  colonnes  d'airain,  le  temple  de          «  II  dressa  les  colonnes  au  por- 
la  Venus  carthaginoise .  »  tique  du  temple  ». 

vi,  20. 

«<  ...il  couvrit  le  sanctuaire  d'or 
pur.  » 
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Diodorus,  III,  4. 
«    A    certain    desert    island, 
which  Cybele  consecrated  to  the 
mother  of  the  Gods.  This  island 
is  called  Samothrace...  » 

Pliny,  XXXVI,  xix,  6. 
«  Le  labyrinthe  de  Lemnos...  ; 
ses  150  colonnes  dont  les  futs 
...etaient  si  parfaitement  sus- 
pendus,  qu'un  enfant  suffisait 
pour  faire  aller  le  tout.  » 

Athenaeus,  XV,  60. 
«  Denys  le  jeune...  fit  dans  le 
prytan6e  des  Tarentins  hommage 
d'un  candelabre  sur  lequel  on 
pouvait  allumer  autant  de  lampes 
qu'il  y  avait  de  jours  dans  Tan- 
nee.  » 

Greuzer,  I,  p.  316. 
«  ...[en  Perse]  les  Mobeds  ou 
maitres...  » 
Falconnet,  Mem.  de  VAcad.  des 

Let  B.-L.,  VI,  p.  528. 
«    La   pierre  de  la  mere  des 
Dieux,  etant  tombee  du  ciel  pres 
de  Pessinunte...  » 

Heeren,  II,  p.  113. 
«    ...au   temple    du   soleil    si 
venere  du  peuple  arabe...  » 

II,  p.  118. 

«  Toutes  ces  tribus...  desi- 
gnees  sous  le  nom  ,d'Arabes 
Nabatheens...  » 

II,  p.  128. 

«  Les  vastes  deserts  de  sable 
qui  preservaient...  TArabie...  » 

One  other  temple  receives  a  bare  mention.  Flaubert  has 
attributed  an  anecdote,  related  by  Eusebius  about  Tyre,  to 
quite  another  temple  —  that  of  Aphaka.  Creuzer  alone  of  all 
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who  write  of  this  temple  agrees  with  Flaubert's  ascription  '. 
Six  animals  are  declared  to  be  consecrated  to  the  goddess. 
These  he  gathered  here  and  there  in  his  reading  ;  Creuzer  has 
three,  ^Klian,  Athenaeus,  and  Lajard  present  one  each.  Flau- 
bert assigns  as  source  of  the  «  cynocephales  »,  consecrated  to 
the  moon,  the  walls  of  Egyptian  temples  (Corr.,  Ill,  p.  355). 
Even  if  he  remembered  what  he  had  seen  in  Egypt  as  dis- 
tinctly as  he  would  have  it  appear,  it  is  probable  that  Creuzer 
helped  to  refresh  his  memory.  Froehner  reproached  Flaubert 
for  calling  the  parrot  a  prophetic  animal  (Rev.  contemp., 
p.  860).  Flaubert's  failure  to  reply  would  indicate  that  he 
had  no  response  available. 


Salammb6,  p.  94. 
«  ...de grands cerfserraient...» 

P.  97. 

«  Enfin  ils  distinguerenl  un 
grand  serpent  noir  [dans  le 
temple].  » 

P.  403. 

«  .  .  .les  cynocephales  de 
Tanit...  »  ;  cf.  p.  101. 

P.  56. 

\ 

«  ...avec  des  coussins  en 
plumes  de  perroquet,  animal 
fatidique,  consacre  aux  Dieux.  » 


Creuzer,  II,  p.  762. 
"  Le  cerf...  eta  it...  mis  en  rap- 
port avec  la  lune.  » 

II,  p.  1331. 

••  C'est  dans  ce  lieu  [dans  le 
temple  de  Minerve],  plein  de 
mystere,  que  rampait  le  serpent 
sacre...  » 

II,  p.  184. 

«  Chez  les  figyptiens,  le  singe 
cynoce"phale  avait  rapport  a  la 
'  lune.  » 

. Kli.m.  Histoire  des  animaux, 

XIII,  18. 

«  Nul  Indien  ne  mange  de 
perroquet...  La  cause  de  ce  res- 
pect est  que  les  Brachmanes  les 
regardent  comme  sacre's.  » 


1.        Salammb6,  p.  234. 

•  ...die  voulait  s'en  aller  dans 
les  montagnes  de  la  Ph6nicie,  en 
pelerinage  au  temple  d'Aphaka,  ou 
Tanit  est  descendue  sous  la  forme 
d'une  6loile.  » 


Eusebius,  Preparation  tvanytlique, 

I,  p.  40. 

»  Ayant  parcouru  1'univers, 
Astart^  trouva  un  astre...  et  1'ayant 
ramass6,  elle  le  consacra  dans  la 
sainte  lie  de  Tyr.  » 

Creuzer,  II,  p.  80. 
«  ...la  ddesse  d'Aphaka,  sur  le 
Liban,  qualifie'e  une  Vtaus.  » 


32  RELIGIOUS  ELEMENT  IN 

P.  140.  Culte  de  Venus,  p.  110,  n.  2". 

«  . ..les  taureaux,  leurs  cornes  «  Un  taureau  marque  de  la 
d'argent.  »  lune  au  front  et  ayant  des  cornes 

et  des  pieds  d'argent.  » 

P.  243.  Athenaeus,  LX,  p.  492. 

«  G'etait  1'epoque  ou  les  «  II  y  a  certain  temps  fixe  a 
colombesde  Carthage  emigraient  Eryx,  en  Sicile,  qu'on  appelle  le 
en  Sicile,  dans  la  montagne  depart...  Les  pigeons  dispa- 
d'Eryx,  autour  du  temple  de  raissent  done  tous  alors  de  cet 
Venus.  Avant  leur  depart. . .  endroit-la  comme  pour  accom- 
elles  se  cherchaient,  s'appelaient  pagner  la  Deesse  [en  Libye]. 
pour  se  reunir ;  elles  s'envo-  Neuf  jours  apres,  temps  qu'on 
lerent  un  soir. ..  »  appelle  celui  du  retour,  il  arrive 

un  pigeon,  qui  a  traverse  la 
mer  et  vient  voler  dans  le 
temple ;  bientot  apres  les  autres 
arrivent.  » 


»>+'••  3.    —   THE    WORSHIP    OF   TANIT 

A  large  part  of  the  material  falling  under  this  head  deals 
with  the  priestesses  of  the  goddess.  A  fairly  complete  pic- 
ture of  their  duties  and  general  appearance  may  be  drawn 
from  the  various  descriptive  passages.  Flaubert's  main  source 
for  this  material  was  Pierre  Dufour's  Histoire  de  la  prostitu- 
tion chez  tous  les  peuples  du  monde  (Paris,  1851-53,  6  vols.). 
Flaubert  indeed  does  not  mention  this  book  either  in  his 
notes  or  in  his  correspondence,  but  from  the  moment  of  its 
appearance  it  was  hailed  as  the  standard  work  on  the  sub- 
ject. It  seems  probable  that  he  borrowed  freely  from  it,  sup- 
plementing with  other  information  drawn  from  La  Page's 
Histoire  de  la  musique,  from  Lucian,  from  Greuzer,  and 
from  the  Bible.  Curiously  enough  he  preferred  the  text  of 
Cahen's  Bible  to  the  rendering  of  the  same  passage  in 
Dufour. 

The  description  of  the  priestesses  comprises  three  sec- 
tions, with  four  other  references  of  less  length.  From  them 
one  gathers  that  the  priestesses  impregnated  their  bodies 
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with  oil,  perfume,  and  incense  ;  that  they  covered  them  with 
tattoo  marks  and  with  collars  and  bracelets ;  that  they  wore 
transparent  veils  or  robes  of  bright  colors ;  that  they  carried 
certain  instruments  und  danced  strange  dances.  This  is  con- 
tained in  the  three  passages  alluded  to  ;  the  four  short  pas- 
sages have  to  do  with  their  profession. 


A.  Perfumes  and  Ornaments 


S;tl;iniml»'>.  pp.  94-95. 
«  Des  femmes  dormaient  en 
dehors  des  cellules...  Leurs 
corps,  tout  gras  d'onguents, 
exhalaient  une  odeur  d'6pices 
et  de  cassolettes  eteintes;  elles 
etaient  si  couvertes  de  tatoua- 
ges  ',  de  colliers,  d'anneaux,  de 
vermilion3  et  d'antimoine  qu'on 
les  eut  prises...  pour  des  idoles 
ainsi  couchees  par  terre.  » 


Dufour,  I,  p.  134. 

«  ...les  femmes  occupees  a 
polir  leurs  ongles,  a  tisser  leurs 
cheveux,  a  se  farder,  a  s'epiler, 
a  se  parfumer.  » 

I,  p.  203. 

«  On  les  avail  vues  chargeei 
de  colliers,  de  boucles  d'oreilles, 
de  bagues,  d'epingles  d'or,  frai- 
ches  et  parfumees...  >• 


B.    Veils 


Salammbd,  p.  35. 

«  Soudain  la  ville  entiere  se 
dressa ;  des  voiles  bleus,  jaunes 
et  blancs  s'agitaient  sur  les 
murs...  C'etaient  les  pretresses 
de  Tanit,  accourues  pour  rece- 
voir  les  hommes.  » 

Pp.  404-05. 

«  ...les  prelresses  les  sui. 
vaient  dans  des  robes  transpa- 


I,  p.  171. 

«  ...ces  femmes  nues  qui  n'a- 
vaient  pour  tout  vetement  que 
de  longs  voiles  transparents  ou 
1'oeil  ne  rencontrait  pas  d'ob- 
stacle.  » 

1,  p.  122. 

«  Venus  Melanis  ou  la  Noire, 
comme  deesse  de  la  Nuit  amou- 
reuse...  » 


1.  This  is  lacking  in  Dufour,  but  is  given  as  a  widespread  Syrian  custom 
by  Lucian,  De  la  Dtesse  syrienne,  LIX  :  •   Tous  s'amusent  &  se  faire  des 
piqures  soil  aux  mains,  soil  au  cou,  et  voil&  pourquoi  tous  les  Assy- 
riens  portent  des  stigmates.  » 

2.  Cf.  Herodotus,  III,  191  :  «  The  Maxyans  besmear  their  bodies  with 
red  paint  ». 
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rentes     de     couleur    jaune    ou 
noire.  » 


Gf.  Greuzer,  I,  p.  584. 
«  Venus  apparait  avec  Teclat 
(lu  pourpre,  mais  le  jaune  et  le 
blanc  lui  etaient  dedies  comme 
le  rouge... ;  la  couleur  bleue  est 
attribute  a  Junon.  » 


G.  Instruments  and  Dance 


Salammbo,  p.  35. 

«  Elles  se  tenaient  rangeessur 

le  long  du  rempart,  en  frappant 

des  tambourins,  en  pingant  des 

lyres,  en  secouant  des  crotales.  » 

P.  94. 

«  Des  tambourins  et  des  cym- 
ba'les  etaient  accroches  a  leurs 
colonnes  de  cedre.  » 

P.  405. 

<•  ...au  son  des  flutes....  on 
dansait...  » 

P.  405. 

«  ...elles  tournaient  pour  imi- 
ter  la  danse  des  etoiles...  » 

P.  405. 

«  ...et  leurs  vetements  legers 
envoyaient  dans  les  rues  des 
bouflees  de  senteurs  molles.  » 


Dufour,  I,  p.  37. 

«  ...en  s'accompagnant  avec 
la  lyre,  la  harpe  et  le  tambour, 
on  dansait  au  son  de  la  double 
flute.  » 

Lucian,  De  la  Deesse  syrienne, 
XLIV. 

«  Quand  on  immole  a  Junon, 
on  joue  de  la  flute,  on  frappe 
des  crotales.  » 

La  Page,  His  Loire  de  la,  musique, 
p.  156. 

«  Numa,  qui  ordonnait  a  ceux 
qui  venaient  prier  dans  les  Tem- 
ples de  faire,  apres  etre  entres, 
un  tour  sur  eux-memes... ;  etait- 
il  un  reste  de  la  danse  des 
astres?  On  se  proposait  d'y  re- 
presenter  les  mouvements  ce- 
lestes. » 

Lucian,  De  la  Deesse  syrienne, 
XXX. 

«  On  y sent uneodeur suave... ; 
du  plus  loin  qu'on  arrive  on  res- 
pire cette  odeur  delicieuse,  et 
quand  on  en  sort,  elle  ne  vous 
quitte  pas,  elle  penetre  profonr 
dement  les  habits,  et  vous  en 
gardez  toujours  le  souvenir.  » 

D.  Professional  Harlotry 

Salammbo,  p.  22.  Dufour,  I,  p.  49. 

«  On  entendait  dans  le  bois  de  «   ...a   Sicca   Veneria,  sur   le 

Tanit  le  tambourin  des  courti-  lerritoire  de  Carthage,  le  temple 

sanes  sacrees.  »  de  Venus...  etaiten  effet  un  asile 
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P.  61. 

«  Son  pere  n'avail  pas  voulu 
qu'elle  entrut  dans  le  college  de 
pre tresses.  » 

P.  214. 

«    ...et   les   servantes    de    la 

Deesse...  etablirent  au  coin  des 

carrefours  des  tr6teaux  en  syco- 

more,  ou  elles  se  prostiluaient.  » 

P.  405. 

«  ...deja  les  flambeaux  s'al- 
lumaient  au  fond  des  hois  na- 
cres ;  il  devait  y  avoir  pendant 
la  nuit  unegrande  prostitution.  » 


de  prostitutes,  dans  lequel  les 
lilies  du  pays  allaient  gagner 
leu r  dot  a  la  peine  de  leur  corps. . . 
On  peut  induire  de  certains  pas- 
sages de  la  Bible  que  ce  temple 
etait  environne  de  petites  tenles 
dans  lesquelles  les  jeunes  Car- 
thaginoises  se  consacraient  a  la 
Venus  ph6nicienne.  » 
I,  p.  123. 

«  1,'emploi  de  ces  consacrees 
dans  les  temples  et  les  bocages 
de  la  deesse  est  suftisamment 
constat^.  » 

I,  p.  38. 

••  ...le  prophete  Ezechiel  di- 
sait...  a  Jerusalem,  la  grande 
prostituee  :  «  Tu  as  construit  un 
lupanar  et  tu  t'es  fait  un  lieu  de 
prostitution  dans  tous  les  Carre- 
fours  ;  a  la  tete  de  chaque  che- 
min  tu  as  ^arbore  1'enseigne  de 
ta  paillardise...  et  tu  t'es  aban- 
don nee  a  lous  les  passants...  » 
Ezechiel,  xvi,  31. 

«  ...quand  tu  batid  des  mon- 
ceaux  au  commencement  de 
chaque  route  et  que  tu  fis  des 
treteaux  dans  chaque  rue.  » 

The   priests  are  of  two  classes,   the  Kedeschim   and  the 
eunuchs.  The  first  are   described   by  Dufour  1 ;  the  eunuch 


1.  Salarnmbo,  p.  405. 
«  On  applaudissait  parmi  ces 
femmes  les  Kedeschim  aux  pau- 
pieres  peintes,  symbolisant  1'her- 
maphrodisme  de  la  Divinite;  et, 
parfumes  et  vetus  comme  elles, 
Us  leur  ressemblaientmalgre  leurs 
seins  plats  et  leurs  hanches  plus 
etroites.  » 


Dufour,  I,  pp.  90-91. 
Les  pretres  du  dieu  [Priapus] 
de  beaux  jeunes  homines, 
sans  barbc,  qui,  le  corps  t'-pile  et 
frott6  d'huiles  parfum^es,  entrete- 
naient  un  ignoble  commerce  d'im- 
pudicite  dans  le  sanctuaire  de 
Baal.  La  Vulgate  les  nomine  «-nY- 
mines;  le  texte  hebra'ique  les  qua- 
lifie  de  Kedeschim.  »  . 

Apuleius,  p.  363. 
«  ...les  pretres  de  la  deesse  de 
Syrie...    le   visage   barbouill£  de 
glaiseet  le  tour  ties  yeux  peint...  •• 
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priests  form  a  composite  picture  *,  whose  details  are  supplied 
by  Lucian  and  by  the  Bible.  The  high  priest's  costume  is 
also  borrowed  from  that  of  the  high  priest  of  Jehovah  2. 


i.       Salammbo,  p.  13. 

«  Derriere  elle,  de  chaque  cote, 
se  tenaient  deux  longues  theories 
d'hommes  pales,  vetus  de  robes 
blanches  a  franges  rouges  qui  tom- 
baient  droit  sur  leurs  pieds.  Us 
n'avaient  pas  de  cheveux,  pas  de 
sourcils...  C'6taient  les  pretres  eu- 
nuques  du  Temple  de  Tanit...  » 


2.       Salammbo,  p.  62. 

«  Elle  avail  reconnu  le  bruit  des 
clochettes  d'or  que  Schahabarim 
portait  au  bas  de  son  vetement... 
Sa  robe  de  lin,  alourdie  par  des 
grelots  qui  alternaient  sur  ses  ta- 
lons avec  des  pommes  d'eme- 
raude...  » 

P.  242. 

«  II  roulail  entre  ses  doigts  1'ex- 
tremite  des  bandelettes  qui  tom- 
baient  de  sa  tiare  sur  ses  epaules.  » 
Pp. 158-59. 

«  Seul,  le  pretre  de  Tanit  etait 
reste  a  sa  place,  et  Hamilcar  n'a- 
percul  de  loin  que  son  haul  bon- 
net. 


Lucia ii,  De  la  De~esse  syrienne, 

XXVII. 

«  Tous  les  ans,  un  assez   grand 
nombredejeunes  gens  sereduisent 
a  1'etat  de  femmes...,    pour  faire 
plaisir  a  Junon.  » 
LI. 

«  C'est  en  ces  jours  memes  que 
se  font  les  galles...  » 

LV. 

«  Quand  un  homme  veut  aller  a 
Hi6rapolis,  il  se  rase  la  tele  et  les 
sourcils.  » 

Exode,  xxvin,  4. 
«  Us  feront  des  vetements  sa- 
cres...  la  tunique  brode'e...  » 

xxvin,  4,  note. 

«  Un  vetement  port6  sur  la  peau 
et  de  la  meme  forme  que  nos  che- 
mises ;  il  descendait  jusqu'aux  ta- 
lons... c'6tait  une  tunique  garnie 
d'une  frange.  » 

Exode,  xxvni,  33-34. 
«  Tu  feras  a  ses  bords  des  gre- 
nades... el  des  clochetles  d'or  en- 
Iremelees  a  1'entour.  Une  clo- 
chette  d'or  et  une  grenade  sur  les 
bords  du  manteau  a  1'enlour...  » 

xxvin,  34,  nole. 

«  ...des  peloles  en  forme  de 
pommes  de  grenades.  Les  prelres 
de  Bacchus  porlaienl  aussi  de  ces 
sonnetles  au  bas  des  velements...  » 

xxvin,  35. 

«  ...le  son  s'en  fera  entendre 
quand  il  viendra  dans  le  Saint  des 
Saints  el  quand  il  en  sorlira.  » 

xxvin,  36. 
«  Tu  feras  un  diademe...  » 

xxvin,  36,  note. 

«  Une  tiare;  un  fil  etait  atlache 
aux  deux  petits  cotes.  » 

xxvin, 40. 

«  Pour  les  fils  d'Aharone  tu  fe- 
ras... de  hauls  bonnets.  » 

Munk,  Palestine,  p.  133. 
«  ...le  grand  pretre  avail  un  cos- 
tume plus  simple  de  lin  blanc...  » 
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Flaubert  devotes  but  one  paragraph  to  the  duty  of  priests 
of  the  goddess.  The  Bible  is  the  source  of  the  objects  pertain- 
ing to  the  altar.  The  «  Cabinet  des  Medailles  »  at  Paris 
shows  specimens  of  «  aiguilles  a  friser  »,  while  Apuleius 
and  the  Me" moires  de  V Academic  des  Inscriptions  vouch  for 
statues  having  real  hair  '. 

In  his  account  of  the  scene  on  the  roof  of  Hamilcar's  palace, 
Flaubert  describes  various  rites  in  the  worship  of  Tanit.  Fur- 
ther on,  when  Salammb6  is  preparing  to  (go  to  the  tent  of 
Matho,  he  adds  others.  The  idea  of  her  performing  rites  on 
the  roof  is  biblical,  as  are  the  rites  given  on  page  245  '.  The 


1.  Salammbd,  p.  237.  "* 
«  Ses  jours  se  passaient  a  inspec- 
ter  les  encensoirs,  les  vases  d'or, 
les  pinces,  les  rateaux  pour  les 
cendres  de  1'autel,  et  toutes  les 
robes  des  statues  jusqu'a  1'ai- 
guille  de  bronze  servant  a  friser 
les  cheveux  d'une  vieille  Tanit... 
Aux  memes  heures...,  il  priait 
prostern6  sur  les  dalles,  tandis 
qu'autour  de  lui  un  peuple  de 
pretres  circulait  pieds  nus  par  les 
couloirs  pleins  d'un  cr6puscule 
6ternel.  » 


2.       Salammbd,  p.  56. 

«  Salammbd  monta  sur  la  ter- 
rasse  de  son  palais...  ;  dans  les 
quatre  coins  s'llevaient  quatre  cas- 
solettes remplies  de  nard,  d'en- 
cens,  de  cinnamome  etde  myrrhe. 
L'esclave  alluma  les  parfums.  » 
P.  245. 

«  Ensuite  Taanach  lui  apporta... 
le  sang  d'un  chien  noir,  6gorg6  par 
des  femmes  ste*riles,  une  nuit  d'hi- 
ver,  dans  les  d^combres  d'un 


Exode,  xxvn,  3. 

«  Tu  feras  les  pots  [pour  1'autel] 
pour  le  debarrasser  des  cendres, 
ses  racloirs,  ses  bassins,  ses  four- 
chettes  et  ses  encensoirs.  » 

/.  flow,  x,  25. 

«  ...chacun  des  grands  appor- 
tait  son  oiTrande,  des  vases  d  ar- 
gent,  des  vases  d'or...  » 

Apuleius,  p.  404. 
«  Quelques-unes  des  pretresses 
de  la  <  I  I'M  -ss(  •  de  Syrie,  tenant  en  main 
des  peignes  d'ivoire,  simulaient 
par  les  mouvements  des  bras  et  des 
doigts  des  soins  donnes  a  la  royale 
chevelure.  » 

Cf.  M6m.  de  FAcad.  des  1.  etB.-L. 
(anc.  se>ie),  XXXIV,  p.  37,  n. 
«  La  statue  de  Pallas  ne  veut 
que  le  jus  d'olivier  avec  un  peigne 
d'or  pour  les  cheveux.  » 
Jeremie,  xix,  13. 
•   Toutes   ces  maisons,   sur  les 
toils  desquelles  ils  ont  ofTert  de 
Tencensa  toute  1'arme'e  du  ciel...  » 
Cf.  Lajard,  Quite  de  Venut,  Atlas, 
PI.  I,  Nos.  11,  12. 

Exode,  xxix,  2. 

«  Tu  6gorgeras  le  b^lier,  tu  pren- 
dras  de  son  sang  que  tu'mettras 
sur  le  cartilage  de  1'oreille  droite 
d'Aharone  et  de  ses  fils,  sur  le 
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roof  was  derived  from  a  text  of  Diodorus1.  The  rites  of 
prayer  enacted  on  the  roof  seem  reminiscent  of  the  monu- 
ments of  the  Egyptian  collection  of  the  Louvre,  and  Flaubert 
may  have  been  inspired  thereto  by  the  sight  of  them  and  of 
others  seen  during  his  travels  in  Egypt. 

Perhaps  the  musician  who  plays  while  Salammb6  is  per- 
forming the  rites  is  merely  a  reminiscence  of  Tunis,  perhaps 
he  is  modeled  on  a  passage  in  Kings ;  at  all  events  his  in- 
strument is  biblical  and  not  Tunisian2. 

Salammbo  has  been  brought  up  religiously.  The  details  are 
closely  modeled  after  the  Bible  3. 


s6pulcre.  Elle  s'en  frotta  les 
oreilles,  les  talons,  le  pouce  de  la 
main  droite...  » 


1.  SalamrnLu,  p.  56. 

<.<  Salammbo  ...s'agenouilla  sur 
le  sol  parmi  la  poudre  d'azur 
...senate  d'etoiles  d'or  a  1'imita- 
tion  du  firmament.  Puis,  les  deux 
coudes  centre  les  flancs,  les  avant- 
bras  tout  droits  et  les  mains  ou- 
vertes,  en  se  renversant  la  tete...  » 

2.  Salammbd,  p.  244. 

«  Le  joueur  de  kinnor  se  tenait 
accroupi  derriere  la  porte,  et  le 
jeune  garden.. .  appliquait  contre 
ses  levres  une  flute  de  roseau.  » 


3.      Salammbti,  p.  61. 

«  Jamais  elle  n'avait  gofite  de 
vin,  ni  mang£  de  viandes,  ni  tou- 
che  a  une  bete  immonde,  ni  pose 
les  talons  dans  la  maison  d'un 
mort.  » 


pouce  de  leur  main  droite,  sur  le 
gros  doigt  de  leur  pied  droit.  » 
Bertrand,  Diet,  mythol., 

art.  Hecate. 

«  Le  chien  lui  etait  consacr6, 
ceux  qu'on  lui  offrait  devaient  etre 
noirs  et  sacrifie's  au  milieu  de  la 
nuit.  » 

Diodorus,  I,  v. 

«  The  roof  was  entirely  of  stone... 
with  an  azure  sky  bespangled  with 
stars.  » 


II.  Rois,  in,  15. 

«  Et  maintenant  amenez-moi  un 
joueur  d'instruments.  Et  comme  le 
joueur  jouait  des  instruments,  la 
main  del'fiternel  fut  sur  Elischa.  » 

Munk,  p.  454. 

«  Parmi  les  instruments  £  cordes 
chez  les  anciens  H6breux :  1)  le 
Kinnor...  » 

Ltvit.,  x,  9. 
«  Vous  ne  boirez  point  de  vin.  » 

Cahen,  III,  p.  56. 
«  II  n'y  a  pas  de  p6che  &  manger 
de  la  viande,    n^anmoins  1'absti- 
nence  produira  de  grands  fruits.  » 

Ltvit.,  v,  2. 

«  Si  une  personne  touche  quelque 
chose  d'impur,  soit  le  cadavre 
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\, 


In  her  prayers  to  the  goddess,  Snlummbd  adjures  her  by 
two  of  her  symbols.  It  is  true  that  the  first  of  these  expres- 
sions, u  par  les  sym boles  caches  »,  could  be  taken  to  mean 
the  hidden  mysteries  of  the  worship  of  the  goddess,  consid- 
ered in  the  abstract.  But  in  view  of  the  context,  and  of  the 
fact  that  Flaubert  had  two  texts  referring  categorically  to 
hidden  symbols  —  concrete  objects  — ,  it  seems  preferable  to 
accept  this  latter  interpretation.  The  other  expression  is 
unquestionably  a  direct  borrowing  from  Plutarch  * . 

Flaubert's  whole  treatment  of  the  goddess  is  clear  and  well 
arranged.  It  is  apparent  that  he  had  always  the  general  lines 
of  his  subject  in  mind  before  he  began  to  write.  This  is  true 
of  each  of  the  three  parts  into  which  the  material  falls.  In  the 


i.  Salammbti,  p.  57. 

«  Par  les  symboles  caches... 

P.  57. 
«  Par  les  cistres  resonnants... 


de   quelque  ...bete    (domestique) 
immonde,  il  se  rend  impur.  » 
Jertmie,  xvi,  5. 

«  N'entre  point  dans  une  mai- 
son  de  deuil .  » 

Pausanias,  I,  xxvn. 

«  La  fete  etant  arrivee,  voici  ce 
que  font  les  deux  femmes.  Elles 
prennent  sur  la  tete  ce  que  la  pre- 
tresse  de  la  deesse  leur  donne  a 
porter  ;  elles  ignorent  ce  que  c'est 
etla  pretresse  ne  le  sail  pas  elle- 
meme... ;  elles  descendent  par  un 
chemin  souterrain,laissent  aufond 
ce  qu'on  leur  a  donn£,  et  elles 
recoivent...  quelque  chose  d'egale- 
ment  couvert.  » 

Selden,  Prolegomena,  LXVI. 

«  ...alia  sibi  inclusa  sacris  scri- 
niolis  servabant  mysteria,  hoc  est 
quasdam  sphaeras,  quarum  sin- 
gulae  in  singulis  fanis  a  profano- 
rum  conspectu  abditissimae  sym- 
bola... 

Plutarch,  hit  et  Osiris,  LXIII. 

«  Le  sistre  indique  aussi  que 
tousles  etres  doivent  etre  agites... 
La  partie  superieure  du  sistre  est 
d'une  forme  convexe  et  a  ce  som- 
met  soul  fixees  les  quatre  chose* 
qui  sont  agitees.  » 
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temple  scene  Dureau  de  la  Malle  and  La  Marmora,  sup- 
plemented by  the  designs  on  certain  coins,  indicate  the  gener- 
al plan  of  the  edifice.  Dufour  served  as  inspiration  and  base 
for  the  portrayal  of  the  priests  and  priestesses  of  Tanit  ; 
while  Greuzer  was  invaluable  for  her  religion  in  general  and 
her  titles  in  particular. 

Thus  Flaubert  was 'sure  of  his  setting.  The  supplementary 
labor  of  fitting  in  details  was  easy,  and  the  confidence  of  his 
touch  is  reflected  in  his  clear,  interesting  descriptions. 


CHAPTER  II 

MOLOCH 
i.    —   THE   TITLES   OF   MOLOCH 

Moloch  receives  various  titles.  That  of  «  Moloch  a  tdte  de 
taureau  »  (p.  160)  is  clearly  derived  from  his  statue.  Others 
such  as  «  Moloch  le  de"vorateur  »  (p.  332)  or  «  Moloch  homi- 
cide »  (p.  232)  refer  to  his  cult.  The  latter  recalls  Homer's 
invariable  epithet  for  Mars :  «  the  homicide  ».  The  expres- 
sion «  le  deVorateur  »  disappeared  in  the  eighteenth  century 
from  current  French  use,  and  even  from  the  Dictionary  of  the 
Academy.  Flaubert's  revival  of  the  term  seems  to  indicate 
that  he  laid  more  stress  upon  this  title  than  did  his  sources. 
Apuleius,  les  Florides,  p.  7,  and  Foucher,  p.  465,  both  qual- 
ify the  sun  as  «  le  de"vorant  soleil  ».  Flaubert,  by  this 
archaism,  has  increased  the  force  and  effect  of  the  epithet. 
The  only  other  title  :  «  celui  qu'il  ne  faut  pas  nommer  » 
(p.  107),  is  according  to  the  evidence  of  Creuzer  and  Mignot  *, 
a  circumlocution  actually  used  in  Carthage. 

2.  TEMPLE  AND  OTHER  OBJECTS  SACRED  TO  THE    COLT  OF   MOLOCH 

The  site  of  the  temple,  as  described  in  S&lammbd,  in  no  way 
accords  with  the  description  given  by  Dureau  de  la  Malle  : 

Salammbo,  p.  146.  Recherches,  p.  179. 

«  Le  temple  de  Moloch  etait          «  Le  temple  de  Saturne  etait 

bati  au  pied  d'une  gorge  escar-  place  entre  les  temples  d'Kscu- 

pee,   dans   un   endroit  sinistre.  tape  et  de  Venus  Cu-lestis.  » 

1.  Mignot,  Mtm.  de  VAcad.  des  L  et  II. -L. :  .<  Les  Carthaginois  avaient 
pour  ce  dieu  un  si  grand  respect  qu'ils  n'osaient  pas  prononcer  son 
nom.  Us  substituaient  a  ce  nom  celui  de  1'Ancien  ou  du  Vieillard.  » 
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On  n'apercevait  cTen  has  que  de 
hautes  murailles  montant  inde- 
finiment.  » 


P.  181. 

«  Le  temple  de  Saturne  etait 
entoure  d'un  bois  sacre...  ce 
lucus  etait  au  milieu  de  la  ville.  » 


It  is  probable  that  Flaubert  reproduced  the  aspect  of  the 
place  as  he  saw  it.  Certainly  his  description  more  closely  fits 
the  nature  of  the  god.  The  outer  court  is  modeled  on  that  of 
the  tabernacle  : 


Salammbo,  p.  146. 
«  Mais,  sit6t  qu'on  avait  fran- 
chi  la  porte,  on  se  trouvait  dans 
une  vaste  cour  quadrangulaire, 
que  bordaient  des  arcades.  » 


Exode,  xxvn,  9-10. 
«  Tu  feras  le  parvis  de  1'habi- 
tacle    du   cold   qui    regarde    le 
midi...  vingt  colonnes...  » 

xxvii,  11. 

«  ...et  aussi  du  cote  du  sep- 
tentrion,  vingt  colonnes...  »; 
—  xxvn,  12.  «  Et  du  c6te  de 
1'occident,  dix  colonnes...  » 


But  the  monument  in  the  center  of  the  court  is  in  no  way 
biblical.  It  is,  in  all  points  save  one,  a  Sardinian  Nuragh, 
probably  not  unlike  the  one  described  in  Flaubert's  notes  : 
«  Une  note  sur  les  Nuraghs  de  Sardaigne  (Petit-Radel,  1826), 
avec  un  plan  a  vol  d'oiseau  d'un  Nuragh  »  (Salammbo,  ed. 
Conard,  p.  450).  The  one  exception,  the  cone  «  a  courbe  ren- 
trante  »,  would  seem  a  reminiscence  of  a  design  of  the  cupo- 
las of  the  East,  or  perhaps  it  is  a  copy  of  a  design  of  Munk, 
which  corresponds  very  closely  to  it. 


Salammbo,  p.  146. 

«  Au  milieu,  se  levait  une 
masse  d'architecture  a  huit  pans 
egaux.  Des  coupoles  la  surmon- 
taient  en  se  tassant  autour  d'un 
second  etage  qui  supportait  une 
maniere  de  rotonde,  d'ou  s'elan- 
cait  un  cone  a  courbe  rentrante, 
termine  par  une  boule  au  som- 
met.  » 


Petit-Radel,  Mem.  sur  les 
Nuraghs  de  la  Sardaigne,  p.  31 . 

«  Le  sommet  des  Nuraghs  de 
la  Sardaigne  se  termine  en  cone 
surbaisse.  » 

P.  32. 

«  On  en  connait  plusieurs  qui 
sont  flanques  de  cones  plus 
petits,  et  d'une  forme  absolu- 
ment  semblable  a  celle  du  cone 
principal  qui  occupe  le  centre. 


MOl.o'll  4* 

Cei  COUCH  accessoires  aont  reu- 
iii-  autour  du  cone  central,  au 
nombre  de  3,  de  4,  5,  0  et  7,  el 
le  plan  de  leur  disposition  est 
presque  toujours  syinetrique.  » 
P.  33. 

u  Enfin  ce  mur  commun  [qui 
enferme  tous  les  cones]  esl  sur- 
iiionl6  d'nn  parapet  d'environ 
trois  pieds  de  haut,  qui  defend 
la  plate-forme  au  milieu  de 
laquelle  domine  le  cdne  princi- 
pal. » 

P.  48. 

«    La     disposition     des     six 

Nuraghs,     reunis    autour    d'un 

autre  principal,   doit    avoir  eu 

quelque  rapport  astronomique.  » 

P.  75. 

«  On  dit  qu'il  existe  dans  1'ile 
de  Sardaigne...  des  coupoles 
construites  dans  des  proportions 
admirables  et  qu'elles  ont  etc 
elevees  par  lolaus.  » 
P.  77. 

«  Le  sens  du  mot  OdXau;  est 
celui  de  coupole  et  proprement 
de  c6ne.  » 

Munk,  Palestine,  pi.  29,  and 
p.  660. 

«  Tombeau  d'Absalon...  —  le 
cone  est  termine  en  boule  de 
feuilles. 

The  colonnade  surrounding  the  main  temple  is  of  consider- 
able interest.  Was  it  added  through  a  confusion  --  volun- 
tary or  otherwise  —  with  the  peristyle  of  the  Greek  temples  ? 
Or  was  Flaubert  thinking  of  the  vast  colonnades  of  Egyptian 
temples,  and  did  the  Saturnian  year,  and  the  fact  that  the 
sun  was  considered  the  god  of  time,  suggest  this  arrange- 
ment? Either  would  seem  a  sufficient  explanation  (cf.  S*/., 

p. 
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The  ground  plan  of  the  interior  —  two  elliptical  or  egg- 
shaped  rooms  connected  by  a 'passage  in  the  form  of  a  long 
room  —  is  designed  after  the  plan  of  the  Gozzo  temple.  La 
Marmora  says  that  this  type  of  temple  was  originally  consecra- 
ted to  the  worship  of  the  stars,  which  would  be  warranty  for 
Flaubert's  transference  of  a  part  of  the  plan  to  his  temple  : 


Salammbd,  pp.  148-49. 
«  Us  passerent  d'abord  par 
une  salle  voutee  qui  avait  la 
forme  d'un  oeuf.  Sept  portes, 
correspondent  aux  sept  pla- 
netes, etalaient  centre  sa  mu- 
raille  sept  carres  de  couleur 
diffe rente.  Apres  une  longue 
chambre,  ils  entrerent  dans  une 
autre  salle  pareille.  » 


Le  Temple  de  Gozzo,  pp.  7-8. 

«  Ces  deux  temples  ont  une 
forme  g6nerale  :  deux  areae 
sacrae,  formees  chacune  de  deux 
murs  reunis  a  leurs  extr£mi- 
tes  par  un  segment  de  cercle, 
et  coupees  perpendiculairement 
dans  leur  milieu  par  une  nef 
etroite  ou  allee...  » 
P.  8. 

«  Je  ne  pense  pas  cependant 
que  ce  mur  se  terminait  en 
voute...  —  les  parties  ou  il  est 
circulairepourraient  seules  avoir 
fini  en  apside.  » 
P.  6. 

«  On  aura  conserve  religieu- 
sement  les  traces  de  1'enceinte 
primitive,    deja    consacree    au 
culte  des  astres  en  general.  » 
Cf.  Creuzer,  I,  p.  361. 

t  Une  echelle  ayant  sept 
portes...  Ces  sept  portes  de 
divers  melaux  analogues  aux 
planetes  rappellent  et  les  figures 
des  sept  planetes  et  les  sept 
enceintes  d'Ecbatane.  » 
P.  549. 

«  Les  sept  enceintes  d'Ec- 
batane, representant  les  sept 
spheres  celestes,  commandoes 
par  sept  creneaux  de  sept  di- 
verses  couleurs.  » 


The  candelabrum  in  the  farther  room  agrees  substantially 


with  that  of  the  tabernacle,  later  transferred  to  the  temple  at 
Jerusalem.  The  variants  are  three  in  number.  Flaubert's  can- 
delabrum has  «  calices  en  diamants  »,  «  fleurs  cisel£es  »,  and 
«  huit  branches  ».  I  have  found  no  source  for  the  first.  The 
second  seems  to  be  a  misreading  of  the  biblical  text.  The 
third  is  not  really  a  variant,  for,  though  there  were  but  six 
branches  on  the  candelabrum  of  the  tabernacle,  later  the  num- 
ber was  variable  —  there  were  ten  in  the  days  of  Solomon  : 


Salammho,  p.  149. 
«  Un  candelabre  tout  couvert 
defleurs  ciselees  brulait  aufond, 
et  chacune  de  ses  huit  branches 
en  or  portait  dans  un  calice  de 
diamants  une  meche  de  byssus  ». 


I •'..!•< i tic.  xxv,  31 . 
«  Tu  feras  aussi  un  candelabre 
d'or  pur...  —  sa  base,  le  fut,  ses 
calices,    ses   pommeaux    et   ses 
ilenrs  sortiront  de  lui.  •• 

xxv,  32. 

•  Six  branches  sortiront  de 
ses  cotes...  » 

xxv,  33. 

«  Trois  calices  en  forme 
il'amande  a  une  de  ses  branches, 
un  pommeau  et  une  fleur... 
ainsi  aux  six  branches...  • 

xxv,  34. 

«<  II  y  aura  quatre  calices  au 
candelabre  meme...  » 

xxv,  31,  n. 

«  ...les  calices...,  ce  sont 
comme  des  especes  de  vase  en 
verre  longs  et  elroits,  des  ma- 
tras...,  de  petites  spheres.  » 

xxv,  38,  n. 

«  ...les  calices  dtaient  charges 
de  ciselures. . .  Et  des  cen- 
driers...,  vases  pour  recueillir 
les  meches  et  les  cendres.  » 


The  altar  unites  traits  of  the  altar  of  the  tabernacle  and  of 
an  altar  to  Jupiter  at  Olympus,  as  described  by  Pausanias : 


Salammbd,  p.  149. 
«  II  olait  pose  sur  la  derniere 


^  xxvii,  1,  n. 
«  ...1'aulel  exterieur...  »  ;  — 
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des  longues  marches  qui  allaient 
vers  un  grand  autel,  termine 
aux  angles  par  des  comes  d'ai- 
rain.  Deux  escaliers  lateraux 
conduisaient  a  son  sommet 
aplati ;  on  n'en  voyait  pas  les 
pierres ;  c'elait  une  montagne 
de  cendres  accumulees...  » 


xxvii,    2  :    «    Tu    lui    feras  des 
cornes   aux   quatre    coins,  d'ou 
les  quatre  cornes  sortiront,   et 
tu  les  couvriras  d'airain.  » 
xxvn,  2,  n. 

«  Ge  sont  des  cornes  saillantes 
aux  quatre  coins  de  1'autel.  » 
Pausanias,  V,  13. 

«  L'autel  de  Jupiter  Olym- 
pien...  est  fait  de  la  cendre  des 
victimes,  qu'on  sacrifie  a  Jupi- 
ter. Le  soubassement  a  cent 
vingt-cinq  pieds  de  circonfe- 
rence,  la  partie  qui  s'eleve  au- 
dessus  en  a  trente-deux,  et  1'au- 
tel  a  en  tout  vingt-deux  pieds 
de  haut.  On  monte  sur  le  sou- 
bassement par  des  escaliers  de 
pierres,  qui  sont  de  chaque  cote, 
et  du  soubassement  au  haut  de 
1'autel  par  des  escaliers  de 
cendres.  » 

Gf.  Greuzer,  II,  p.  1264. 

«  L'autel  de  Jupiter  Lycaeus... 
etait  forme  de  la  cendre  des  vic- 
times et...  on  y  fit  des  sacrifices 
humains.  » 


Above  the  altar  looms  the  gigantic  statue  of  Moloch.  This 
idol  is  further  described  in  the  same  chapter,  and  a  still 
more  detailed  description  occurs  in  the  scene  of  the  great 
sacrifice.  The  idol  aroused  Froehner's  indignation.  Flaubert, 
in  answer,  cited  four  authors  as  his  sources  :  «  Cependant, 
«  la  statue  de  Moloch  ne  ressemble  pas  a  la  machine  infer- 
«  nale  decrite  dans  Salammbd.  Cette  figure,  composee  de  sept 
«  cases  etagees  1'une  sur  1'autre  pour  y  enfermer  les  victimes, 
«  appartient  a  la  religion  gauloise.  M.  Flaubert  n'a  aucun  pre- 
«  texte  d'analogie  pour  justifier  son  audacieuse  transposition  ». 
Non,  jen'ai  aucun  pretexte...,  mais  j'aiun  texte,  a  savoir  le 
texte,  la  description  meme  de  Diodore,  que  vous  rappelez  et 
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qui  n'est  autre  que  la  mienne,  comme  vous  pourrez  vous  en 
convaincre  en  daignant  lire  ou  relire  le  livre  XX  de  Diodore, 
chapitre  iv,  auquel  vous  joindrez  la  paraphrase  chaldaiquc 
de  Paul  Page,  dont  vous  ne  parlez  pas  et  qui  est  cite"e  par 
Selden,  De  diis  syriia,  p.  166-170,  avec  Kusebe,  Preparation 
c'vange'lique,  livre  I«r  D  (Corr,  Ill,  p.  353).  In  his  second 
letter  in  reply  to  Froehner,  he  added  more  information  : 
«  Au  lieu  de  Diodore,  liv.  XX,  chap,  iv,  lisez  chap.  xix. 
Autre  erreur  :  j'ai  oublte  un  texte  a  propos  de  la  statue  de 
Moloch,  dans  la  Morphologic  du  docteur  Jacobi,  traduction 
de  Bernard,  p.  322,  ou  il  verra  une  fois  de  plus  les  sept 
compartiments  qui  1'indignent  »  (Corr.,  Ill,  p.  360). 

In  his  effort  to  overwhelm  his  adversary,  Flaubert  threw 
accuracy  to  the  four  winds.  Neither  the  first  nor  any  other 
book  of  the  Preparation  evange'lique  speaks  of  an  idol  of 
Moloch.  Diodorus  leaves  out  the  seven  compartments,  and 
the  correct  reference  to  the  passage  describing  the  idol  of 
Moloch  is  neither  xx,  4,  nor  x.\.  19,  but  xx,  14.  Jacobi 
indeed  says  there  were  seven  compartments,  but  enters  into 
no  details.  Thus  the  list  is  reduced  to  this  high-sounding 
«  Ghaldaean  paraphrase  of  Paul  Fage,  cited  by  Selden,  De 
diis  syriis.  »  Froehner  in  a  second  letter  cleared  up  the  matter 
of  the  identity  of  «  Paul  Fage  ».  In  reality  he  was  a  six- 
teenth-century German  writer,  who,  using  the  pseudonym 
of  Paulus  Fagius,  wrote  a  commentary  on  the  writings  of 
certain  Jewish  rabbis.  Flaubert's  error  was  due  to  a  careless 
reading  of  Selden  :  «  Doctissimi  Pauli  Fagii,  verba  de  Moloch 
in  chaldaeam  paraphrasin  Levitici  scripta...  » 

A  comparison  of  Flaubert's  account  of  the  seven  compart- 
ments with  that  of  Selden  shows  that  Flaubert  did  not  in  all 
respects  follow  his  source.  In  the  third  compartment  Selden 
places  the  ovis,  which  in  Salammbo  is  in  the  fifth.  In  this  fifth, 
Selden  has  the  vitulus  ;  Flaubert  omits  this  animal  entirely, 
and  substitutes  in  the  third  a  monkey.  Monkeys  were  conse- 
crated to  the  sun  as  well  as  to  the  moon  (cf.  Egyptian  Room 
of  Louvre,  D.  D.  31),  and  Carthage  was  in  a  state  of  famine  ; 
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Flaubert  was  probably  prompted  to  make  this  substitution 
in  order,  on  the  one  hand,  to  avoid  the  repetition  of  two 
tanned  hides,  and,  on  the  other,  to  add  a  note  of  strangeness. 
To  resume  the  question  of  sources,  those  indicated  by  Flau- 
bert supplied  him  with  the  material  of  the  statue  —  brass — , 
its  form  —  the  seated  body  of  a  man  with  a  bull's  head  and 
with  hands  outstretched  and  inclined  towards  the  earth  — , 
and  its  body  divided  into  seven  compartments.  But  in  addi- 
tion the  statue  in  Salammbd  had  wings,  three  eyes,  movable 
and  unusually  long  arms,  and  wide-open  mouth,  showing 
red  teeth.  Of  these,  some  are  developments  or  additions  of 
Flaubert's,  such  as  the  red  teeth  and  the  wide-open  mouth  — 
additions  whose  object  was  to  enhance  the  horrible  aspect  of 
the  statue.  Greuzer,  Hendreich,  Pausanias,  Pliny,  and  Phi- 
lostratus  either  supplied  or  suggested  the  other  additions  : 


Salammbd,  p.  149. 
«  Au  dela,  plus  haul  que  le 
candelabre,  et  bien  plus  haul  que 
1'autel,  se  dressait  -le  Moloch, 
tout  en  fer,  avec  sa  poitrine 
d'homme  ou  baillaient  des  ouver- 
tures.  Ses  ailes  ouvertes  s'eten- 
daient  sur  le  mur,  ses  mains 
allongees  descendaient  jusqu'a 
terre  ;  trois  pierres  noires,  que 
bordaient  un  cercle  jaune,  figo- 
raient  trois  prunelles  a  son  front, 
et  comme  pour  beugler,  il  levait 
dans  un  effort  terrible  sa  tete  de 
taureau.  » 


Diodorus,  XX,  14. 

u  For  among  the  Carthaginians 
there  was  a  brazen  statue  of 
Saturn,  putting  forth  the  palms 
of  his  hands,  bending  in  such  a 
manner  towards  the  earth  as 
that  the  boy,  who  was  laid  upon 
them  in  order  to  be  sacrificed, 
should  slip  off  and  so  fall  head- 
long into  a  deep  fiery  furnace.  » 
Creuzer,  IV,  No.  159. 

«  Ammon-Kneph...  le  dieu 
etend  les  ailes  dont  il  est  muni... 
il  porte. . .  les  ailes  comme  moteur 
des  vents.  » 

Pausanias,  II,  24. 

«  Dans  un  temple  de  Minerve 
se  trouve  un  Jupiter  en  bois, 
qui,  outre  les  deux  yeux  places 
comme  nous  les  avons,  en  a  un 
troisieme  au  milieu  du  front.  » 
Pliny,  XXXVII,  LV,  2. 

«  L'oeil  de  Belus  est  blan- 
chatre  et  a  comme  une  prunelle 


P.  160. 

«  II  frappa  tout  a  coup  contre 
la  poitrine  du  colosse  d'airain, 
divis6  en  sept  compartiments 
que  fermaient  des  grilles.  Sa 
gueule  aux  dents  rouges  s'ou- 
vrait  dans  un  horrible  baille- 
ment ;  ses  naseaux  dnormes  se 
dilataient,  le  grand  jour  Tani- 
mait,  lui  donnait  un  air  terrible 
et  impatient,  comme  s'il  avail 
voulu  bondir  au  dehors  pour  se 
meler  avec  1'astre,  le  dieu...  » 
Pp.  345-46. 

«  Cependant  un  feu  d'aloes... 
brulait  entre  les  jambes  du 
colosse.  Ses  longuesailes  enfon- 
caient  leur  pointe  dans  la 
flamme.  ...Autour  de  la  dalle 
ronde  ou  il  appuyait  ses 
pieds...  —  ;  et  ses  bras,  demesu- 
rement  longs,  abaissaient  leurs 
paumes,  jusqu'a  eux  [les  en- 
fa  nts].  » 

P.  347. 

«  Les  hierodoules,  avec  un 
long  crochet,  ouvrirenl  les  sept 
compartiments  -etages  sur  le 
corps  de  Baal.  Dans  le  plus  haul 
on  introduisit  de  la  farine  ;  dans 
le  second,  deux  tourterelles ; 
dans  le  troisieme,  un  singe ; 
dans  le  quatrieme,  un  belier ; 
dans  le  cinquieme,  une  brebis  ; 
et,  comme  on  n'avait  pas  de 
bujuf  pour  le  sixieme,  on  y  jeta 
une  peau  tannee  prise  au  sanc- 
tuaire.  La  septieme  case  restait 
beante.  » 


40 

noire  qui  brille  au  milieu  d'un 
reflet  d'or.  Cette  pierre...  e»t 
consacr^e  au  dieu  le  plus  revere 
des  Assy riens.  » 

Philostratus,  II,  p.  280. 
«  Mais  ils  trouverent  celte 
statue  de  Memnon  admirable 
lorsque  les  rayons  du  soleil  la 
frapperent.  Des  que  ces  rayons 
arrivent  a  la  bouche  de  la  sta- 
tue, elle  parle,  ses  yeux  brillent 
et  regardent  le  soleil  comme 
ferait  un  homme  qui  1'aimerait 
extremement.  Alors  ils  com- 
prirent  pourquoi  elle  est  en  pos- 
ture de  se  lever.  » 

Jacobi,  p.  324. 

«  La  statue  de  Moloch  ren- 
fermait,  dit-on,  sept  comparti- 
ments destines  aux  diverses 
sortes  d'olFrandes.  » 

Cf.  Strabo,  VII,  183. 

«  Cette  statue  [de  Jupiter] 
etait  si  grande  que,  malgre  la 
hauteur  du  temple,  elle  parais- 
sait  exceder  les  proportions. 
I/artiste  1'avait  faite  assise  et 
cependant  la  tele  touchait 
presque  a  la  couverture  du 
temple.  » 

Selden,  De  Diis  Syris 
Syntagma,  p.  78. 

«  Doctissimi  Pauli  Fagii,  verba 
de  Moloch  in  chaldaeam  para- 
phrasin  Levitici  scripta  et  ex 
Ebraeorum  eliam  monumentis 
sumpta  adjungam.  »  Fuit  Moloch 
slatua  concava,  haberis  seplem 
conclavia  ;  unum  aperiebant 
Similae  offerendae  ;  aliud  Tur- 
turibus  ;  tertium  Ovi  ;  quartum 
Arieti;  quintum  Vitulo  ;  sextum 
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Bovi  ;  qui  vero  volebat  oli'erre 
Filium  huic  aperiebatur  septi- 
mum  cubiculum  ;  et  facies  hujus 
idoli  erat  ut  facies  vituli ;  manus 
plane  dispositae  ad  recipiendum 
ab  astantibus.  Ex  acre  autem 
constatum  ait  R.  Salomon  ad 
Jerem.  vn.  » 

P.  347.  Hendreich,  p.  184. 

«  De  minces  chainettes    par-  «    Lipsius   monet...    manibus 

tant  de  ses  doigts  gagnaient  ses      nimirum    leviter    sublatis,    ite- 

epaules    et   redescendaient   par      rumque  pandis  in  terram  dimis- 

derriere,  oil  des  homines,  tirant      sis.  » 

dessus,  faisaient  monter,  jusqu'a 

la   hauteur  de    ses   coudes,   ses 

deux  mains  ouvertes  qui,  en  se 

rapprochant,    arrivaient   centre 

son  ventre...  » 

There  are  two  points  of  interest  apparent  from,  a  compari- 
son of  these  texts  —  the  one,  a  difference  between  Flaubert 
and  Philostratus  ;  the  other,  a  contradiction  in  Flaubert's 
own  material.  The  principal  idea  in  the  description  of  the 
vocal  statue  of  Memnon  was  naturally  that,  when  the  sun 
struck  the  statue,  it  talked.  Flaubert,  neglecting  this,  bor- 
rowed and  developed  the  subordinate  ideas  of  the  animation 
and  the  posture  of  the  statue,  which  was  in  the  act  of  rising. 
As  for  the  contradiction  of  which  Flaubert  is  guilty,  it  is  the 
more  striking  because  the  two  passages  occur  in  almost  con- 
tiguous passages:  «  ...le  Moloch,  tout  en  fer...  »  (p.  149)  ;  and 
«  ...du  colosse  d'airain...  »  (p.  160).  That  this  is  not  the  only 
instance  of  such  carelessness  is  attested  by  P.  Thomas,  who, 
in  the  Revue  de  V instruction  publique  en  Belgique,  XLIX, 
p.  24,  gives  a  striking  example  from  Madame  Bovary.  He 
finds  that  Flaubert  describes  the  eyes  of  Emma  as  «  des  yeux 
bleus  »  (edition  of  1881,  p.  259)  ;  «  yeux  bruns  »  (p.  15)  ; 
«  yeux  changeants  »  (p.  35). 

The  explanation  of  these  contradictions  lies  in  Flaubert's 
peculiar  methods  of  composition.  As  Flaubert  would  have 
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put  it1,  the  exigencies  of  the  two  scenes  determined  the 
material  of  the  statue.  At  night,  in  the  gloom  and  mystery 
of  the  temple,  the  iron  statue  fitted  in  and  accentuated  the 
required  note  as  a  brazen  statue  could  not ;  but,  the  next 
morning,  with  the  sun's  rays  striking  the  statue,  brass  as  the 
material  allowed  him  the  picturesque  addition  of  red  teeth. 
Furthermore,  writing  as  he  probably  did  with  the  text  of  Sel- 
den  in  front  of  him,  he  merely  incorporated  the  metal  there 
named  without  recalling  that  he  had  previously  employed 
another. 

There  are  in  connection  with  the  temple  a  few  items  of  lesser 
importance  yet  to  be  considered  :  the  hyacinth  curtain  in  the 
doorway,  the  mother-of-pearl  paving,  and  the  red  color  of 
the  walls.  In  the  case  of  the  first  item  there  is  room  for  hesi- 
tation, but  the  hyacinth  indicates  that  it  is  copied  from  a 
curtain  in  the  temple  of  Solomon,  separating,  as  does  the  one 
in  Salammbo,  the  holy  of  holies  from  the  outer  temple.  For 
the  second  I  have  found  no  source.  The  third  is  unquestiona- 
bly from  Philostratus  2. 

The  ram  in  one  case  figures  in  connection  with  Moloch. 
MAtho  is  assured  of  the  curse  of  Moloch  because  he  sees  a 
ram  backing  (p.  24).  Greuzer  (II,  p.  727)  testifies  that  the 
ram  was  a  symbol  of  the  sun  :  «  ...comme  le  belier  etait  un 
symbole  du  soleil.  » 

Two  other  animals  are  consecrated  to  Moloch  :  lions  and 
elephants.  ^Elian  and  Philostratus  are  the  sources  : 

1.  Cf.  his  statement  quoted  infra,  p.  101. 

2.  Salammbd,  p.  160.  //.  Chroniques,  III,  14. 

«  Us  releverent  le  rideau  d'hya-  «  II  fit  le  rideau  d'hyacinthe,  de 
cinthe  etendu  devant  la  porte...  »  pourpre  rouge,  de  cramoisie  el  de 

P.  149.  fin  lin  ». 

«   ...dans  les  losanges  de  nacre  III,  14,  n. 

qui  pavaient  la  salle.  »  «  ...le  voile  fera  separation  entre 

P.  149.  le  Saint  des  Saints  et  le  Saint.  » 

«  Elleelaitsihautequelacouleur  Philostratus,  II,  p.  225. 

rouge  des  murailles...  se  faisait  «  Les  murailles  du  temple  du  so- 
noire.  »  leil  e'taient  baties  de  marbre 

rouge...  Le  simulacre  £tait  deper- 
les,  assemblies  d'une  maniere 
symbolique.  » 
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Salammbo,  p.  147.  Julian,  XII,  7. 

«  Sur  les  dalles,  de  place  en  «  Le  lion  etait  Tanimal  sacre 
place,  etaient  accroupis...  des  du  soleil.  Voila  pourquoi  ces 
lions  enormes,  symboles  vivants  animaux  etaient  nourris  en 
du  Soleil  devorateur...  Us  se  Egypte  dans  le  vestibule  du 
levaientlentement,  venaientvers  temple  de  la  ville  du  soleil.  » 
les  Anciens...,  se  frottaient  XII,  23. 

contre  leurs  cuisses,  en  bom-  «  Dans  le  pays  des  Elymans, 
bant  le  dos.  »  [Us  etaient  dans  un  temple  d'Adonis,  dans  lequel 
le  vestibule  du  temple.]  on  nourrissait  des  lions  appri- 

voises.  Us  venaient  caresser  ceux 

quisepresentaient  au  temple...  » 

P.  185.  Philostratus,  II,  25. 

«   ...des  elephants...  :   on  les          «   ...le    temple   du   soleil    ou 

venerait  comme  i'avoris  du  so-      Ton    nourrissait     un     elephant 

leil.  »  blanc   nomine    Ajax,    qui    etait 

consacre  a  ce  dieu.  » 

3.    --  THE   WORSHIP    OF   MOLOCH 

.     A.  Introductory  Material 

Several  introductory  paragraphs  precede  the  account  ot 
the  great  sacrifice.  In  them  are  a  number  of  general  ideas  : 
the  gods  are  cruel  masters  only  to  be  appeased  by  gifts  and 
prayers ;  they  are  the  cause  of  all  misfortunes ;  they  have 
one  supreme  head,  to  whom  all  the  others  bow  down  (cf. 
Salammbo,  pp.  332-333).  It  is  impossible  to  indicate  defi- 
nite sources  for  these  ideas,  which  are  repeatedly  alluded  to 
by  writers  of  antiquity. 

To  appease  the  gods,  a  great  sacrifice  of  children  from  the 
noblest  families  is  decided  upon.  Eusebius  and  Diodorus  both 
speak  of  such  a  sacrifice,  Eusebius  handling  it  as  a  custom, 
Diodorus,  as  an  historical  event.  Thus  Diodorus  furnished  the 
model  for  the  situation.  Flaubert  followed  closely  the  phrase- 
ology of  Eusebius  : 

Salammbo,  p.  333.  Diodorus,  XX,  14. 

«  Mais  cette  1'ois  il  s'agissait  «   They  gave  just  cause...  to 

de  la  Republique...  II  n'y  avait  their    god    Saturn    to    be    their 

pas   de    douleur    trop    conside-  enemy...  Weighing  these  things 

rable  pour  le  dieu,   puisqu'il  se  in    their   minds...,     they    were 
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dtMrrtait  dans  les  plus  horrihlc- 
el  quo  1'on  etait  maintenant  a  sa 
discretion;  il  fallail  done  1'as- 
souvir.  Les  exemples  prouvaient 
que  ce  moyen-la  contraignait  le 
lit'-. in  a  disparaitre.  D'ailleurs,  ils 
croyaient  qu'une  immolation  par 
le  feu  purifierait  Carthage... 
Puis  le  choix  devait  exclusive- 
men  t  tomber  sur  les  grandes  fa- 
milies. » 


-« -i/rd  with  such  a  pnng  of  su- 
perstition... That  they  might... 
reform  what  was  ami**,  they 
offered  as  a  public  sacrifice  200 
of  the  sons  of  the  nobility...  »> 

Eusebius,  I,  pp.  162-63. 
«  C'etait  1'usage  chez  les  an- 
ciens,  dans  les  circonstances  de 
grand  danger,  qu'a  la  place  d'une 
destruction  universelle,  les  do- 
minaleurs  dela  ville...  livrassent 
le  plus  cheVi  de  leurs  enfants 
pour  etre  immole  comme  un 
rachat  aupres  des  dieux  ven- 
geurs.  Ils  voulaient  se  mettre 
ainsi  ;i  1'abri  d'etres  terribles  et 
mal  intentionn^s,  ou  assouvir  les 
amours  frenetiques  de  ces  puis- 
sances vicieuses.  » 

Cf.  Ltvit.,  xx,  2,  n. 
«    ...les  enfants,    purifies  en 
passant  a  travers  le  feu,  symbole 
des  purifications  que  cet  element 
fait  subir  aux  me'taux.  » 


Flaubert  agrees  with  Gahen  and  others  that,  in  times  of 
peace,  the  children  were  not  sacrificed,  but  instead  were 
merely  purified  by  the  flames.  The  manner  of  this  purifica- 
tion in  Salammbo  differs  from  the  generally  accepted  idea. 
Instead  of  the  children's  passing  between  two  flaming  pyres, 
as  Hendreich,  Selden,  Cahen,  Foucher,  and  Mignot  describe 
it,  Flaubert  has  them  burnt  on  the  forehead  and  on  the  back 
of  the  neck.  It  is  strange  that  Flaubert  should  have  rejected 
Hendreich's  version,  inasmuch  as  he  borrowed  from  him  the 
idea  of  the  contrivance  of  the  priests  '.  The  only  possible 


1.        Salammbd,  p.  332. 

«  On  brulait  les  enfants  au  front 
elk  la  nuque  avec  des  meches  de 
laine  ;  et  cette  fagon  de  satisfaire 
le  Baal  rapportant  aux  pretres 
beaucoup  d'argent,  ils  ne  man- 
querent  pas  dela  recommander...  » 


Hendreich,  p.  i80. 
••  ...non  combustosaut  mactatos 
pueros  dicentium  ;  sed  duabus  py- 
ris  extructis,  per  illarum  medium 
traductos  solum,  et  ad  eum  mo- 
dum  Molochi  sacerdotibus  rem 
procurantibusvel  februatos  esse. » 
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source  that  I  have  found  is  little  more  than  a  suggestion. 
Herodotus,  II,  63,  speaking  of  the  Egyptians  as  having  aban- 
doned human  sacrifices,  relates  that,  in  remembrance  of 
that  ancient  custom,  they  always  burned  the  sacrificial  bull 
on  the  forehead. 

B.    The   Sacrifice 

The  real  reason  for  locating  the  sacrifice  outside  of  the 
temple  is  that  this  gives  Flaubert  the  opportunity  to  describe 
a  wonderful  religious  procession.  In  any  case,  it  almost  cer- 
tainly took  place  where  the  statue  was  situated.  Flaubert's 
idea  of  tearing  down  a  part  of  the  temple  wall  is  absurd.  The 
flight  of  the  Carthaginians  before  the  idol  is  merely  a  conse- 
quence of  the  great  terror  in  which  they  stood  of  the  god. 

The  description  of  the  tabernacles  is  largely  derived  from 
Mignot,  supplemented  by  the  plans  of  Greuzer.  This  combi- 
nation does  not  explain  the  balls  of  crystal,  gold,  etc.,  nor 
the  pointed  roofs.  For  the  former,  I  can  offer  no  suggestion. 
Is  there  a  clue  for  the  latter  in  Cahen,  where,  commenting 
on  a  passage  in  Amos,  V,  26,  he  says  that  the  literal  mean- 
ing of  the  Hebrew  word  translated  by  «  tabernacles  »  is 
((  tentes  »  ? 


Salammbo,  p.  341. 

«  ...il  en  sortit  des  taber- 
nacles montes  sur  des  chariots 
ou  des  litieres  que  des  pontifes 
portaient.  De  gros  panaches  de 
plumes  se  balancaient  a  leurs 
angles,  et  des  rayons  s'echap- 
paient  de  leurs  faites  aigus,  ter- 
mines  par  des  boules  de  cristal, 
d'or,  d'argent  ou  de  cuivre.  » 


Mignot,  Mem.  de  VAc.  des 
I.  etB.-L.,  XXXVIII,  p.  40. 

«  Aux  enclos  sacres  et  aux  au- 
tels  dresses  sur  les  terrasses  des 
maisons,  les  Pheniciens  ajou- 
terent  des  temples  portatifs,  des 
chapelles,  des  arches  ou  des 
coffres,  qui  se  transportaient 
d'un  lieu  a  un  autre  sur  des 
chars  traines  par  des  taureaux, 
ou  que  des  hommes  transpor- 
taient sur  leurs  epaules.  » 
XXXVIII,  p.  41. 

«  Ces  tabernacles  sont  des 
coffres  contenant  des  boules  ou 
petits  globes.  » 
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\\XVIII,  ,,  U 
«  Comme  on  lea  garnifttait  de 
llcurs  dc  tliflerenteft  esp6ce«  et 
de  dift*6renleij  couleunt,  on  leu 
nomma  «  pagoi  »  du  verbe  qui 
signilie  «  couvrir  »,  «  em.nl 
ler  »...  On  conserva  dans  lei 
mysteres  ('usage  de  ces  temple*  . . 
port6s  dans  les  fetes  qui  Be  cel£- 
braient  pour  le  commun  du 
peuple.  » 

XXXVIII,  p.  43. 
«    Les    Remains...    porlaient 
solennellement  toutes  les  statues 
de  leurs  dieux...  sous  des  pavil- 
ions. Ces  temples  portatifs...  ne 
pouvaient  contenir  autre  chose 
quequelque  symbole des  dieux.  » 
Creuzer,  IV,  Nos.  166,  173, 
174,  175. 

Flaubert  followed  Mignot  in  placing  merely  a  symbol  of 
each  god  in  his  pavillion.  These  symbols  and  the  color  of  the 
pavilion  itself  are  evidently  compiled,  with  the  aid  of  notes, 
from  a  number  of  authors  :  Pausanias  and  Silius  Italicus  among 
the  ancients,  and  Lajard,  Creuzer,  and  (Rochette  : 

Salammbo,  p.  341.  Rochette,  Mem.  de  tAcad.  des 

I.  et  B.-L.,  XVII,  p.  13. 

«  Le  pavillonde  Melkarth,  en          «  L'invention  de  la  pourpre... 
pourpre  fine,  abritait  une  flam-      etait  attribuee  a  Melkarth.  » 
me  de  p6trole...  »  Silius  Italicus,  III,  p.  :M6. 

«   Sur  les  autels  [du   temple 
d'Hercule]  brule  un  feu  dont  la 
flamme  ne  doit  pus  s'eteindre.  » 
P.  341.  Creuzer,  II,  p.  941. 

«  ...surcelui  de  Khamon,  cou-  «  Dans  les  f^tes  d'Adonis... 
leur  d'hyacinthe,  se  dressait  un  comme  dans  le  culte  dgyptien 
phallus  d'ivoire,  borde  d'un  d'Osiris  [Khamon],  le  ph.«ll»s 
cercle  de  pierreries.  »  etail  portd  en  pompe.  » 

Cf.   for   the    hyacinth    color, 
*upra,  p.  51 . 
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P.  341. 

«  ...entre  les  rideaux  cTEsch- 
moiin,  bleus  comme  Tether,  un 
python  endormi  faisait  un  cercle 
avec  sa  queue.  » 


P.  341-42. 

«  ...et  les  Dieux  Pataeques, 
tenus  dans  les  bras  de  leurs 
pretres,  semblaient  de  grands 
enfants  emmaillotes...  » 


Lajard,  Rev.  arch..  Ill,   p.  76. 

«  Aschmoun...  image  du  cercle 
celeste...  se  confondait  avec 
Cadmus  et  Ophion,  divinites 
serpenti formes.  » 

Pausanias,  II,  28. 

«  Tous  les  serpents,  et  prin- 
cipalement  1'espece  qui  est  d'une 
couleur  roussatre,  sont  consa- 
cres  a  Esculape.  » 

Renan,  Etudes  religieuses, 
p.  32. 

«  Les  nains  emmaillotes  de 
Fage  cabrique  [les  Dieux  Patse- 
ques]...  » 


These  gods  are  said  to  be  but  other  forms  of  the  supreme 
Baal.  Creuzer  has  a  five-page  discussion  on  the  various  gods 
identified  with  the  Baal,  in  the  course  of  which  occur  two 
passages  referring  unmistakably  to  Flaubert's  idea  l.  Con- 
trasted with  these  doubles  are  others,  spoken  of  as  minor 
forms  of  the.  god.  The  parallel  is  not  actually  stated  in  Creu- 
zer, but  may  be  inferred  from  his  arrangement  of  the  above- 
mentioned  discussion,  which  begins  with  the  Baal,  passes  on 
to  the  important  gods  like  Khamon,  and  finally  discusses 
Baal  Samin  and  other  lesser  forms. 

The  account  of  the  rank  and  file  of  the  procession  forms  a 
mosaic  made  up  of  items  gathered  from  near  and  far.  Creuzer 
supplied  six  of  the  details,  while  in  two  more  Flaubert,  in 
the  interest  of  picturesqueness,  rejected  his  explanation  and 


1.      Salammbo,  p.  341. 

«  C'etaient  les  Baalim  chana- 
neens,  dedoublements  du  Baal  su- 
preme, qui  retournaient  vers  leur 
principe  pour  s'humilier  devant  sa 
force  et  s'aneantir  dans  sa  splen- 
deur.  >) 


Creuzer,  II,  p.  875. 

«  ...et  tous  ces  Baalim...  ne  sont 
que  le  meme  dieu  envisage  sous 
des  aspects,  dans  des  rapports  di- 
vers, et  manifesto  sous  differentes 
formes.  » 

II,  p.  877. 

«  Astarte...  repond  a  Moloch  ou 
Baal  Chamon,  tout  ensemble  Apol- 
lon  [Eschmoun],  Hercule  [Mel- 
karth]...  » 
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preferred  those  of  Selden   and   Diodorus    rrsprrim-ly.    Th« 
other  items  are  from  tin-  Bible,  Plutarch,  Falconnet,  etc. 

This  passage  oilers  yet  another  example  of  Flaubert's  pecu- 
liar methods  of  construction.  Among  the  gods  figures  Der- 
ceto, whom  Flaubert  had  mentioned  as  one  of  the  forms  of 
Tanit  (Sal.,  p.  57).  Either  through  carelessness  or  forget- 
fulness  Flaubert  failed  to  note  the  contradiction.  The  mate- 
rial bearing  on  the  procession  is  as  follows  : 


Salammbo,  p.  342. 
«  Rnsuite  venaient  toutes  les 
formes  inferieures  de  la  Divi- 
nite"  :  Baal-Samin,  dieu  des  es- 
paces  celestes ;  Baal-Peor,  dieu 
des  monts  sacres;  Baal-Zeboub, 
dieu  de  la  corruption,  ...1'Iarbal 
de  la  Libye,  TAdrammelech  de 
la  Chaldee,  le  Kijun  des  Sy- 
riens ;  Derceto,  a  figure  de 
vierge,  rampaitsurses  nageoires, 
el  le  cadavre  de  Tammouz  etait 
traine  au  milieu  d'un  catafalque 
entre  des  flambeaux  et  des  che- 
velures...  Tous  s'y  trouvaient, 
depuis  le  noir  Nebo,  genie  de 
Mercure,  jusqu'au  hideux  Ra- 
hab,  qui  est  la  constellation  du 
Crocodile.  Les  Abaddirs,  pierres 
tombees  de  la  lune,  tournaient 
dans  des  frondes  en  fils  d'ar- 
gent;  de  petits  pains  reprodui- 
sant  le  sexe  d'une  femme,  etaient 
ported  sur  des  corbeilles  par  les 
pretres  de  Ce>es ;  d'autres  ame- 
naient  leurs  fetiches,  leurs  amu- 
lettes...  » 


Creuzer,  II,  p.  875. 
.Baal-Samin,  le  maitre  du 


ciel., 


II,  p.  875. 

"  ...Baal-Peor  et  Baal-Her- 
mon,  les  dieux  des  monts  sa- 
cres...  » 

Selden,  De  Diis  Syris  :  Syn- 
tagma, II,  V. 

«  Baalzeboub  dictus  est  mono 
corruptionis...  » 

Creuzer,  II,  p.  1085. 

«  Ce  larbal  est  I'Hercule  li- 
byque...  une  forme  de  Moloch  » ; 
—  p.  875 :  «  1'Adrammelech  de  la 
Chaldee...  » 

II,  p.  873. 

«  ...  le  Bel  [syrienj...  le  meme 
que  Baal  Chijim.  » 

Munk,  pp.  91-92. 

«  .  .Derceto...  Quelques  au- 
teurs  la  confondent...  avec  As- 
tarte...  Derceto  est  une  divinit^ 
masculine,  fils  du  Ciel  et  de  la 
Terre.  » 

Diodorus,  II,  1. 

«  Derceto  represents  a  wom- 
an in  her  face  and  a  fish  in  all 
other  parts  of  her  body.  » 
Creuzer,  II,  p.  48. 

«  A  Byblos  les  femmes  de- 
vaient  faire  couper  leur  cheve- 
lure...  L'image  de  Tammui-Ado- 
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nis  etait  placee  sur  un  lit  funebre 
ou  sur  un  catafalque.  » 

Gf.  Gahen,  Vol.  XI,  p.  183. 

«  ...a  pleurer  et  a  gemir  sur 
Tammouz .  » 

Isa'ie,  XLVI,  10,  n. 

«  Nebo...  c'est  la  planete  Mer- 
cure.  Cette  planete  a  de  1'analo- 
gie  avec  1'Hermes...  egyptien.  » 
Plutarch,  his  et  Osiris,  XXII. 

«    Les    figyptiens    rapportent 
qu'Osiris   [Hermes]  est  noir.    » 
Job,  ix,  13,  n. 

«  Rahab  est  le  nom  (Tune 
constellation,  et  comme  Rahab 
etait  le  nom  originaire  de  1'fi- 
gypte,  ce  mot  a  fini  par  designer 
un  monstre  marin  (le  crocodile, 
puisqu'il  s'agit  de  1'Egypte)...  » 
Falconnet,  p.  527. 

«  Les  Abbadirs...  ces  pierres 
singulieres  qu'on  croyait  en- 
voyees  du  ciel  [de  la  lune]  par 
quelque  divinite.  » 

Gf.  Hendreich,  p.  286. 

«  Poenas  habere  dici...  abad- 
dires.  » 

Strabo,  XIII,  p.  248,  n.  2. 

«  ...les  paniers  portes  pardes 
jeunes  filles  dans  les  processions 
de  Ceres.  » 

Athenaeus,  XIV,  p.  294. 
«  ...Le  jour  de  grands  thes- 
mophories,  on  fait  a  Syracuse... 
la  figure  de  la  partie  sexuelle 
d'une  femme,  que  Ton  porte  en 
pompe  pour  TofTrir  aux  deesses 
[Geres  et  Proserpine].  » 

Gf.  Greuzer,  II,  1114;  Lajard, 
Revue  arch.,  Ill,  p.  772;  Am- 
mianus  Marcellinus,  Histoire 
romaine,  XIX,  12;  Gahen,  Isai'e, 
in,  20,  n; 


One  detail  has  been  omitted  in  this  recital  :  the  idea  of  the 
stars  brandished  on  poles  to  placate  the  kings  of  the  sky. 
Creuzer  relates  at  length  who  these  kings  were  and  what  a 
great  influence  they  had.  But  I  have  been  unable  to  (ind  a 
definite  source  for  the  colored  stars  unless  indeed  they  be  a 
development  of  a  passage  in  Herodotus1. 

Before  each  tabernacle  is  a  man,   holding  on  his  head  a 
smoking  vase  of  incense.   This  represents  a  combination  of 
two  of  Creuzer's  designs.  The  further  description  of  the  taber- 
nacles   is    modeled  on  the   biblical   account  of  the   Jewish 
tabernacle  2. 


I.       Salamrnbd,  p.  342. 

«  Pour  asservir  les  rois  du  fir- 
mament au  Soleil  et  empecher  que 
leurs  influences  particulieres  ge- 
nassent  la  sienne,  on  brandissait 
au  bout  de  tongues  perches  des 
etoiles,  en  metal,  diversement 
colorizes.  » 


2.      Salammbd,  p.  342. 

u  Devant  chacun  des  tabernacles, 
un  homme  tenait  en  e"quilibre,  sur 
sa  t&te,  un  large  vase  od  fumait  de 
1'encens.  » 


Creuzer,  II,  p.  898. 

«  Avec  le  soleil  et  la  lune... 
prirent  place  dans  le  zodiaque. . . 
les  douze  maitres  des  dieux...  Le* 
rois  dont  il  s'agit,  ayant  chacun 
leur  signe...  Quoi  qu'il  en  soil,  Us 
avaient  certaineme.nl  di  vise  le  jour 
aussi  bien  que  1'annde  en  douze 
parties. 

II.  p.  901. 

•  Ainsi  les  douze  heures  du  jour 
repondaient. . .  aux  douze  signes 
du  Zodiaque.  » 

II,  pp.  902-03. 

«  Le  soleil  prenant  avec  cbaque 
heure,  chaque  jour,  chaque  raois, 
un  caractere  different,  suivaut 
qu'il  se  trouvait  sous  1'influence 
de  telle  ou  telle  des  planctes,  dont 
chacune  avail  son  heure,  son 
jour...,  son  signe  dans  le  /u- 
diaque...  » 

Herodotus,  VIII,  122. 

«  ...the  three  golden  stars  which 
stand  on  the  lop  of  a  bronze  masl 
in  Ihe  corner  of  the  temple  of 
Apollo  at  Delphi...  » 

Creuzer,  IV,  No.  173. 

«  En  avant  [de  la  procession] 
marche  un  jeune  h6ros  tenant 
d'une  main  la  cassolette  enflara- 
me'e,  et  de  1'autre  y  jelanl  de  1'en- 
cens. » 

Cf.  Creuzer,  IV,  No.  183. 
Kxnde,  xxvi,  14. 
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The  Baal  had  arrived  at  its  destination,  and  the  priests  of 
Moloch  prepared  an  enclosure  with  trellises.  Plutarch  speaks 
of  an  enclosure  about  the  statue.  The  moment  Flaubert 
moved  his  statue,  he  was  forced  to  provide  a  means  of  form- 
ing an  enclosure.  That  of  the  Jewish  tabernacle  —  a  cur- 
tain, with  posts  —  was  unsuitable.  What  more  convenient 
than  trellises  !  ? 

The  priests'  costume  offers  another  instance  of  Flaubert's 
liberal  use  of  his  notes.  Throughout  he  tends  to  combine  and 
to  modify  slightly  his  sources  to  suit  the  exigencies  of  his 
subject.  Thus,  in  the  case  of  the  priests  of  Eschmoun,  he  finds 
scepters  «  a  tete  de  coucoupha  »  and  substitutes  collars  of 
the  same  kind.  The  costume  of  a  statue  in  Pausanias  struck 
his  fancy,  he  transferred  it  to  that  of  the  priests  of  the  Abad- 
dirs,  but  the  worship  of  the  Abaddirs  was  primarily  Phryg- 
ian, so  he  changed  the  kind  of  cloth  from  Babylonian  to 
Phrygian.  Most  of  this  passage  is  inspired  by  the  Bible  ; 
Rochette,  Creuzer,  and  Pausanias  supply  the  other  details  : 


Salammbo,  p.  343. 
«  Les  pretres  de  Khamon,  en 
robes  de  laine  fauve...  ;  ceux 
d'Eschmoun  en  manteaux  de  lin, 
avec  des  colliers  a  tetes  de  cou- 
coupha et  des  tiares  pointues... ; 
les  pretres  de  Melkarth,  en  tu- 
niques  violettes...  ;  les  pretres 
des  Abaddirs,  serres  dans  des 
bandes  d'etoffes  phrygiennes...  ; 
avec  les  necromanciens  tout  cou- 


Greuzer,  I,  p.  549. 
«    La    couleur    rouge-orange 
etait  dediee  a  Mars  »  [Khamon  ; 
cf.  II,  p.  874]. 

Creuzer,  II,  p.  339. 
«  La  statue  d'Esculape...  avec 
un  manteau  par-dessus.  » 
Genese,  XLI,  42,  n. 
«     En    Egypte,    les    di verses 
especes   de  colliers  servaient  a 
marquer  les  grades  des  pretres.  » 


1.        Salammbd,  p.  343. 
«  Ses  pontifes,  avec  des  treil- 
lages,  disposerent  une  enceinte...  » 


«  Tu  feras  pour  la  tente  une  cou- 
verture  de  peaux...  » 
xxvi,  14,.  n. 

«  larhi  pense  que  ces  dix  tapis 
servaient  de  toil    ou  de  murs... 
en  dehors.  » 
Plutarch,  De  la  Superstition,  XIII. 

«  ...aux  pieds  de  la  statue  toute 
1'enceinte  etait  remplie...  » 


Mo  l.i  i<:  H 


verts  de  Utouages...,  et  les 
Yidonim  qui,  pour  connailre 
I'aveiiir,  se  mettaient  dans  la 
bouche  mi  os  de  mort.  Les 
pretres  de  C6res,  habilles  de 
robes  bleues...,  psalmodiaient... 
mi  Ihesmophorion  en  dialecle 
megarien.  » 


Uochetle,  p.  li.'i.i. 
<«   La  figure  d'un   Pata»que... 
portant  pour  atlributs  le  sceptre 
a  tele  de  coucoupha...  » 

Munk,  pp.  175-76. 
«  Le  grand  pretre  ajoutait... 
une    tunique    de    couleur    vio- 
let te...  » 

Pausanias,   II,    11. 
«  La  statue  d'Hyg6e,  couverte 
de   bandes    d'elofles   de    Baby- 
lone...  » 

L6vit.,  xix,  28. 
«  Des  marques  stygmates,  n'cn 
faites  pas.  » 

xix,  31. 

«  Ne  vous  tournez  pas  vera 
les  Oboth...  » 

xix,  31,  n. 

«  Oboth...  On  donne  aussi  a 
ce  mot  la  signification  de  n6cro- 
mancien.  » 

xx,  6,  n. 

«  Yidonim...  un  divin  qui 
interroge  un  os  ;  cet  os  6tait  tenu 
dans  la  bouche.  >> 

Pausanias,  I,  42. 
u    14  y   a   sur  la  citadelle   de 
Megara  un  temple  de  Ceres  Thes- 
mophore.  » 

Herodotus,   II,   171. 
«   ...the  mysteries   of  Ceres, 
which  the  Greeks  call  the  Thes- 
mophoria.  » 


The  bands  of  men  completely  naked,  who  enter  the  square 
by  files  and  who  are  referred  to  as  the  «  de" voile's  »,  are  mod- 
eled on  the  «  Galles  »  —  the  eunuch  priests  of  Cybele  or  of 
the  Goddess  of  Syria  ' .  These  priests  are  described  by  Apu- 


\.  1.  Rois,  xvm,  28  :  «  Les  pretres  de  Baal  crierent  a  haute  voix  et  se 
firent  des  incisions  avec  des  coutcaux  et  des  lancettes,  selon  leur  cou- 
tume,  jusqu'a  faire  couler  le  sang  sur  eux.  » 


RELIGIOUS  ELEMENT  IN  SALAtiMBO 


leius,  Lucian  and  Lucretius .  The  description  in  Salarnmbo  is 
formed  by  a  blending  of  details  from  all  three.  Thus  their 
movement  and  the  tortures  they  inflict  upon  themselves  are 
from  Apuleius  and  Lucretius,  while  their  nudity  and  the  effect 
they  produce  upon  the  spectators  is  from  Lucian . 


Salammbd,  p.  344. 

«  De  temps  en  temps,  il  arri- 
vait  des  files  d'hommes  comple- 
tement  nus,  les  bras  ecartes  et 
se  tenant  par  les  epaules.  Us 
tiraient  des  profondeurs  de  leur 
poitrine  une  intonation  rauque 
etcaverneuse ;  leurs  prunelles... 
brillaient  dans  la  poussiere,  et 
ils  se  balancaient  le  corps  a  des 
intervalles  egaux,  tous  a  la  fois, 
comme  ebranles  par  un  seul 
mouvement.  » 

Pp.  347-48. 

«  On  fit  entrer  dans  Tenceinte 
les  Devoues...  On  leur  jeta  un 
paquet  d'horribles  ferrailles... 
Ils  se  passaient  des  broches  entre 
les  seins ;  ils  se  fendaient  les 
joues...  ;  puis  ils  s'enlacerent 
par  les  bras  et...  ils  formaient 
un  grand  cercle  qui  se  contrac- 
tait  et  s'elargissait...,  attirant  a 
eux  la  foule  par  le  vertige  de  ce 
mouvement,  tout  plein  de  sang 
et  de  cris.  » 


Lucretius,  Bk.  II,  11.  610-33. 

«  Ils  [les  pretres]  etaient  sui- 
vis  d'un  cortege  d'eunuques  qui, 
au  bruit  des  tambourins  et  des 
cymbales,  aux  accents  eclatants 
de  la  trompette  et  de  la  flute, 
s'avancaient,  brandissant  leurs 
armes  ;  tout  souilles  de  sang,  ils 
bondissaient  en  cadence  avec  des 
balancements  de  tete,  qui  fai- 
saient  trembler  leurs  aigrettes 
menacantes.  » 

Apuleius,  Metamorphose, 
p.  364. 

«  Des  1'entree  ils  [les  Galles 
de  la  deesse  de  Syrie]  debutent 
par  une  explosion  de  hurle- 
ments.  Puis  ce  sont  des  evolu- 
tions fanatiques,  des  renverse- 
ments  de  tete,  des  contorsions 
de  cou,  qui  impriment  a  leur 
chevelure  un  mouvement  de 
rotation  desordonnee.  Ils  se 
chatrent,  se  mordent  la  chair, 
se  tailladent  les  bras  et  les 
epaules  sous  les  yeux  de  la  foule, 
et  ils  se  plongent  dans  un  etat 
d'extase,  ou  ils  deviennent  in- 
sensibles  a  la  souflrance.  » 
Lucian,  De  la  Deesse  syrienne, 
L. 

«  A  des  jours  marque's  la 
foule  se  reunit  dans  le  temple. 
Un  grand  nombre  de  Galles  et 
les  hommes  consacres...  com- 
mencent  les  ceremonies,  se  tail- 


ladanl  les  bras  el  se  frappiiul  le 
dos  les  uns  aux  autres...  ;  ces 
ceremonies  se  passent  hors  du 
temple ;  ceux  qui  les  pratiquent 
n  \  entrenl  point. 
I.I. 

«  C'est  en  ces  jours  memes 
que  se  font  les  Galles... 
Quelques-uns  entrent  en  fureur, 
et  bon  nombre,  qui  n'etaient 
venus  que  pour  voir,  se  laissent 
aller...  Le  jeune  honmie,  decide 
a  faire  ce  sacrifice,  jelte  a  bas 
ses  vetements,  s'avance  au  milieu 
de  Fassemblee  en  jetant  de 
grands  cris...  el  court  [lout  nu 
par  toute  la  ville.  » 

The  Bible  furnished  the  costume  of  the  priests  of  Moloch, 
and  supplied  the  idea  that  the  eunuch  priest  of  Tanit  could 
not  take  part  in  the  sacrifice.  Further,  the  opening  rite  of  this 
sacrifice3  and  the  nature  of  the  instruments,  which  sound 
throughout  in  order  to  drown  the  cries  of  the  victims,  are 
equally  from  the  Bible,  though  the  presence  of  the  instru- 
ments and  the  reason  for  sounding  them  are  from  Selden  : 

Salammbd,  p.  345.  Exode,  xxvm,  36. 

«  Nourris  par  les  viandes  des          «   Tu  feras  un   diad6me  d'or 
holocaustes,    vetus    de   pourpre      pur...  » 
comme  des  rois  et  portant  des  xxvui,  36,  n. 

bonnets  a  triple  elage,  ils  cons-  «  II  en  fait  une  espece  de  cou- 
puaient...,  etdes  rires  de  colere  ronne  a  triple  ordre,  une  tiare.  » 
secouaient  leur  barbe  noire  6ta-  Ltvil.,  xix,  27. 

lee  en  soleil.  »  «   N7e  detruis  pas  Pextr^mitd 

de  la  barbe.  » 

xix,  27,  n. 

«  larhi  compte  cinq  exlr^mi- 
tes,  deux  a  chaque  machoire,  et 
une  au  menton.  » 

Cf.  Hendreich.  p.  191. 
«  Saturni  sacerdotes  coccineo 
usos  pallio.  » 


RELIGIOUS  ELEMENT  IN  SALAMMBO 


P.  345. 

«  Mais  Schahabarim,  a  cause 
de  sa  mutilation,  ne  pouvait  par- 
ticiper  au  culte  de  Baal.  » 

P.  346. 

«  Enfin  le  grand  pretre. . .  passa 
la  main  sous  les  voiles  des 
enfants,  et  il  leur  arracha  du 
front  une  meche  de  cheveux  qu'il 
jeta  sur  les  flammes.  » 


P.  346. 

«  Et  leur  voix  se  perdit  dans 
1'explosion  des  instruments  son- 
nant  tous  a  la  fois,  pour  etouffer 
les  cris  des  victimes.  Les  Schem- 
miths  a  huitcordes,  les  kinnors, 
qui  en  avaient  dix,  et  les  nebals, 
qui  en  avaient  douze,  grincaient, 
sifflaient,  tonnaient.  » 
P.  59. 

«  ...nebal...  Une  sorte  de 
harpe...  plus  haute  qu'elle,  et 
triangulaire  comme  un  delta..., 
des  deux  mains  elle  se  mil  a 
jouer.  » 


Gf.  also  Exode,  xxix,  18,  n. 

«  Holocauste,  victime  qui  est 
entierement  consumee.  » 
Levit.,  xxi,  23. 

«  Celui  qui  a  les  testicules 
ecrases  ne  s'approchera  pas  de 
1'autel,  car  il  a  en  lui  un  defaut 
corporel.  » 

Nombres,  vi,  18. 

«  Le  Nazir...  prendra  sa  che- 
velure  [la  chevelure  de  son  nazi- 
reat]  et  la  mettra  sur  le  feu  qui 
est  sous  le  sacrifice  pacifique.  » 

Gf.  Maury,  Religions  de  la 
Grece,  I,  p.  319. 

«  Us  repandaient...  sur  la  tete 
de  Tanimal  sacre...  ;  ils  jetaient 
dans  laflamme...  quelques  poils 
arraches  sur  son  front.  » 
Selden,  De  Diis  Syris,  p.  78. 

«    Et    saltabant    interim   quo 
puer  in  idole  succenso  igne  cre- 
mabatur,  percutientes  tympana 
ne  pueri  ejulatus  audiretur.  » 
Munk,  pp.  454-55. 

«  Les  instruments  a  cordes 
des  Hebreux  ;  le  kinnor  avail... 
dix  cordes.  II  paraitrait  qu'il  y 
avait  une  espece  particuliere  a 
huit  cordes,  appelee  Scheminith. 
Le  Nebel,  instrument  phenicien, 
que  les  Grecs  appellent  Nabla, 
avait. . .  douze  sons  ;  il  etait  pince 
avec  les  doigts.  » 
Gf.  Munk,  figures,  Nos.  23,  24. 
Munk,  p.  95. 

«  Quelle  que  fut  Tespece  de 
harpe,  on  ne  se  servait  jamais 
du  plectre... ;  les  cordes  se  pin- 
caient  toujours  avec  les  doigts 
des  deux  mains.  » 
P.  455. 

«    On  ignore  la  forme  exacte 
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du  kinnor  ou  du  nebel  ;  on  a 
(•••use  quo  le  nebel  devniit  oflrir 
quelque  ressemblance  de  forme 
avec  1'amphore... ;  le  kinnorres- 
seinblait  a  noire  harpe  ou  au 
delta.  » 

Cahen,  XIII,  p.  32 
(Introduction). 

«  Le  tympanum,  tambourin, 
c'esl  le  tambour  de  basque,  dont 
se  servaient  surtout  les  fem.-nes 
pour  battre  la  mesure,  avec  la 
main.  » 

Munk,  p.  456. 

«  Les  celcelim...  lescymbales 
des  anciens...  deux  especes, 
Tune  se  composant  de  deux  pelits 
morceaux  de  bois  ou  de  fer  creux 
et  ronds,  qu'on  tient  entre  les 
doigts  et  qui  sont  connus  sous  le 
nom  de  castagnetles.  » 
Hendreich,  p.  186. 

«  Tubae  autem  usus  ad  id 
inventus  est  ut  commasculel 
corda  audientium...  » 


The  hymn,  made  up  of  titles  of  the  sun,  is,  as  usual,  a 
product  of  Flaubert's  system  of  documentation  -  -  Creuzer 
and  Saint  Augustine  are  the  sources.  Hymns  to  a  god  are  so 
universal  a  feature  of  religious  ceremonies  that  it  is  useless  to 
seek  a  specific  source  '. 


P.  347. 

«  Des  outres  enormes  heris- 
s6es  de  tuyaux  faisaient  un  cla- 
potement  aigu  ;  les  tambourins, 
bnttus  a  tour  de  bras,  retentis- 
saienl  de  coups  sourds  et  rapides, 
et,  malgre  la  fureur  des  clairons, 
les  salsalim  claquaient,  comme 
des  ailes  de  sauterelle.  » 


1.      Salammbo,  p.  346. 

«  Hommage  a  toi,  Soleil !  roi 
des  deux  zones,  createur  qui  s'en- 
gendre,  Pere  et  Mere,  Pere  et  Fils, 
Dieu  et  Deesse,  Deesse  et  Dieu  !  » 


Creuzer,  I,  p.  834. 
«  ...le  soleil,  roi  de  1'univers...  » 

I,  p.  837. 

«  L'univers  est  divise  en  deux 
z&nes...  au-dessus  de  la  lune. . ., 
de  la  lune  &  la  terre.  » 
St.  Augustine,  la  CU4  de  Dieu, 

VII,    16. 

<<  Jupiter,  qui  est  appel£  Pere 
et  Mere  comme  r£pandant  hors  de 
son  sein  et  y  recueillant  toute 
semence.  » 


RELIGIOUS  ELEMENT  IN  SALAMMBO 


The  need  of  an  individual  sacrifice  to  start  proceedings 
appears  to  be  the  result  of  a  phrase  of  Diodorus  in  his  account 
of  the  great  sacrifice  at  Carthage.  Selden  gives  two  ways 
of  sacrificing  :  in  some  cases  children  were  led  to  the  altar  by 
their  parents ;  in  others,  by  the  priests.  A  phrase  of  Mignot 
helped  in  the  transition  l. 

The  seven  alleys  conducting  to  the  colossus  (p.  347)  are 
merely  another  reference  to  the  cult  of  the  planets —  a  paral- 
lel to  the  seven  doors  in  the  temple  of  Moloch. 

The  rite  of  offering  their  riches  was  a  feature  suggested  to 
Flaubert  by  the  gradually  rousing  enthusiasm  of  the  specta- 
tors, as  they  witnessed  the  fury  of  the  «  devoues  ».  Similarly 
the  offerings  lead  up  to  the  human  sacrifice  as  the  climax  — 
the  most  precious  offering  of  all.  Two  passages  may  have  helped 
Flaubert's  evolution  of  this  :  the  one  biblical,  the  other  a 
custom  of  the  East  related  by  Rochette.  Probably  the  first 
suggested  the  nature  of  the  offerings ;  the  second,  the  fact  of 
such  offerings  being  made  2. 


Creuzer,  II,  pp.  868-69. 

«  Baal,  le  premier  principe,  con- 
sidere  comme  hermaphrodite...  » 
Diodorus,  XX,  14. 

«    .  .  .and   no    fewer  than  three 
hundred  voluntarily  offered  them- 
selves up  [as  a  sacrifice]...  » 
Selden,  p.  167. 

«  Pater  saoerdotibus  puerum, 
ritu  solenni  tradebat,  quern  ab  iis 
redditum  ipse  traducebat,  humeris 
gestans.  Alii  sacerdotes  traduxisse 
volunt.  » 
Abbe  Mignot,  M4m.  de  I'Acad.  des 

I.etB.-L.,  XXXVIII,  p.  400. 

«  Le  fanatisme  engagea  les  peres 
et  les  meres  a  presenter  leurs 
tendresenfants  pour  etre  brules  en 
1'honneur  de  Moloch.  » 


1.      Salammbd,  p.  347. 

«  II  fallait  un  sacrifice  indivi- 
duel,  une  oblation  volontaire  et 
qui  etait  consideree  comme  entrai- 
nant  les  autres.  » 


2.      Salammbo,  p.  348. 

«  Peu  a  peu,  des  gens...  lan- 
Qaient  dans  la  flamme  des  perles, 
des  vases  d'or,  des  coupes,  des 
flambeaux,  toutes  leurs  richesses  ; 


1.  Hois,  x,  25. 

«  Chacun  [des  princes  d'Israel] 
apportait  [au  temple]  son  offrande, 
des  vases  d'argent,  des  vases  d'or, 
des  vetements,  des  armes  et  des 


•- 

The  children  are  hidden  beneath  a  black  veil,  k>l  ih<  \  see 
or  be  seen  :  «  ...la  sombre  draperie  [de  voiles  noire]  lesempe1- 
chait  de  rien  voir  ou  d'etre  reconnus  »  (p.  348).  This  is  a  re- 
finement introduced  by  Flaubert,  which  neither  Tertulli.ni. 
Hendreich,  Selden,  nor  Plutarch  —  all  of  whom  dc^t-rihc  tin- 
sacrifice  —  gives.  Its  only  counterpart  is  the  black  veil  which, 
according  to  Plutarch,  covered  the  statue  of  Isis  as  a  token  of 
the  mourning  of  the  goddess:  «  ...un  ve'tement  de  lin,  teint 
en  noir,  c'est  un  symbol6  du  deuil  de  la  Deesse  »  (Isis  et  Osi- 
ris, XXX,  ix). 

The  costumes  of  Hamilcar  and  of  the  high  priest  of  Moloch 
are  derived  from  Heeren  and  from  the  Bible  respectively,  save 
that,  in  the  case  of  the  latter,  the  mitre  is  so  widespread  a 
feature  of  the  dress  of  the  East,  and  especially  of  Persia,  that 
no  specific  source  can  be  given  *. 

The  ceremony  attendant  on  the  sacrifice  of  each  child  con- 
sists of  a  biblical  rite  grafted  on  a  custom  in  the  cult  of  the 
Goddess  of  Syria  at  Hierapolis.  To  this  is  added  an  Eleusin- 
ian  formula,  so  called,  but  actually  a  borrowing  from  the 
Egyptian  religion  : 


les  offrandes,  dc  plus  en  plus, 
devenaient  splendides  et  multi- 
pliees.  » 


1.      Salammbd,  p.  348. 

«   Hamilcar,  en  manteau  rouge 
comme  les  pretres  du  Baal...  » 
P.  349. 

«  . .  .Ie  grand  pontife...,  sa  tete 
chargee  d'unc  mitre  assyrienne... ; 
sur  sa  poitrine,  la  plaque  d'or  cou- 
verte  de  pierres  fatidiques.  » 


»aromates. 

Rochette,  p.  30,  n.  7. 
<<     ...des    objets    precieux     rn 
etoffes,  des  vases  d'or  et  d'argent 
envoye's  par  Alexandre  a  Calanus 
pour  etre  brules  avec  lui.  » 

Heeren,  IV,  p.  157. 
<(   A  Carthage,    les    magistrals 
('•Uncut  en  meme  temps  pretres. 

Cahen,  III,  p.  48. 
«  Surle  pectoral  brillaient  douze 
pierres  prdcieusesenchasseesdans 
de  Tor  ;  elles  etaieut  rangees  trois 
k  trois.  >• 

K.ro <!,•.  xxviu,  30,  n. 
«  Au  moyen  des  douze  pierres... 
que  le  pontife  portait  devanl  la 
poitrine...,  Dieu  pre"disait  la  vic- 
toire  a  ceux  qui  allaicnt  au  com- 
bat. » 


RELlGIO  US  ELEMENT  IN  SALAMMBO 


Salammbo,  p.  349. 
«  Chaque  fois  que  Ton  y  posait 
un  enfant,  les  pretres  de  Moloch 
etendaient  la  main  sur  lui,  pour 
le  charger  des  crimes  du  peuple, 
en  vociferant :  «  Ge  ne  sont  pas 
des  hommes,  mais  des  boeufs !  » . . . 
et  les  pretres  de  Proserpine... 
marmottaient  la  formule  eleu- 
siaque  :  «  Verse  la  pluie,  en- 
fan  te  !  » 


Levit.,  xvi,  21. 

«  Aharone  appuiera  ses  deux 
mains  sur  la  tete  du  bouc  vivant, 
et  avouera  sur  lui  toutes  les  ini- 
quites  des  enfants  d'Israel,  et 
toutes  leurs  fautes  dans  tous 
leurs  manquements  ;  il  les  met- 
tra  sur  la  tete  du  bouc.  » 
xvi,  22. 

«  Et  le  bouc  portera  sur  lui 
toutes  leurs  iniquites.  » 
De  la  Deesse  syrienne,  LVIII. 

«  II  y  a  une  autre  maniere  de 
sacrifier  ;  la  voici :  on  couronne 
les  victimes  vivantes  ;  puis  on 
les  precipite  du  haut  des  propy- 
lees,  et  elles  meurent  de  leur 
chute...  On  les  conduit  au 
temple  par  la  main  et  on  invec- 
tive contre  eux  pendant  la  route, 
en  leur  disant  qu'ils  ne  sont  pas 
des  enfants,  mais  des  boeufs.  » 
Plutarch,  his  et  Osiris,  LVI. 

«  Le  produit  de  ces  deux  prin- 
cipes,  Platon  a  coutume  de  dire 
que  c'est  1'enfante,  qu'ainsi  Osi- 
ris est  le  premier  principe  et 
qu'Isis  recoit  les  influences.  » 

The  only  other  point  of  interest  in  a  study  of  the  sources  is 
the  ceremony  of  scattering  abroad  the  ashes  of  the  sacrifice . 
Eusebius  is  unquestionably  the  source  ' . 

Another  feature  of  the  Moloch  cult  is  briefly  described. 
Creuzer  and  Rochette  ascribe  this  ceremony  to  Melkarth,  the 
sovereign-god  of  Tyre.  Flaubert  transferred  it  to  the  corre- 
sponding god  at  Carthage.  Flaubert  followed  closely  the  phra- 
seology of  Creuzer  : 


1.      Salammbo ,  p.  351. 

«  ...Ieshi6rodoules  prirent...  des 
cendres  lombees,  et  ils  les  lan- 
Caient  dans  1'air  afin  que  le  sacri- 
fice s'6parpillat...  » 


Eusebius,  III,  12. 
((     ...on     brulait     des    homines 
vivants...,  on  en  passait  la  cendre 
au  vent  et  on  la  semait  en  la  dis- 
persant.  » 


MOLOCH 


Salammbd,  p.  231. 
«  On  attendait  la  ffite 
fois  sainte  ou,  du  haul  d'un  bu- 
cher,  une  aigle  s'envolail  vers  le 
ciel,  symbole  de  la  resurrection 
de  I'ann6e,  message  du  peuplea 
son  Baal  supreme,  et  qu'ilconsi- 
de'railcomme  une  sorte  d'union, 
une  maniere  de  se  rattacher  a  la 
force  du  Soleil.  » 


Creuzer,  II,  pp.  239-40. 
«  Tous  le«  an«,  on  allumait  en 
honneur  de  Melkarth,  a  Car- 
thagecommea  Tyr,  un  immense 
bucher  d'ou  s'dlevait  un  agile... 
symbole  du  soleil  et  du  temps 
qui  renait  de  ses  proprea  cendrcs. 
La  grande  solennile*  comme'mo- 
rative  de  ce  sacrifice  annuel 
chez  les  Phe"niciens...  » 


Another  curious  combination  is  the  evening  ceremony  of 
adoration  to  the  sun.  The  place  --on  the  terraces  of  the 
houses  —  is  from  the  Bible  ;  the  cry,  probably  suggested  by 
that  of  the  priests  of  Baal,  is  also  from  the  Bible,  while  the 
action  of  bowing  at  sunset  is  either  a  recollection  on  Flau- 
bert's part  of  the  Mahometan  custom  or  is  derived  from  a  pas- 
sage in  the  vision  of  Ezechiel : 


Salammbo,  p.  231. 
«  Elle  redoublait  chaque  soir, 
quand  tous,  monies  sur  les  ter- 
rasses,  poussaient,  en  s'inclinant 
par  neuf  fois,  un  grand  cri,  pour 
saluer  le  Soleil.  » 


Jeremie,  xix,  13. 

«  Toutes  ces  maisons,  sur  les 
toils  desquelles  ils  onl  offert  de 
Tencens  a  toute  I'arm^e  du 
ciel...  » 

/.  Rois,  XVHI,  27. 

«  El  a  midi  Elichou  se  moqua 
des  prophetes  de  Baal  et  dit : 
«  Criez  a  haule  voix,  puisqu'il 
esl  un  dieu...  ;  peut-elre  qu'il 
dort...  » 

Ezechiel,  vm,  16. 

«  Vinl-cinq  hommes  s'incli- 
nerent  vers  1'orient  devant  le 
soleil.  » 


Froehner  attacked  Flaubert  regarding  the  statue  of  Truth, 
which  Hamilcar  places  before  him  at  the  beginning  of  the 
meeting  in  the  temple  of  Moloch  '.  He  claimed  it  to  be  an 


1.  Salammbo,  p.  150:  «  Enfin  Hamilcar  lira  de  sa  poitrine  une  petite 
statuette  a  trois  tetes,  bleue  comme  du  saphir,  et  il  la  posa  devanl  lui ; 
c'^tait  1'image  de  la  Ve'rite'.  » 
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invention  of  Flaubert.  The  latter  denied  this  :  «  A  propos  de 
la  Bible,  je  prendrai  encore,  Monsieur,  la  liberte"  grande  de 
vous  indiquerle  tome  II  de  la  traduction  de  Cahen,  page  186, 
ou  vous  lirez  ceci  :  «  Ils  portaient  au  cou,  suspendue  a  une 
«  chaine  d'or,  une  petite  figure  de  pierre  precieuse  qu'ils  appe- 
«  laient  la  Verite.  Les  debats  s'ouvraient  lorsque  le  president 
«  mettait  devant  soi  1'image  de  la  Verite.  »  G'est  un  texte  de 
Diodore.  En  voici  un  autre  d'Elien  :  «  Le  plus  age*  d'entre 
«  eux  etait  leur  chef  et  leur  juge  a  tous ;  il  portait  autour  du 
«  cou  une  image  en  saphir.  On  appelait  cette  image  la  Verite  » 
(Corr. ,  III,  355).  ^Elian  and  Diodorus  give  no  further  des- 
cription, nor  does  Gahen  elaborate.  In  consequence  Flaubert's 
retort  was  not  so  crushing  as  it  sounded,  for  where  is  the 
source  of  the  three  heads  of  the  statue  ?  Flaubert  seems  to 
have  transferred  to  this  statue  a  characteristic  of  Hecate,  as 
reported  by  Jacobi  (p.  210)  :  «  On  donna  a  Hecate  plus  tard 
trois  t£tes  de  vierge.  » 

Descriptive  of  Moloch's  priests  there  are  two  passages 
occurring  elsewhere  than  in  the  course  of  the  sacrifice.  The 
first,  referring  to  the  color  of  their  robes,  is  from  Genesis. 
The  second  —  an  example  of  heightened  dramatic  effect  at 
the  expense  of  consistency  and  of  archeological  accuracy  —  is 
from  Clement  of  Alexandria.  In  describing  the  sacrifice,  Flau- 
bert had  stated  that  the  ex-highpriest  of  Tanit,  because  of 
his  corporal  defect,  could  not  participate  in  the  cult  of  Baal ; 
in  the  last  scene  of  the  book  Schahabarim  appears  in  the  garb 
of  Moloch's  priests  and  offers  a  sacrifice  to  the  sun.  The  pas- 
sages in  question  are  : 

Salammbo,  p.  334.  Genese,  XLVII,  23. 

«  ...et  les  pretres  de  Moloch          «  Je  retrancherai  de  ce  lieu  le 
commencerent  leur  besogne.  Des      reste  de  Baal,  le  nom  des  Go- 
hommes  en  robes  noires  se  pre-      mards  avec  les  ministres.  » 
senterent  dans  les  maisons.  »  XLVII,  23,  n. 

«  On  dit  que  les  premiers 
etaient  des  ministres  qui  por- 
taient des  robes  noires.  » 


MOl.tx  II  -i 

P. -4i:t.  Clement  of  Alexandria.  \\'nf 

«  Un  homme  s'elanca  sur  lo  ings,  Edinburgh,  1868-9, 2  voU. : 
cadavre.    Hien    qu'il    fut    sans        l-'..i-hnrtutinn  In  the  //eatli 
barbe,  il  avail  a  I'epaule  le  man-  p.  'JH. 

teau  des  pretres   de    Moloch...          «  ...also  the  entreaties  <>f  / 

D'uu  seul  coup  il  fendit  la  poi-  and  the  drink  of  gall,  the  plm  k- 

trine...,  en  arracha  le  cu-ur,  le  ing  out  of  the   heart  of   nacri- 

posa  sur  la  cuiller  et  Schahaba-  fices,  and  deeds  that  we  dart-  not 

rim,  levant  son  bras,  1'oflrit  au  name.  » 
soleil.  » 

To  sum  up  and  draw  a  conclusion  from  the  above  discus- 
sion of  Moloch  is  not  so  simple  as  was  the  summary  of  the 
preceding  chapter.  The  material  on  Moloch's  temple,  includ- 
ing all  descriptions  of  the  statue,  is  utilized  effectively.  Flau- 
bert had  as  his  guiding  ideas  the  ground  plan  of  the  temple 
and  a  detailed  description  of  the  statue  which  formed  its 
central  feature,  and  he  fitted  details  into  this  framework  as 
satisfactorily  as  in  the  case  of  the  temple  of  Tanit.  But  only 
a  small  proportion  of  the  space  allotted  in  Salammbfi  to 
Moloch  is  occupied  by  the  temple  descriptions.  The  greater 
part  bears  on  the  sacrifice,  and  here  Flaubert  had  access  to 
almost  no  basic  details.  To  guide  him  in  his  plan  there  w«-iv 
only  three  allusions  :  from  Hendreich,  «  non  sine  pompa  satis  »  ; 
from  Plutarch,  a  Tenceinte  autour  de  la  statue  e"tait  remplie 
de  musiciens  »  ;  and  from  Selden  a  longer  passage  to  the 
effect  that  musicians  played  throughout  the  sacrifice  to  stifle 
the  cries  of  victims.  The  impossibility  of  constructing  a  clear 
picture  of  a  great  ceremony  from  such  insufficient  data  is 
manifest.  In  the  effort  to  accomplish  this,  Flaubert  piled  up 
detail  on  detail  until  the  reader  is  lost  in  the  maze. 

Thus  Flaubert's  presentation  of  the  Moloch  worship  is  not 
uniformly  successful.  The  reason  was  evident  to  Flaubert 
himself.  In  the  Correspondance,  he  says  :  «  Si  vous  saviez 
precisement  ce  que  vous  voulez  dire,  vous  le  diriez  bien  »  (III, 
p.  162).  This  is  the  keynote  of  his  successes  and  his  failun-x 
in  this  chapter. 


CHAPTER  III 

THE  MINOR  GODS 
1 .     —     MELKARTH 

The  references  to  Melkarth  consist  of  a  few  scattered 
phrases,  an  allusion  to  an  ornament  of  his  temple,  another 
to  the  yearly  tribute  owed  him  by  the  Carthaginians,  and  a 
circumstantial  account  of  his  adventures.  This  last  is  of  dis- 
tinct interest.  Creuzer,  II,  p.  8i,  n.  3,  cites  a  French  transla- 
tion of  a  pseudo-Sanchoniathon,  written  by  Fritz  Wagenfeld 
and  translated  by  Ph.  Lebas  :  Analyse  des  neuf  livres  de 
Sanchoniathon.  Paris,  1836.  Flaubert,  as  is  proved  by  a 
comparison  of  the  two  texts,  read  this  and  drew  from  it  the 
recital  of  the  adventures  of  Melkarth.  He  faithfully  followed 
the  narrative,  but  embellished  it  with  a  setting  of  his  own, 
and,  further,  developed  the  conclusion  extensively. 

Salammbo,  p.  16.  Wagenfeld,  le  My  the  de 

«  Alors  elle  se  mil  a  chanter         Melicerte.  Analyse,  p.  128. 
les  aventures  de  Melkarth,  dieu          «    Le  naufrage  doit  avoir  eu 

des    Sidoniens    et    pere    de    sa  lieu  sur  la  cote  occidentale  de 

famille.    Elle    disait   Tascension  1'Italie,    car    la   contree    ou  les 

des  montagnes  d'Ersiphonie,  le  voyageurs  arriverent  ensuite  est 

voyage  de  Tartessus,  et  la  guerre  nommee  Ersiphonie.  11s  s'y  eta- 

contre  Masisabal  pour  venger  la  blirent    au    pied     d'une     mon- 

Reine  des  serpents  :  tagne...  » 

«  —  Ilpoursuivaitdanslaforet  P.  129. 

lemonstre  femelle  dont  la  queue          «  Melicerte,  qui  avait  appris 

ondulait  sur  les  feuilles  mortes  que  cette  montagne  etait  sacree 

comme  un  ruisseau  d'argent ;  et  et  que  les  dieux  y  residaient... 

il  arriva  dans  une  prairie  ou  des  lui-meme    gravit    la    montagne 

femmes,  a  croupe  de  dragon,  se  pour  y  sacrifier  et  y  prier.  » 
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tenaient  autour  il'iin  grand  feu, 
dressees  sur  la  pointe  de  leur 
queue.  La  lune,  couleurde  sang, 
resplendissait  dans  un  cercle 
pftle,  et  leurs  langues  ecarlates, 
fendues,  comme  des  harpons  de 
pecheurs,  s'allongeaient  en  se 
recourbant  jusqu'au  bond  de  la 
flamnie. 

«  Puis  Salammbo,  sans  s'arre- 
ter,  raconta  comment  Melkarth, 
apres  avoir  vaincu  Masisabal, 
mil  a  la  proue  du  navire  sa  tele 
couple. 

«  —  A  chaque  battement  des 
flots,  elle  s'enfoncait  sous 
1'ecume  ;  le  soleil  Tembaumait : 
elle  se  fit  plus  dure  que  Tor :  les 
yeux  ne  cessaient  point  de  pleu- 
rer,  et  les  larmes,  continuelle- 
ment,  tombaient  dans  Teau.  » 


P. 


«  Parti  de  ecu  lieux,  il  fit  nau- 
frage  sur  les  cAtes  d'une  tie  \  oi- 
sine.  Cette  ile  ctait  couverte 
deforces...  Melicerte  s'aventura 
seul  au  milieu  de  la  fordt.  Bien- 
tot  il  aperput  au  milieu  du  laillis 
le  plus  touITu,  une  femme  d'une 
grande  beaute\  qui  etait  endor- 
mic.  Au  bruit  des  pas  du  hdros, 
elle  se  reveille  et  lui  ordonne  de 
s'approcher.  II  ob6it,  mais,  6 
prodige  !  les  jambes  de  cette 
femme  se  terminent  en  queue 
de  serpent.  Melicerte,  qui  ne 
connait  pas  la  crainte.  s'avance 
intrdpidement,  pour  connaltre 
sa  volonte.  Rile  lui  annonce 
qu'elle  est  une  des  servantes  de 
Leiathana,  la  reine  des  serpents, 
et  1'invite  a  la  suivre  aupres 
d'elle.  Melicerte  y  consent  et 
trouve,  dane  une  caverne,  la 
reine  entouree  de  ses  suivanles, 
qui  toutes  sont  semblables  a  elle. 
La  reine  lui  apprend  qu'elle  a  ^t^ 
chass^e  de  ses  etats  par  Masisa- 
bas  (ou  Masisabal)  qui  la  relient 
en  ces  lieux  par  ses  enchante- 
ments.  Mais,  ajoute-t-elle,  je  t'ai 
choisi  pour  me  venger...  Va 
done,  tu  le  rencontreras  a  Tar- 
tessus,  aux  bornes  du  monde.  » 
P.  134. 

«  Ils  d6barquent  alors  et  aper- 
coivent  dans  1'int^rieur  du  pays 
de  Tartessus  une  citadelle...,  la 
demeure  de  Masisabal.  » 
P.  135. 

«  Mdlicerte  saisit  un  javelot 
et  le  lance  a  son  ennemi...  I  .1 
victoire  de  M6licerte  est  assured, 
il  s'approche  de  Masisabal  et  lui 
coupe  la  tete.  » 
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P.  136. 

«  Les  habitants  des  cotes,  en 
apercevant,  suspendue  a  la  proue 
dunavire,la  tetedeMasisabal... » 
Cf.  Silius  Italicus,  I,  p.  215. 
«  Issu  de  1'ancienne  famille  de 
Barcas,  originaire  de  Sidon,  An- 
nibal  remontait  a  Belus  par  ses 
ai'eux.  » 

It  is  evident  that  Flaubert  has  heightened  the  picturesque 
effect  by  changing  some  details  and  adding  others.  He  stages 
the  meeting  of  the  queen  with  Melkarth  in  a  meadow,  by  a 
fire,  in  the  moonlight.  His  original  did  not  specify  the  time 
of  day,  and  the  meeting  occurred  in  a  cavern.  The  story  in 
Sanchoniathon  stops  with  the  affixing  of  the  head  to  the 
prow.  The  further  development  of  this  phase  -  the  head 
that  grows  hard  as  rock  and  never  ceases  to  weep  — -  is 
of  obscure  origin.  It  seems  to  have  something  to  do  with  the 
myth  of  Perseus  and  Medusa.  Perhaps  it  was  suggested  by 
some  statue  where  Medusa  has  an  expression  of  great  grief. 
So  complete  a  work  as  the  Daremberg  and  Saglio  Diction- 
naire  des  antiquites  fails  to  give  this  story. 

The  custom  of  the  Carthaginians  of  sending  a  yearly  trib- 
ute to  Melkarth  of  Tyre  is  described  by  Diodorus,  whom 
Flaubert  followed  closely  : 

Salammbd,  p.  332.  Diodorus,  XX,  1. 

«  Les  Carthaginois,  en  refle"-  «   The   Carthaginians,    there- 

chissant  sur  la  cause  de  leurs  fore,  concluding  that  this  miser- 

desastres,  se  rappelerent  qu'ils  able   misfortune    was    brought 

n'avaient  point  expedie  en  Phe-  upon  them  by  the  Gods...,  espe- 

nicie  I'offrande  annuelle  a  Mel-  cially    thinking  that   Hercules, 

karth  Tyrien  ;  et  une  immense  the  tutelar  god  of  their  coun- 

terreur  les  prit.  Les  dieux,  indi-  try,  was  angry  at  them,  ...sent 

gnes     centre     la      Re'publique,  a  vast  sum  of  money  and  many 

allaient    poursuivre    leur     ven-  other  gifts  to  Tyre.  For,   inas- 

geance.  »  much   as   they  were    a    colony 

which    originated    from    them, 
they  used  in  former  ages  to  send 


t. 


the  tenth  part  of  all  their  reve- 
nues to  that  god.  But  afterward*, 
when  they  had  grown  wealthy 
and  their  revenues  had  greatly 
increased,  they  begun  to  black  in 
their  devotion  and  sent  thither 
but  a  small  pittance  to  their  god. 
Being  therefore  brought  to 
repentance  by  this  remarkable 
slaughter,  they  remembered  all 
the  gods  in  Tyre.  » 

The  only  temple  ornaments  -  -  the  golden  olive-tree,  and 
the  facing  of  silver  of  the  interior  —  are  borrowings  :  the  one 
from  Melkarth's  temple  at  Gades;  the  other,  slightly  changed, 
from  Apollo's  at  Carthage  '. 

The  two  titles  accorded  Melkarth,  and  his  characterization 
as  the  sun  god  are  all  from  Creuzer.  One  of  these  titles  is 
not  expressed,  but  merely  suggested  : 


S&lammLo,  p.  63. 
«  ...Melkarth,  patron  des colo- 
nies tyriennes.  » 

P.  28. 

«  On  invoquait  tout  haul  la 
favour  de  Melkarth  et  tout  bag 
sa  malediction  »  [a  1'occasion  du 
depart  des  soldats]. 
P.  141. 
«  ...la  cendre    des    parfums 

1.  P.  63. 

«  J'ai  dormi  sous  1'olivier  d'or 
de  Melkarth...  » 


P.  322. 

«  Ses  propres  esclaves  arra- 
cberent  les  lames  d'argent  du 
temple  de  Melkartb.  » 


Greuzer,  II,  191. 

«  Les  Pheniciens  et  les  Gar- 
thaginois  porterent  de  tout  c6t6 
le  divin  patron  de  leurs  colonies, 
le  grand  Melkarth.  » 

II,  pp.  237-38. 

«  Symbole  de  la  course  vic- 
torieuse  du  soleil,  qui  embrasse 
1'univers,  Melkarth  devint,  natu- 
rellement,  pour  ces  hardis  navi- 

Philostratus,  V,  p.  185. 

-  Dans  le  temple  d'Hercule  k 
Cadix,  est  1'olivier  d'or...  La  plus 
grande  beaut6  de  cet  arbre  con- 
siste  dans  les  fruits,  qui  soot 
d'emeraude  et  ressemblent...  &  de 
vraies  olives.  » 
Appian,  Guerre*  romaincs,  p.  57. 

«  En  Libye...  des  homines,  qui, 
etant  entres  dans  le  temple  d'Apol- 
lon,  pill6rent...  le  dedans  du 
temple...  couvert  de  lames  d'or  du 
poids  de  mille  talents.  » 
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allumes  au  depart  pour  conjurer      gateurs,  le  guide  celeste  de  leurs 
Melkarth.  »  expeditions    lointaines,    et    par 

P.  77.  suite  le  dieu  du  commerce.  » 

«  L'ideal  d'Hercule,  que  les 
Chananeens  confondaient  avec  le 
soleil,  resplendissait  a  1'horizon 
des  armees.  » 

2.   —  ESCHMOUN  * 

Most  of  the  information  about  this  god  consists  of  scattered 
items  relative  to  his  powers,  or  to  the  animals  sacred  to  him. 
The  items  are  usually  traceable  to  a  single  modern  source. 
The  two  exceptions  are  the  descriptions  of  the  horse  and  of 
the  serpent,  the  sources  of  which  are  composite.  In  the  case 
of  the  first,  Flaubert  himself  indicates  two  sources  :  «  Quant 
aux  chevaux,  je  ne  dis  pas  qu'il  y  en  avait  de  consacre"s  a 
Esculape,  mais  a  Eschmoun,  assimile  a  Esculape,  lolaiis, 
Apollon,  le  Soleil.  Or  je  vois  les  chevaux  consacres  au  soleil 
dans  Pausanias  (livre  Ier,  chapitre  i)  et  dans  la  Bible  (ftois, 
livre  II,  chapitre  xxxn)  »  (Corr.,  Ill,  p.  355).  The  citation  is 
incorrect  in  each  case.  The  reference  to  Pausanias  is  doubly 
inaccurate.  This  author  does  not  speak  of  horses  sacred  to  the 
sun,  but  to  Neptune,  and  the  correct  reference  is  to  Book  II, 
Ch.  i :  «  Dans  1'inte'rieur  du  temple  de  Neptune  est  une 
offrande...,  c'est  un  char  attele  de  quatre  chevaux  dore"s.  » 
The  biblical  reference  should  read  Ch.  xxm,  not  Ch.  xxxn. 

Flaubert  did  not  find  in  the  Bible  this  identity  of  Eschmoun 
with  the  sun,  but  any  of  the  modern  text-books  could  have 
furnished  it  to  him,  for  example  Creuzer,  II,  pp.  1040,  106, 
243.  The  further  information  about  the  horse  —  his  descrip- 
tion, and  his  image  gracing  the  prows  of  ships  —  is  due  to 
Creuzer,  Mignot,  and  Philostratus  ; 

1.  This  writing  is  probably  due  to  reasoning  similar  to  that  in  the 
case  of  the  word  Salammb6  (cf.  Corr.,  Ill,  p.  350).  Just  as  Flaubert 
wrote  «  mm  »  for  the  sake  of  the  French  pronunciation,  so  he  decided 
on  the  form  Eschmoun,  a  spelling  found  only  in  Salammbo.  Gesenius 
uses  Eschmun  and 
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Salammbo,  p.  21. 

«   ...dans   le   bois  do  cypres, 
les  chevaux  d'Eschmoun...  hen- 
nissaient  du  <•''•!••  du  soleil.  » 
P.  320. 

«  ...leschevauxd'Eschmoun... 
C'e'taient  des  betes  sainles  dont 
les  pontifes  tressaient  les  cri- 
nieres  avec  des  rubans  d'or,  et 
qui  signifiaient  par  leur  exis- 
tence le  mouvement  du  soleil, 
I'id6e  du  feu  sous  la  forme  la 
plus  haute.  » 


Pp.  138-39. 

«  ...un  navire...  II  y  avail  a 
la  proue  un  cheval  sculpte...,  et 
sous  T^peron  qui  terminait  sa 
proue,  le  cheval...,  en  dressant 
ses  deux  pieds,  semblait  courir 
sur  les  plaines  de  la  mer.  » 


//.  Hois,  xxin,  1 1. 

«  II  fit  disparaitre  de  Centred 
de  la  maison  de  I'Eternel  les 
chevaux  que  les  rois  de  lehouda 
avaient  consacrds  au  soleil,  pres 
dc  I'enlree  de  la  maison  de  I  i 
nel...,  et  il  brula  de  feu  les  cha- 
riots du  soleil.  » 

xxiu,  11,  n. 

«    On    n'est  pas    d'accord    si 
c'6tait    une    representation    de 
chevaux  ou  des  chevaux  reels.  » 
Gf.  Lajard,  le  Cypres  pyrami- 
dal, pp.   104,  107;    and  Sa- 

/amm/»o,  p.  56. 
Mignot,  Mem.  de  VAcad.  des  1. 

etB.-L.,\\XV,  II,  p.  48. 

«  Ces  chevaux  exprimaienl  la 
promptitude  et  la  vivacite  avec 
lesquelles  le  soleil  faisait  sa 
course  et  communiquait  sa  lu- 
miere  a  toute  la  terre.  » 
Philostratus,  I,  xxxi. 

«  Gar  il  6tait  sur  le  point  d'im- 
moler  au  soleil  un  cheval  blanc 
de  la  race  de  Nisee,  choisi, 
et  magnifiquement  enharnach£ 
comme  pour  une  fete.  » 
Creuzer,  IV,  No.  223. 

«  Medaille  probablemenl  phe- 
nicienne.  Navire...  orn6  d'une 
tele  de  cheval  a  la  proue.  »  (The 
latler  parl  of  Flaubert's  descrip- 
lion  is  a  duplicale  of  ihe  medal, 
Ihough  Creuzer  does  nol  so  des- 
cribe it.) 


The  sources  for  the  serpent  are  more  complex.  Besides  the 
passage  in  the  account  of  the  sacrifice,  three  others  descrip- 
tive of  him  occur.  One,  the  longest,  is  a  mosaic.  Dupuis, 
Lajard,  and  Creuzer  are  the  sources.  Dupuis  cites  Eusebius 
in  this  connection,  but  his  rendering  is  fuller  and  more  close- 
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ly  resembles  Flaubert's.  Let  us  analyze  what  each  contrib- 
uted. Dupuis,  discussing-  the  serpent  as  a  symbol  of  Escula- 
pius,  mentions  the  python,  the  title  of  «  ge"nie  »  given  to 
the  serpent,  his  being  kept  in  houses,  the  description  of  his 
march  and  temperature,  and  his  being  served  at  table  by 
priests.  Creuzer  adds  that  the  serpent  is  «  fils  du  limon  » 
and  a  natural  fetich.  Lajard  showed  for  what  the  serpent 
was  the  symbol.  Flaubert  copied  Lajard  and  Creuzer,  but 
seems  to  have  used  Dupuis  merely  as  the  starting  point  of  his 
development : 


Salammbd,  p.  15. 
«   J'emporterai   avec   moi    le 
genie  de  ma  maison,   mon  ser- 
pent noir...  ». 


Pp.  406-07. 

«  Dans  1'espace  que  les  tables 
enfermaient,  le  python  du  temple 
d'Eschmoun...  decrivait  en  se 
mordant  la  queue  un  grand 
cercle  noir.  » 


P.  233. 
...son    grand    serpent, 


le 


python  noir,  languissait ;  et  le 
serpent  e"tait  pour  les  Carthagi- 
nois  un  fetiche  a  la  fois  national 
et  particulier.  On  le  croyait  fils 


Dupuis,  IV,  p.  361. 

«  Les  Pheniciens  donnaient  a 
cette   divinite  serpentiforme   le 
nom  de  ban  genie.  » 
IV,  p.  365. 

«  Les  serpents  etaient  adores 
sous  le  titre  de  genies  tute- 
laires.  » 

V,  p.  366. 

«  ...chaque  citoyen  ne  man- 
quait  pas  de  nourrir  un  serpent 
dans  sa  maison...  » 

IV,  p.  366. 

«  On  leurdressait  des  tables... 
et  on  les  invitait  a  s'y  presenter. 
Us   se  rendaient  a   1'invitation, 
montaient  sur  la  table...  » 
Lajard,  Rev.  arch.,  Ill,  p.  772. 

«  ...1'habitude  qu'on  avait  de 
repr6senter  le  monde  par  un  ser- 
pent qui  formait,  avec  son  corps 
allonge  en  orbe,  1'image  du 
cercle  terrestre.  » 

Dupuis,  IV,  p.  365. 

«  Les  enseignes  des  Grecs  et 
des  Romains  portaient  souvent 
Tembleme  du  serpent  en  me"- 
moire  du  fameux  serpent  Python 
qui  tua  le  soleil.  » 


////- 

du  limon  de  la  terre,  puisqu'il 
emerge  de  ses  profondeurs  et  n'a 
pas  besoin  de  pieds  pour  la  par- 
courir ;  sa  demarche  rappelait 
les  ondulations  des  ileuves,  sa 
temperature,  les  antiques  16- 
nebres  visqueuses  pleines  de 
ficondites,  et  1'orbe  qu'il  decrit 
en  se  mordant  la  queue,  Tintel- 
ligence  d'Eschmoun.  » 


« 


Creu/er,   II,  p. 

«  Le  •erpenl,  un  de  ce»  veri- 
tables  fetiches  nalinnaux...  » 
Dupuis,  IV,  367. 

"  Sanchonialhon...  recommit 
que  le  principe  ignd  el  *piri- 
tueux...,  lequel  reside  dans  le 
feu  ether,  fut  un  des  motifs  qui 
firent  choisir  le  oerpent  comme 
symbole  de  la  divinite\  » 
Eusebius,  I,  p.  42. 

«  ...le  serpent  dont  la  respi- 
ration est  la  plus  forte  de  tous 
les  animaux...  » 

Dupuis,  IV,  p.  367. 

«  Ils  observerent  qu'il  se  mou- 
vait  par  lui-meme  sans  pieds  ni 
mains,  et  sans  aucun  des  aulres 
organes  qui  font  mouvoir  les 
autres  animaux.  11  presente,  par 
le  jeu  de  ses  anneaux,  plusieurs 
formes  diff^rentes  et,  dans  sa 
marche  tortueuse,  il  sail  s'elan- 
cer  avec  toute  la  force  el  lu 
vitesse  qu'il  veut. . .  11  a  un  carac- 
tere  d'immortalite.  » 

Creuzer,  I,  p.  508. 

«  Au  commencement,  il  n'y 
avail  que  Teau  et  le  limon  f6con- 
dant.  De  ce  limon  sortit  le  ser- 
penl.  » 
Lajard,  flev.  arch.,  Ill,  p.  767. 

«  Aschmoun...  Image  du cercle 
celesle,  embrassanl  les  sepl  or- 
bites  des  planetes  ;  il  se  confon- 
dail  avec  Cadmus  el  Ophion, 
divinites  serpentiformes.  » 


Besides  these  two  animals,  the  cock,  consecrated  to  the  sun. 
is  also  spoken  of.  Creuzer  is  responsible.  He  is  also  probably 
the  source  for  one  of  the  two  titles  given  the  god,  and  for 
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the  only  two  features  of  his  cult  to  be  found  in  Salammbo  *. 
There  are  also  references  to  Eschmoun's  temple.  Dureau 
de  la  Malle,  quoting  Appian,  gives  its  position  as  the  highest 
point  in  Carthage,  with  its  flight  of  sixty  steps  2.  The  state- 
ment from  Livy  that  the  secret  meetings  of  the  Carthaginian 
council  were  held  in  the  temple  is  not  germane  to  the  subject. 
Finally,  the  announcer  of  moons,  whose  post  was  on  the 
temple  roof,  is  modeled  on  the  public  criers  of  the  East, 
whose  duty  it  is  to  announce  feasts  and  other  important  relig- 
ious ceremonies,  and  who  are  placed  at  the  top  of  minarets 
and  upon  high  towers.  The  trumpet  is  borrowed  from  the 
Bible,  wrhile  the  facts  that  the  Phenicians,  like  the  Jews, 
used  the  lunar  calendar,  and  that  the  day  of  the  new  moon 
was  a  day  of  feasting  among  the  Jews,  accounted  for  the  exist- 
ence of  such  a  crier  at  Carthage.  The  Bible  tells  of  the 
announcement,  by  the  sound  of  trumpets,  of  the  first  day  of 


i.       Salammbd,  p.  69. 

«  ...les  coqs  blancs  consacres  au 
Soleil...  » 

P.  8. 

«  ...Baal  Eschmoun  liberateur, 
que. . .  [les  Grecs]  appellant  Escu- 
lape.  » 

P.  2. 

«  ...les  convalescents  qui  cou- 
chaient  dans  le  temple  d'Esch- 
moun. » 

P.  132. 

«  ...un  pretre  d'Eschmoun  ob- 
serve autour  du  Chien  les  etoiles 
cruelles  d'ou  derive  ta  maladie.  » 


2.      Salammbo,  p.  139. 

«  II  regarda  le  temple  d'Esch- 
moun.   Sa  vue   monta    plus   haut 
encore  dans  le  grand  ciel  pur.  » 
P.  409. 

«  L'escalier  de  1'Acropole  avail 
soixante  marches.  » 


Creuzer,  II,  p.  964. 
«    ...au    coq     blanc,     ministre 
sacre...  du  soleil.  » 

Creuzer,  II,  p.  852,  n.  3. 
«  ...le  dieu  se  nommait  IXeuOspto? 
comme  delivrant  de  1'esclavage  et 
brisant  les  fers  des  peuples  asser- 
vis.  » 

Creuzer,  II,  p.  243. 
«   ...on  venait  dormir  dans  ses 
temples  en  Afrique  »  [dans  ceux 
d'Eschmoun]. 

Creuzer,  II,  p.  Ill . 
«  ...les  fetes  caniculaires  etaient 
celebrees...  pour  apaiser   les  fu- 
reurs  du  chien  celeste  Sirius.  » 

Cf.  Maury,  I,  p.  84,  n.  4. 
«  L'usage  qu'avaient  les  pretres 
de  ce  temple  d'observer  1'etoile 
Sirius  aux  jours  les  plus  chauds...  » 

Dureau  de  la  Malle,  p.  20. 
«  Le  recit  d'Appien...  On  voit 
que  le  temple  d'Esculape  couron- 
nait  le  sommet  ...de  Byrsa...  on 
n'arrivait  a  1'aire  du  temple  que 
parun  escalierde  soixante  degres.  >> 
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the  seventh  month  (Cahen,  Vol.  Ill,  Introduction,  p.  54), 
and  of  the  watchman's  warning  the  people  by  means  of  a 
trumpet  (Ezdchiel,  xxxm,  2). 

I  have  been  unable  to  find  a  precise  source  for  the  coral 
branches  on  the  temple  roof  (p.  69).  Coral  fisheries  existed 
in  ancient  Carthage,  according  to  the  testimony  of  Heeren  (II, 
p.  342),  while  Creuzer  hesitates  between  Melkarth  and  Esch- 
moun  when  he  tries  to  determine  the  identity  of  the  sea-god 
of  Carthage  (II,  p.  875-78). 


3.    THE  CAB1RES  *   AND  PATJJQUES  * 

According  to  modern  criticism  this  treatment  of  the  two 
under  one  head  (cf.  Daremberg  et  Saglio,  art.  on  the  Cabires) 
is  unjustifiable .  But  Creuzer,  Flaubert's  great  authority,  says  : 
«  ...des  Cabires  ou  Pataeques...  »,  and  Flaubert  makes  no  dis- 
tinction between  them. 

The  references  to  the  Cabires  are  scattered.  Four  are  to 
their  r61e  of  gods  of  volcanoes  3.  As  they  were  universally 
known  as  the  sons  or  assistants  of  Hephaestus  or  Vulcan, 
this  was  the  natural  consequence,  and  no  specific  source  can 
be  assigned.  Four  other  passages  which  serve  to  describe 
them  are  from  Creuzer  and  Rochette  : 


1.  Flaubert  is  very  careless  in  the  spelling  of  this  word.  It  not  only 
varies  within  each  edition,  but  also  from  one  edition  to  another.  The 
word  is  written  Kabyres,  Cabires,  Kabyrira.   Froehner  attacked  Flau- 
bert because  :  «  On  apprend  dans  nos  colleges  qu'il  ne  faut  pas  dcrire... 
Kabyres...  mais  Kabires»  (Rev.  contemp.,  p.  866).  Flaubert  made  no  direct 
reply  :  «  ...du  mot  Kabire,  que  Ton  avail  imprime'  sans  un  k  (horreur !) 
jusque  dans  les  ouvrages  les  plus  s6rieux  tels  que  les  Religions  de  la 
Grece  antique,  par  Maury  »  (Corr.,  Ill,  p.  351).  The  y  is  probably  Flau- 
bert's transcription  of  Creuzer's  Greek  term  Kabyroi. 

2.  The  spelling  «   Pataeque  »  is  unquestionably  from  Creuzer.  The 
usual  writing  is  ae,  not  ae. 

3.  Cf.  Salammbd,  pp.  8,  63,  64,  76;  and  Creuzer,  II,  p.  1093;  Maury, 
I,  pp.  211-212. 
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Salammbd,  p.  96. 
«     ...coiffee    du    bonnet   des 
Gabires.  » 

P.  241. 

«  ...et  les  [les  cypres]  ayant 
allume  aux  flambeaux  des  Ka- 
byres...  » 

P.  69. 

«  ...des  divinites...  trapues, 
avec  des  venires  enormes,  ou 
demesurement  aplaties,  ouvrant 
la  gueule,  ecartant  les  bras...  » 


Greuzer,  IV,  No.  236. 
«  Tete  d'Hephaestus-Vulcain, 
le  Cabire...  coiffe  du  bonnet  qui 
lui  est  propre...  Au  revers  un 
grand  flambeau  ou  plutot  un 
fanal,  jetant  une  flamme  abon- 
dante.  » 

Rochette,  Mem.  de  I'Acad.  des 
I.  et  B.-L.,  XVII,  p.  337. 
«  Le  pygmee  s'y  voit  repre- 
sente  avec  toutes  les  formes  qui 
caracterisent  un  nain,  la  statue 
au-dessous  de  la  proportion 
humaine,  les  membres  courts, 
gros  et  contrefaits,  la  tete  dif- 
forme,  presquesans  front,  d'une 
largeur  extraordinaire...  et  avec 
lalanguetireehorsdelabouche.  » 

P.  352. 

«  Le  personnage  en  question 
[la  statue  d'un  Pataeque]...  qui 
etreint  dans  ses  deux  bras  un 
lion,  qu'il  a  enlev6  de  terre.  » 
(Khamon  was  a  Pataeque  or 
Cabire  in  his  quality  as  god  of 
the  sun  ;  cf .  Greuzer,  II, 
p.  1085.) 


Flaubert  has  altered  one  of  Creuzer's  remarks  —  that  the 
Phrygian  gods  or  Ca hires  were  wrapped  in  veils.  Flaubert 
described  them  as  being  covered  with  black  veils  by  the  Car- 
thaginians, in  token  of  mourning  l.  Similarly  he  makes  Hamil- 
car,  at  the  sight  of  all  his  treasures  of  jewels,  feel  the  joy  of 
a  Cabire,  basing  this  on  the  fact  that  one  of  their  functions 
was  to  disclose  the  riches  of  the  earth,  and  being  influenced 
by  the  grimacing  faces  of  the  Cabires.  The  Cabire  in  the 


P.  51. 

«  Puis  les  cadavres  1'urent  pla- 
ces dans  les  bras  des  Dieux 
Pataeques,  qui  bordaient  le 
temple  de  Khamon.  » 


1.      Salammbo,  p.  315. 
«  On  posa  des  voiles  noirs  sur 
les  Pataeques...  » 


Creuzer,  II,  p.  312. 
«  Nous  savons   e'galement  que 
les  Penates  Phrygians  6taient  en- 
fermes  dans  des  voiles.  » 
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hallway  of  the  Louvre  has  an  expression  of  sardonic  amuse- 
ment. 

Of  the  eight  Cabires  only  two  are  mentioned  by  name  — 
Eschmoun  and  Aletes.  That  the  former  was  the  eighth  Cabire 
is  a  statement  current  in  modern  handbooks.  The  latter  is  not 
called  a  Cabire  in  either  Heeren  or  Polybius  —  the  only  two 
authors  to  describe  him  (Heercn  citing  Polybius)  —  ,  but  Flau- 
bert's deduction  was  not  unreasonable  : 


Salammbd,  p.  175.  Polybius,  I/isloire 

••    ...au   milieu...    s'e"levait  la  X,   10. 

statue  d'un  Kabyre,  avec  le  nom  «  Lesautrescollines  entourenl 
d'Aletcs,  inventeur  dee  mines  la  partie  septentrionale  de  Car- 
dans la  Celtiberie.  »  thagene  '.  La  premiere...  s'ap- 

pelle  la  colline  de  Vulcain  ;  la 
seconde,  qui  lui  fait  suite, 
d'  Aletes  ;  c'estun  homme,  dit-on, 
qui,  pour  avoir  ddcouvert  les 
mines  d'argent,  fut  jugd  digne 
des  honneurs  divins.  » 

Heeren,  IV,  pp.  170-71. 
«  Un  certain  Aletes...  La  poa- 
terite  reconnaissanle  1'adore 
comme  un  heros  dans  le  temple 
qui  lui  avail  ete  eleve...  a  cot6 
de  ceux  d'Esculape  et  de  Vul- 
cain. » 

The  presence  of  the  Pataeques  in  the  house  of  the  admiral 
was  due  to  their  being  the  gods  of  the  Phenician  navigators. 
From  Herodotus  down  to  modern  writers,  all  who  describe 
the  Phenician  religion  bear  out  this  statement.  The  only  other 
detail  —  and  the  most  bizarre  of  all  —  is  the  action  of  rubbing 
the  faces  of  the  Pataeques  with  butter  as  a  sign  of  rejoicing. 
Froehner  attacked  this  as  a  manifest  absurdity  (Rev.  contemp., 
p.  862).  Flaubert's  failure  to  respond  suggests  that  he  had  no 
precise  source  at  his  command.  He  probably  based  this  item 
on  passages  from  Firmicus  Maternus  and  Petronius  : 

1.  Strabo,  I,  p.  264,  says  Carthagena  was  nol  in  Celtiberia. 
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Salammbo,  p.  214. 
«  ...et  Ton  frotta  de  beurre  et 
de  cinnamome  la  figure  des  Dieux 
Pata?ques  pour  les  remercier.  » 


Firmicus  Maternus,  p.  763. 

«  Les  pai'ens  couchent  une 
image  dans  une  chaise  et  la 
pleurent...  Lorsqu'ils  sont  las 
de  pleurer...,  le  pretre  frotte 
d'un  baume  la  gorge  de  ceux 
qui  ont  pleure  et  leur  dit. .  . 
«  Ayez  bon  courage...  et  vous 
«  serez  soulages  dans  vos  tra- 
«  vaux.  » 

Petronius,  Satyricon,  78. 

a  II  se  leve  de  sa  place  et  il 
debouche  une  fiole  de  nard  et 
nous  fles  invites]  en  frotte  le 
dessous  du  nez.  » 


4.    KHAMON  * 

There  are  numerous  references  to  the  square  of  Khamon 
and  to  a  gate  of  the  same  name.  Flaubert  needed  no  definite 
source,  for  the  probabilities  were  all  in  favor  of  the  Cartha- 
ginians' having  named  gates  and  squares  after  their  gods, 
just  as  the  Parisians  have  done.  Khamon  is  given  two  titles, 
two  features  of  his  temple  are  mentioned,  and  his  importance 
at  Carthage  is  touched  upon.  Creuzer  supplied  the  titles  and 
the  fact  of  his  having  an  important  place  at  Carthage.  The 
two  details  of  his  temple  and  the  roof  of  gold  and  the 
water  clock  are  drawn  respectively  from  the  Bible  and  from 
Delambre  or  Vitruvius  : 


Salammbo,  p.  63. 
«   J'ai    pousse    les   portes   de 
Baal-Khamon,  eclaireur  et  ferti- 
lisateur.  » 

P.  64. 

«    Khamon    rayonna   dans  le 
soleil...  » 

P.  150. 
«     Les     quatre     pontifes    se 


Creuzer,  II,  p.  1032. 
«  Baal-Khamon...  semble  avoir 
occupe  a  Carthage  le  premier 
rang  apres  Tanit.  C'etait  le  dieu 
solaire,  le  meme  que  Melkarth 
de  Tyr.  On  1'invoquait  comme 
faisant  murir  les  fruits  de  la 
terre  et  repandant  la  vie .  » 


1.   This  writing  is  found  only  in  Creuzer  (cf.  II,  p.  874,  n.  5). 
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tenaient  au  milieu...  sur  quatre 
sieves  d'ivoire...  :  le  grand 
pretre  du  Khamon  ; ...  » 

P.  68.  //.  Chroiiiyuet,  in,  5. 

«  Celuijle  temple]  de  Khamon  a  Et  il  revetft  de  bois  de 
...avait  des  tuiles  d'or.  »  cypres  la  grande  maison  qu'il 

revStit  ensuite  d'or  pur.  » 

HI,  7. 

«  II  couvrit  d'or  la  inaiaon.  » 

P.  399.  Cf.  Delambre,  Histoire  de  /'«*- 

«   ...la  clepsydre  de  Khamon          tronomie  ancienne,  II,  p.  547; 

avait  verse  la  cinquieme...  »  Vitruvius,    Hisloire  de   /'ar- 

chiteclure,  X,  7. 

Hamilcar  is  once  addressed  as  «  OEil  de  Khamon  »  (p.  139), 
instead  of  the  more  frequent  «  QEil  de  Baal  »  (p.  163).  Flau- 
bert in  his  letter  to  Sainte-Beuve  (Corr.,  Ill,  p.  333)  says: 
«  Des  gens  qui  se  font  appeler  fils  de  Dieu,  ceil  de  Dieu 
(voyez  les  inscriptions  d'Hamaker)  ne  sont  pas  simples...  » 
Flaubert  evolved  a  third  title,  «  lumieres  de  Baal  »,  from  the 
two  foregoing,  which  has  no  parallel  in  Hamaker  but  recalls 
rather  the  biblical  expression  :  «  light  of  life  »  : 

Salammbd,  p.  139.  Miscellaneae  Phoeniciae,  p.  43. 

«  CEil  de  Khamon  !  »  «  Vocabuli  lectionem  et  expli- 

cationem  tuetur  nomen  pro- 
prium  Bybliorum  Regis  Alexan- 
ili-i  aequatis,  Enylus,  quod  mihi 
videtur  probabiliter  legi  posse 
(parabula  phoenicia)  id  est  ocu- 
lus  Dei.  » 

5.    THE  ABADD1RS  ' 

Of  three  references  to  the  Abaddirs,  two  are  mere  men- 
tions, the  third  is  a  complete  description.  Flaubert  left  among 
his  papers  a  reference  to  Falconnet  :  «  Une  note  sur  les 
enchanteurs,  les  dresses,  les  ali6ne"s  en  Orient,  renvoyant  a 

1.  Flaubert  follows  Hendreich  (p.  236)  in  choosing  «  Abaddirs  »,  and 
not  «  Abbadirs  »  as  the  name  is  usually  written. 
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divers  ouvrages  sous  formes  abre"viatives :  Falconnet...  » 
(Salammbd,  p.  449).  Falconnet  wrote  a  memoir  on  the  Abad- 
dirs.  Therein  Flaubert  found  their  color,  shape  and  weight, 
their  origin,  the  facts  that  they  were  kept  in  holes  in  the 
wall  and  that  they  were  held  in  great  veneration.  Flaubert 
developed  somewhat  Falconnet's  information  and  added  a  fea- 
ture taken  from  the  temple  of  Gozzo  : 


Salammbo,  p.  84. 

«  ...et  dans  une  peau  de 
singe,  une  pierre  noire  tombee 
de  la  lune .  » 

P.  343. 

«  Les  Abaddirs,  pierres  tom- 
bees  de  la  lune...  » 
P.  141. 

«  Entre  les  rangs  de  ces 
disques  egaux,  des  trous  etaient 
creuses,  pareils  aceuxdes  urnes 
dans  les  columbariums.  Us  con- 
tenaient  chacun  une  pierre 
ronde,  obscure,  et  qui  parais- 
sait  tres  lourde.  Les  gene  d'un 
esprit  superieur,  seuls,  hono- 
raient  les  Abaddirs,  tombes  de 
la  lune.  Par  leur  chute,  Us 
aigqifiaient  les  astres,  le  ciel,  le 
feu  ;  par  leur  couleur,  la  nuit 
tenebreuse,  et  par  leur  densite, 
la  cohesion  des  chose?  ter- 
restres.  » 


Falconnet,  M6m.  de  VAcad.  des 
Ins.etB.-L.,  VI,  p.  514. 
«  ...cette   pierre    est   un  peu 
raboteuse  ;  elle  est  dure,  pesante 
et  noire...  » 


P.  515. 

«  Le  medecin  Eusebe  avail  un 
Abaddir  qu'il  portait  quelquefois 
dans  son  sein  ;  d'aytres  fois  il  le 
plantait  dans  un  trou  de  mu- 
raille.  » 

La  Marmora,  Nouv.  An.  de 
rinst.  arch.,  I,  p.  22, 

«  Le  fond,  qui  louche  au  mur, 
esl  compose  de  pelites  dalles. . . 
disposees  de  maniere  a  former 
des  ouverlures  carrees  une  au- 
dessus  et  a  cote  de  Tautre.  » 
Falconnel,  p.  515. 

«  Ces  pierres  etaient  d'une 
figure  ronde.  » 

P.  528. 

«    La   pierre  de  la   Mere  des 
Dieux...  etail  tombee  du  cjel.  » 
P.  517. 

«  Damascius  n'en  parle  [des 
Abaddirs]  qu'avec  une  profonde 
veneration.  » 

P.  520. 

a  Priscine,...  dit  qw'Abaddir 
est  un  dieu.  » 
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6.    -  -   CERES  AND   PROSERPINA 

The  introduction  of  these  goddesses  is  due  to  a  passage  ot 
Diodorus.  Flaubert,  who  merely  mentions  their  temple  and 
the  reason  for  its  foundation,  follows  Diodorus  closely  : 

Salammbd,  p.  218.  Diodorus,  XIV,  7. 

«  Elles  vinrent  sous  les  murs  «  Himilco  plundered  the 
de  Carthage  implorer  la  protec-  temple  of  Ceres  and  Proserpina 
lion  de  Cdres  et  de  Proserpine.  while  besieging  Syracuse... 
Car  il  y  avail  dans  Byrsa  un  Therefore  all  were  of  the  opinion 
temple  et  des  pretres  consacres  that  the  Gods,  who  were  oflend- 
a  ces  deesscs,  en  expiation  des  ed,  should  by  all  means...  be 
horreurs  commises  autrefois  au  pacified,  and,  although  they  had 
»iege  de  Syracuse.  »  never  sacrificed  to  Proserpina 

or  to  Ceres,  yet  now  the  chiefest 
of  the  citizens  were  consecrated 
to  be  priests  for  this  service, 
and  having  set  forth  the  statues 
of  the  Gods...  they  ordered  the 
sacrifices,  for  the  future,  to  be 
made  according  to  the  Grecian 
rites  and  ceremonies.  » 

7.    -    APTOUKHOS,    MASTIMAN,    AND    i.  IK/11. 

There  are  three  other  gods  mentioned  in  Salammbo  : 
Aptoukhos  ',  Mastiman,  and  Gurzil.  Froehner  having  ques- 
tioned the  existence  of  the  first  two  of  these  2,  Flaubert  res- 
ponded 3  ;  «  ...vous  affirmez  avec  la  m6me...  candeur  que  «  la 
plupart  des  autres  dieux  invoqu^s  dans  Salammbo  sont  de 
pure*  inventions**,  et  vous  ajoutez  :  «  Qui  a  entendu  parler... 
d'un  Matismann  ?  »  II  est  mentionne  comme  Dieu  par  Corip- 
pus  (v.  Johanneis  et  Mem.  de  I  Acade'mie  des  inscriptions, 
t,  XII,  p,  181).  »  Now,  though  Corippus  does  mention  Masti- 

1.  Flaubert,  both  in  Salmnmbo  and  in  his  correspondence,  used  the 
form  «  Aptouknos  ». 

2.  Rev.  cont.,  pp.  859-800. 

3.  Corr.,  Ill,  p.  354. 
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man  as  a  god,  the  Memoire  in  question  (Saint-Martin,  Obser- 
vations sur  un  passage  de  Salluste  relatif  a  Vorigine  persanc 
des  Maurcs  et  de  plusieurs  autres  peuples  de  V Europe  septen- 
trionale],  while  one  that  we  know  Flaubert  to  have  read  *, 
has  no  bearing-  on  the  gods  under  discussion.  It  will  be  seen 
below  that  Creuzer  gives  both  these  references  in  the  passage 
where  he  is  discussing  the  two  gods.  Flaubert's  mistake  is 
therefore  of  interest  in  that  it  furnishes  a  concrete  evi- 
dence that  Flaubert  utilized  Creuzer  in  the  preparation  of 
Salammbo  2. 


Salammbo,  p.  107. 
«  ...Que  Gurzil,  dieu  des  ba- 
tailles,  te  dechire  !    que  Masti- 
man,  dieu  des  morts,  t'etouffe  !  » 


Creuzer,  II,  pp.  1035-36. 

«  ...Les  peuples  de  la  Mar- 
marique  adoraient  encore,  au 
vie  siecle,  une  divinite  qu'ils 
appelaient  Gurzil,  et  a  laquelle 
ils  associaient  le  culle  d'Ammon, 
emprunte  aux  ftg-yptiens.  Nous 
ignorons  quelle  etait  la  nature 
de  ce  Gurzil  (Corippi  Johanni- 
dos,  VIII,  303,  ed.  Bekker, 
p.  152),  dont  Corippe  qualifie 
les  simulacres  d'horrida  (Jo- 
hann.,  II,  109,  p.  47).  II  par  ait 
avoir  ete  le  Mars  de  cette  peu- 
plade . . .  » 

«  Les  Maures  ou  Numides, 
peuple  d'origine  medique,  sui- 
vant  Salluste,  et  ainsi  qu'a  cher- 
che  a  le  demontrer  Saint-Martin 
(S. -Martin,  Mem.  de  VAcad. 
des  inscrip.  et  belles-lettres, 
t.  XII,  p.  181  sq.)  adoraient 
un  dieu  infernal  qu'ils  nom- 
maient  Mastiman  (Coripp.,  IV, 
682)...  Corippe  donne  a  Masti- 


1.  Cf.  Salammbo,  pp/446,  447. 

2.  For  the   full    discussion    of   this  point,    cf.  A.  Terracher,  «   Une 
source   possible    de  Salammbd  »,    Modern  Language   Review,  Vol.  IX 
(1914),  pp.  379-380. 


THK  MINOR  GODS 


I'epithele  tic  ferai,  pare* 
que  leg  Maures  lui  sacrifiaient 
des  victimes  humuines.  G'esl  ce 
qui  fait  dire  a  ce  poete  : 
Mastiman  alii  :  Maurorum  hue  nomine 

(genie* 
Taenarium  dixere  Jovem,  qui  sanguine 

[motto 
Humani    generis    maclatur    victima 

(peiti. 
Job.  VII,  307-309.  • 

Flaubert  states  his  source  for  the  god  Aptoukhos  (Corr., 
Ill,  p.  354)  :  «  Qui  a  entendu  parler  d'un  Aptouknos?  Qui? 
d'Avezac  (Cyrena'ique],  &  propos  d'un  temple  dans  les  envi- 
rons de  Gyrene  »  : 

Salammbd,  p.  125.  Avezac,  Afrique. 

«  II  avail  peur  en  adorant  «  ...a  1'ouest  de  Gyrene  sur  la 
Aptouknos,  le  dieu  des  Libyens,  cote  voisine  se  trouvait  un  petit 
d'offenser  Moloch.  »  temple  a  Aptoukos,  sans  doute 

un  dieu  libyen...  » 


CHAPTER    IV 

THE  CREATION 

While  the  account  of  the  Creation  in  Salammbd  is  directly 
copied  from  the  notes  to  Volume  II  of  Creuzer,  the  question 
is  more  complex  than  this  would  at  first  sight  indicate,  for 
three  different  systems  of  cosmogony  are  exhaustively  dis- 
cussed in  these  notes.  All  are  Phenician,  two  reported  by 
Damascius,  the  third  by  Eusebius.  In  the  first  there  are  three 
primal  principles  :  «  le  Temps,  le  Ddsir  et  la  Nue  >;.  «  Le 
D£sir  »  and  «  la  Nue  »  unite  and  give  birth  to  «  1'Air  et  la 
Brise  ».  From  these  two  is  born  the  first  man.  The  second 
system  is  more  fully  developed.  Instead  of  three,  there  are 
two  first  principles,  «  Father  et  1'air  ».  The  intelligible  god 
was  the  product  of  their  union.  He  had  communication  with 
himself  and  gave  birth  to  the  egg  and  to  Chusouros,  the  first 
worker.  The  egg  is  the  heaven,  which  splits  and  forms  the 
heaven  and  the  earth.  Chusouros  is  the  intelligible  power. 

The  last  and  most  extensive  of  the  three  is  the  one  attrib- 
uted to  Sanchoniathon.  The  first  principle  is  stated  to  be  the 
«  Souffle  d'un  air  tenebreux  »  and  a  «  Chaos  confus  envelopp6 
d'une  obscurite  profonde  » .  The  «  Souffle  »  contracted  and, 
by  the  union  with  its  own  nature,  gave  birth  to  «  1'Amour  ». 
But  not  recognizing  its  own  creation,  the  «  Souffle  »,  or 
«  Esprit  »  as  it  is  also  called,  had  intercourse  with  «  1'Amour  » 
and  from  this  union  was  born  primitive  matter.  In  this  matter 
were  animals  inchoate,  and  from  it  shone  out  the  sun,  the 
moon,  and  the  stars  ;  later  the  winds  and  the  thunder  were 
made,  and  finally  the  intelligent  animals  awoke. 

Flaubert  in  the  main  followed  this  third,  with  slight  bor- 
rowings from  the  other  two.  For  purposes  of  clearness  I 
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shall  refer  to  the  three  cosmogonies  as  A,  B,  and  C,  and  sin II 
designate  in  that  manner  each  of  the  respective  passages  : 


S;iluinm/iu,   p.  63. 

«  Avant  leg  dieux,  lea  tenebre* 
I'M. HI-MI  seules,  H  un  souffle  flot- 
tiiii,  lourd  et  indistinct,,.  I]  se 
contracta,  errant  le  D6sir  et  la 
Nue,  et  du  Desir  et  de  la  Nue 
sortit  la  Matiere  primitive.  » 


Lei  Heligioru  de  I  anit(/uite, 
Vol.  II,  p.  860. 

o  Sanchoniathon  poie  com  me 
le  principe  de  l'Univer»  un  air 
tendbreux  et  plein  du  Souffle  (de 
I'Esprit),  ou  bit-it  le  Souffle  dun 
air  tenebreux...  *  (C). 

P.  858. 

-  ...les  Sulon  leu*  gupponent 
auterieur*  a  toules  choses.  le 
Temps,  le  Desir,  et  /a  Nue-  Le 
Desir  et  la  Nue  s'etant  unis  1'un 
&  r.uitrr.  de  leur  union  naquirent 
VAir  et  la  Briae,  le  prototype 
de  la  vie  animale,  qu'elle  met  en 
mouvement  »  (A). 
P.  860. 

«  Mais  quand  le  Souffle  ou 
VEsprit  se  fut  epris  de  ses 
propres  principes,  et  qu'ils  se 
furent  unis  entre  eux,  cette 
union  fut  appel£e  1' Amour... 
Mais  TEsprit  ne  reconnaissail 
pas  sa  propre  creation  et  de 
1'union  qu'il  contracta  naquit 
Mot  (la  matiere  primitive)  »  (C). 

It  is  at  once  apparent  that  Flaubert  found  the  process  of 
creation  according  to  the  third  cosmogony  (C)  too  compli- 
cated and,  at  the  same  time,  too  monotonous.  To  remedy  this 
and  possibly  also  to  introduce  into  his  own  version  the  idea  of 
love  operating  even  in  the  creation  of  the  world  —  two  incent- 
ives being  the  facts  that  a  priest  of  Venus  was  telling  the 
story  and  that  the  novel  as  a  whole  was  a  love-story  — ,  he 
adopted  from  A  «  le  Dfoir  et  la  Nue  ».  Having  then,  by  this 
addition,  simplified  G  and  rendered  it  more  striking,  he 
reverted  to  it  again  and  followed  it  literally  in  its  next 
developments  : 
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Salammbo,  p.  63. 

«  ...C'etait  une  eau  bour- 
beuse,  noire,  glace'e,  profonde. 
Elle  enfermait  des  monstres 
insensibles,  parties  incoherentes 
des  formes  a  naitre  et  qui  sont 
peintes  sur  la  paroi  des  sanc- 
tuaires.  Puis  la  Matiere  se  con- 
densa.  Elle  devint  un  oeuf.  II  se 
rompit.  Une  moitiS  forma  la 
terre,  1'autre  le  firmament.  Le 
soleil,  la  lune,  les  vents,  les 
nuages  parurent...  » 


Les  Religions  de  Vantiqnit6, 

p.  860. 

«  ...la  matiere  primitive  que 
les  uns  interpretentparlelimon, 
les  autres  par  une  eau  bourbeuse 
en  putrefaction  »  (C). 

P.  860. 

«  G'est  de  cette  matiere  primi- 
tive que  procede  toute  matiere 
de  creation  et  la  generation  du 
monde  entier.  II  yavait  certains 
animaux  depourvus  de  senti- 
ment, desquels  naquirent  des 
animaux  doues  d'intelligence..., 
et  ils  recurent  la  figure  d'un 
oeuf  »  (C). 

P.  859. 

«  ...quanta  1'ceuf,  c'est  le  ciel. 
On  dit,  en  effet,  que  cet  ceuf 
s'dtant  brise  en  deux  moities, 
une  de  ces  moities  forma  le  Ciel, 
et  Tautre  la  Terre  »  (B). 

P.  860. 

«  ...et  ils  recurent  la  figure 
d'un  oeuf ;  et  du  sein  de  Mot 
resplendirent  le  soleil  et  la  lune, 
les  etoiles  et  les  grands  astres. 
L'air  s'e"tant  illumine  par  1'em- 
brasement  de  la  mer  et  de  la 
terre,  se  formerent  les  vents  et 
les  nuages  »  (C). 

P.  861. 

«  Et  ces  choses  etant  ainsi 
separees  et  deplacees  par  les 
feux  du  soleil  et  s'etant...  heur- 
tees,  le  tonnerre  et  les  eclairs  se 
firent ;  et  au  fracas  du  tonnerre 
les  animaux  intelligents,  decrits 
plus  haut,  s'eveillerent...  »  (C). 


Here  ends  the  third  cosmogony  (C).  Flaubert  has  followed 
the  essentials  of  the  text  almost  throughout.  Where  he  changes 


P.  64. 

«  ...et,  au  fracas  de  la  foudre, 
les  animaux  intelligents  s'eveil- 
lerent.  » 
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it,  he  attains  greater  vividness,  and  the  added  detail  enhances 
the  picturesqueness.  He  leaves  out  much  that  was  mere  repe- 
tition and  reduces  the  explanation  to  its  essential  elements. 
As  a  result  his  cosmogony  is  not  only  more  readable  but 
clearer. 

Flaubert,  however,  went  still  further.  He  continued  his 
exposition  beyond  where  cosmogony  G  had  stopped.  This 
continuation  is  really  only  a  picturesque  development  of  the 
phrase :  «  Du  sein  de  Mot  resplendirent  le  soleil  et  la  lune, 
les  e"toiles  et  les  grands  astres  (les  constellations)  »  (p.  860). 
The  development  consists  of  giving  to  each  of  the  various 
heavenly  bodies  the  name  of  the  Fhenician  divinity  assigned 
to  it :  «  Alors  Eschmoun  se  deroula  dans  la  sphere  e'toile'e ; 
Khamon  rayonna  dans  le  soleil,  Melkarth,  avec  ses  bras,  le 
poussa  derriere  Gades.  Les  Kabyrim  descendirent  sous  les 
volcans,  et  Rabbet,  telle  qu'une  nourrice,  se  pencha  sur  le 
monde,  versant  sa  lumiere  comme  un  lait  et  sa  nuit  comme 
un  manteau  »  (p.  64). 

Eschmoun  represented,  according  to  one  idea,  the  serpent 
embracing  the  seven  orbits  of  the  seven  planets  (cf.  Rev.  arch., 
Ill,  p.  767)  :  «  Aschmoun...  Image  du  cercle  celeste,  embras- 
sant  les  sept  orbites  des  planetes  ;  il  se  confondait  avec  Cad- 
mus et  Ophion,  divinit^s  serpentiformes.  » 

Creuzer  calls  Khamon  the  solar  god  :  «  Khamon...  le  dieu 
solaire...  »  (II,  p.  1032). 

No  source  need  be  given  for  Melkarth 's  pushing  the  sun 
beyond  Gades  (Cadiz).  The  sun,  for  the  ancients,  was  always 
just  beyond  the  farthest  western  land.  Cadiz,  according  to 
legend,  was  discovered  by  Melkarth  (cf.  Philostratus,  V,  5), 
and  was  long  the  extreme  west. 

The  Cabires'  descent  beneath  the  volcanoes  would  seem  at 
first  glance  to  be  in  contradiction  to  the  claim  that  these  ideas 
are  solely  a  development  of  the  passage  in  Creuzer  (II,  p.  860) 
cited  above.  Creuzer,  however,  there  mentions  the  planets, 
and  Maury,  les  Religions  de  la  Grece  antique,  I,  p." 202,  shows 
that  the  Cabires  were,  at  one  and  the  same  time,  considered 
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as  the  seven  planets  and  as  the  genii  of  volcanos  :  «  Les 
Gabires  etaient  considered  com  me  les  feux  du  ciel  et  les  feux 
volcaniques.  » 

To  attempt  to  explain  the  passage  concerning  the  Rabbet, 
save  as  a  bit  of  Flaubert's  own  art,  would  be  worse  than 
useless.  Suffice  it  to  say  that  the  identity  of  «  Rabbet  »  with 
the  moon  has  already  been  explained,  and  the  qualifier  «  nour- 
rice  »  is  found  in  Plutarch  :  «  Platon  nomme  Isis  nourrice  » 
(Isis  et  Osiris,  LIII). 


CHAPTER  V 

FLA.UBERTS  UTILIZATION  OF  HIS  SOURCES 

The  prefatory  step  in  a  consideration  of  Flaubert's  utiliza- 
tion of  his  sources  is  an  examination  of  his  correspondence. 
His  letters  cause  to  stand  out  clearly  the  difficulties  he  had  to 
contend  with  in  the  construction  of  his  novel  —  difficulties  of 
documentation,  of  atmosphere,  and  of  form.  The  first  two  are 
nterdependent.  Some  men  could  have  drawn  upon  their  own 
imagination  to  reconstruct  the  vanished  civilization  of  Car- 
thage. Flaubert  was  not  of  their  number.  He  often  comments 
on  the  difficulty  of  the  task  he  has  set  himself1,  and  it  is 
evident  that  his  long  labor  of  documentation  was  occasioned 
by  his  wish  to  compensate  for  his  lack  of  feeling  for  Cartha- 
ginian civilization  through  the  use  of  notes  covering  every 
known  detail.  So  thorough  was  he  that  he  was  able  to  declare 
that  he  had  read  all  the  books  on  Carthage  2.  This  labor  of 
preparation  embraces  two  distinct  periods  —  the  longer 
when  he  read  and  annotated  about  one  hundred  volumes  before 
writing  a  word  3,  and  later  a  shorter  one,  when  he  found 
this  documentation  insufficient  and  added  fifty  more.  This 

1.  Corr.,  Ill,  p.  199  :  «  Mais  pense  un  peu. . .  4  ce  quej'ai  entrcpris: 
vouloir  ressusciter  toute  une  civilisation  sur  laquelle  on  n'a  rien!  »  — 
III,  p.  207  :  «  J'ai  d'ailleurs  entrepris  une  chose  irrealisable.  »  —   III, 
pp.  159-60  :  <<  Ce  n'est  pas  une  petite  ambition  que  de  vouloir  entrer  dans 
le  coeur  des  boinmes,  quand  ces  homines  vivaient  il   y  a  plus  de  deux 
mille  ans  et  dans  une  civilisation  qui  n'a  rien  d'analogue  avec  la  n6tre.» 

2.  Ill,  p.  253  :  «  Quant  au  Carthaginoit,  je  crois. . .  avoir  6puis6  tous 
les  textes.  » 

3.  Ill,  p.  134  :  «  [Je]  commence  a  etre  bien  harasse  de  notes !  »  —  III, 
p.  144  :  «  J'accumule  notes  sur  notes,  livres  sur  livres...  »  —  III,  p.  146: 
«  Je  buche  comme  un  negre.  J'entasse  bouquins  sur  bouquins,  notes 
sur  notes,  mais  c'est  bien  difficile...  » 
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second  period  dates  from  the  middle  of  the  seventh  chapter  J. 

The  third  difficulty  —  that  of  form  —  was  chiefly  due  to 
Flaubert's  stylistic  rigor,  but  also  depended  in  part  on  the 
two  others.  Throughout  his  work  "  les  affres  de  la  phrase... 
les  supplices  de  1'assonance,  les  tortures  de  la  periode"  (Corr., 
Ill,  p.  144)  always  troubled  him.  But  his  difficulties  did  not 
stop  there.  From  the  moment  that  his  axiom  was  that  the  form 
and  the  idea  must  be  one  ~,  the  difficulty  of  form  in  cases  where 
the  idea  was  not  clear  even  to  himself3  was  almost  insuperable 4. 

As  the  book  progressed,  there  appeared  in  his  letters  a  note 
of  weariness  and  of  longing  for  the  day  when  he  would  have 
finished.  This  begins  in  1860  5,  when  he  has  finished  nine 
chapters.  From  then  on  doubts  assail  him  as  to  the  worth 
of  his  novel,  and  impatience  to  be  through  with  it  haunts  him 4. 

Finally  these  letters  furnish  the  keynote  of  Flaubert's  fail- 
ure in  certain  passages  of  Salammbo  :  the  inability  to  share 
the  feelings  of  his  personages  7  and  to  see  clearly  what  he 
wished  to  say  8. 


1.  Ill,  p.  240  :  «  Mon  roman  carthaginois  m'a  entraine  et  m'entraine 
encore  dans  tant  de  divagations  et  de  recherches  (j'ai  bien  avale"  depuis 
le  l'r  fe>rier  une  cinquantaine  de  volumes)...  II  s'agit...  d'inventer  tout 
le  commerce  antique  de  1'Orient.  » 

2.  Ill,  pp.  161-62  :  «  Vous  me  dites  que  je  fais  trop  d'attention  a  la 
forme.  H61as !  c'est  comme  le  corps  et  Tame,  la   forme  et  1'idee  ;  pour 
moi  c'est  tout  un  et  je  ne  sais  pas  ce  qu'est  Fun  sans  1'autre...  La  pre- 
cision de  la  pensee  fait  celle  du  mot.  » 

3.  Ill,  p.  183  :  «  La  difficulte  est  de  trouver  la  note  juste.  Cela  s'ob- 
tientpar  une  condensation  excessive  de  1'idee...,  mais  il  n'est  pas  aise 
de  s'imaginer  une  verite  constante,  une  serie  de  details  saillants  et  pro- 
bables dans  un  milieu  qui  est  a  deux  mille  ans  d'ici.  » 

4.  Ill,  p.  190-91  :  «  Serieusement,  je  crois  quejamais  on  n'a  entrepris 
un  sujet  aussi  difficile  de  style.  A  chaque  ligne,  a  chaque  mot,  la  langue 
me  manque ...» 

5.  Ill,  p.  264  :  «  Comme  je  m'ennuie,  comme  je  suis  las !...  Je  suis 
ecras6  par  les  difficultes  de  mon  livre...  Je  suis  rompu.  » 

6.  Ill,  pp.  278,  285,  286,  292,  etc. 

7.  Ill,  pp.  151-52  :  «  Je  donnerais  la  demi-rame  de  notes   que  j'ai 
ecrites  depuis   cinq   mois...  pour  etre   pendant  trois  secondes,    seule- 
ment,  «  reellement  »,  emotionne  par  la  passion  de  mes  heros.  »  —  III, 
p.  159  :  «  Je  sens...  que  mes  personnages  n'ont  pas  du  parler  comme 
cela.  » 

8.  Ill,  p.  162  :  «  Si  vous  saviez  pr6cis4ment  ce  que  vous  voulez  dire, 
vous  le  diriez bien.  » 
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In  the  introduction  it  was  suggested  that  the  novel  from 
the  point  of  view  of  plot  was  divisible  into  two  parts.  A  sim- 
ilar division  of  the  religious  material  is  possible.  This  m 
rial  is  largely  contained  in  live  scenes  -  -  the  two  descrip- 
tions of  temples,  the  chapters  entitled  Salammbo  and  le  Ser- 
pent, and  the  Great  Sacrifice  '. 

Is  there  in  Flaubert's  correspondence  evidence  which 
would  point  to  a  division  at  any  point,  and,  if  so,  does  the 
internal  structure  of  these  scenes  bear  out  this  conclusion  '  \ 
consideration  of  these  questions  should  precede  a  detailed 
study  of  his  style. 

Flaubert's  first  documentation  sufficed  up  to  and  through 
the  description  of  the  temple  of  Moloch.  In  preparation  for 
the  account  of  Hamilcar's  treasures,  he  instituted  a  second 
course  of  reading,  almost  as  extended  as  the  first.  Not  long 
after,  appear  doubts  as  to  the  value  of  his  novel  and  impa- 
tience to  be  through.  Thus  the  construction  of  the  novel  falls 
into  two  periods.  In  the  first  are  three  religious  scenes;  in  the 
last,  two. 

There  is  a  difference  between  the  two  halves  from  the  read- 
er's standpoint,  as  there  was  from  Flaubert's.  The  section 
up  to  Chapter  VII  is  the  clearer  and  the  more  interesting  of 
the  two.  What  the  latter  part  lacked  in  clearness,  Flaubert 
tried  to  make  up  by  an  abundance  of  detail,  with  the  twofold 
result  of  discouragement  for  him  and  flagging  of  interest  for 
the  reader.  The  account  of  the  sacrifice  affords  an  excellent 
example  of  this. 

The  contrary  is  true  of  the  first  part.  Although  the  two 
temples  are  described  not  objectively  but  as  one  of  the  char- 
acters saw  them,  with  only  such  objects  mentioned  as  caught 
his  eye  —  a  mode  of  procedure  which  enhances  the  interest 


i.  The  parts  of  Chapter  I  and  Chapter  XV  concerning  religion 
offer  respectively  close  parallels  to  the  scene  on  the  roof  and  to  the 
sacrifice,  and  are  therefore,  for  the  purposes  of  this  dicussion,  lobe 
included  under  those  two  heads.  The  five  scenes  occur  in  Chapters  III, 
V  VII,  X,  XIII. 


98  RELIGIOUS  ELEMENT  IN  SAlAMMBO 

but  which  does  not  facilitate  clearness  — ,  nothing  could  be 
clearer  than  this  part  of  the  book.  Flaubert's  purpose  in  de- 
scribing Salammb6  was  to  give  no  clear-cut  picture  of  that 
myterious  person,  and  this  he  achieved,  accomplishing  it 
without  diminution  of  the  interest  in  her  personality. 

The  reason  for  this  difference  between  the  two  parts  is 
summed  up  in  that  phrase  of  Flaubert  :  «  Si  vous  saviez  preci- 
sement  ceque  vous  voulez  dire,  vous  le  diriez  bien.  »  Through- 
out, the  reconstruction  of  a  dead  civilization  troubled 
Flaubert.  To  overcome  the  lack  of  clear  ideas  on  this  point, 
he  trusted  to  his  thorough  documentation.  This  furnished 
him  an  accurate  general  plan  for  his  temples  and  the  basic 
notion  of  the  palace-roof  scene,  but  for  the  sacrifice  and  the 
high  priest  of  Tanit,  merely  a  few  dry-as-dust  facts. 

The  whole  sacrifice  scene  had  to  be  built  on  a  phrase  of 
Hendreich,  "  non  sine  pompa  satis  ",  and  on  the  presence  of  in- 
struments of  music.  An  inscription  in  the  Louvre  concerning 
a  learned  priest  of  Ptah  was  his  basis  for  the  account  of  the 
high  priest  :  «  Pretre  interne  de  quatrieme  classe  du  temple 
de  Memphis,  maitre  des  secrets  de  Ja  grande  demeure,  maitre 
des  secrets  de  Ptah,  pretre  de  la  demeure  cachee...,  ayant 
1  entree  dans  le  sanctuaire...  II  connaissait  les  dispositions 
de  la  terre  et  de  1'enfer;  d'Hierapolis  et  de  Memphis  il 
avait  penetre  les  mysteres  de  tout  sanctuaire  ;  il  n'e'tait  rien 
qui  lui  fut  cache  »  (Collection  de  Napoleon,  I,  D.  13). 

In  other  words,  where  he  lacked  precise  knowledge  from 
his  notes  —  where  the  general  lines  even  were  not  laid  down 
for  him  — ,  he  had  within  himself  nothing  to  take  their  place. 
It  was  according  to  his  basic  documentation  that  he  stood  or 
fell.  When  it  enabled  him  to  grasp  clearly  the  fundamental 
conception  of  a  description,  his  rendering  equally  was  clear. 
When  there  was  a  note  which  fired  his  imagination,  in- 
stantly his  writing  responded.  But  where  there  was  no  suffi- 
cient observation  for  distinct  vision,  and  where  his  supple- 
menting notes  were  not  inspiring,  this  was  reflected  with 
equal  sureness  in  the  obscurity  and  aridity  of  his  compo- 
sition. 


FLA  UBER  TS  V  TIUZA  TION  OP  HIS  SOUH  00 

A  further  reason  for  the  wide  difference  between  the  effect- 
iveness of  the  two  parts  lies  in  the  corresponding  change  in 
Flaubert's  mental  attitude  to  his  own  work.  In  the  latter  part, 
•  he  had  lost  his  first  enthusiasm  and  was  eager  to  be  through 
as  quickly  as  possible.  Often,  before  1860,  he  appeared  to 
enjoy  the  work ;  after  that  date,  never.  He  worked  carefully 
and  conscientiously,  but  the  inspiration  is  absent,  and  the  read- 
er is  not  slow  to  feel  the  change.  An  example  lies  ready  to 
hand.  It  has  been  said  that  there  is  a  close  parallelism  be- 
tween the  religious  element  in  the  final  scene  of  the  book  and 
certain  parts  of  the  sacrifice  scene.  This  parallelism  is  so 
close  as  to  be  inartistic.  The  arrangement  of  the  procession  — 
first  the  priests  who  march  and  then  align  themselves  about 
the  square,  then  the  important  citizens  —  seems  a  mere 
copy,  with  rejoicing  substituted  for  the  mourning  of  the  sacri- 
fice. 

An  analysis  of  two  scenes  —  one  from  each  of  the  two  sec- 
tions of  the  novel  —  will  serve  to  confirm  the  truth  of  these 
assertions.  Take  for  the  first  example  the  description  of  the 
temple  of  Tanit.  The  general  description  in  Dureau  de  la 
Malle  gave  Flaubert  the  bird's-eye  view.  He  had  besides 
coins  showing  the  facade  and,  for  the  arrangement  of  the  in- 
terior, a  plan  of  the  temple  of  Venus  at  Gozzo.  For  the  grounds, 
he  supplemented  Dureau  by  Lucian's  account  of  the  surround- 
ings of  the  temples  of  the  Paphian  Venus  and  of  the  God- 
dess of  Syria.  Here  was  the  general  scheme  needed  to  build 
up  his  description.  To  intercalate  the  details  was  a  simple 
affair. 

Note  the  marked  contrast  furnished  by  the  account  of  the 
sacrifice.  Aside  from  the  idol,  there  are  no  salient  features  on 
which  the  framework  depends.  And  the  portrayal  of  the  idol 
is  only  a  repetition  and  an  elaboration  of  the  description  given 
in  the  temple  scene.  What  had  Flaubert  as  basis  for  this  cere- 
mony ?  First,  that  musicians  played  the  whole  time.  Second, 
that  the  sacrifice  was  accompanied  by  considerable  pomp. 
Third,  that  religious  processions  were  a  common  feature  of  all 
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worship  in  antiquity.  As  a  result  he  really  had  to  manufac- 
ture his  whole  account.  He  lacked  preliminary  information 
sufficient  to  indicate  the  broad  lines,  and  consequently  there 
is  no  part  to  which  one  may  point  and  say  :  ' '  This  suggested 
that  other  part.  "  A  confirmation  of  this  lies  in  the  scarcity 
of  material  drawn  from  Carthaginian  sources.  The  tabernacles 
are  Egyptian  or  biblical ;  the  priests'  costumes  are  largely 
biblical,  though  the  actual  burning  of  the  children  in  the  idol 
is  Carthaginian  ;  the  rites  accompanying  the  sacrifice  are  either 
biblical  or  from  non-Carthaginian  authors.  Even  the  list  of  the 
gods  is  none  too  reliable.  There  is  grave  doubt  of  the  exist- 
ence of  a  temple  of  Melkarth  at  Carthage  ;  while  the  presence 
of  gods  of  kindred  races  savor  of  latter-day  Rome  rather  than 
of  ancient  Carthage. 

An  important  general  characteristic  of  Flaubert's  descrip- 
tions is  the  close  relationship  between  them  and  the  progress 
of  a  novel  or  the  analysis  of  its  character.  This  is,  however, 
less  constant  in  Salammbo  than  in  Madame  Bovary.  In  the 
first  part  of  Salammbo  —  up  to  the  description  of  the  pal- 
ace — ,  Flaubert  is  consistently  observant  of  his  custom,  but  in 
the  latter  half  his  descriptions  —  be  it  understood  that  this  re- 
fers only  to  the  religious  ones  —  are  mere  tableaux  and  scarcely 
miss  being  digressions.  This  divergency  stands  in  a  close  re- 
lation to  the  manner  of  utilization  of  his  sources. 

For  example,  in  Chapter  III  there  is  a  detailed  description 
of  Salammbo,  of  her  beliefs,  character,  early  education,  etc. 
But,  before  going  into  details,  Flaubert  gives  her  invocation  to 
the  moon.  Why  does  he  begin  with  this  and  later  retrace  his 
steps  and  objectively  add  details  about  her  past  life?  Doubt- 
less because  he  considered  that  this  prayer  would  greatly 
help  to  throw  light  on  the  character  of  his  heroine,  giving 
some  of  her  most  important  traits  —  her  mystic  devotion  to 
Tanit,  her  attachment  to  the  mysterious  cult  of  the  goddess. 
Furthermore,  this  prayer  served  to  foreshadow  the  predomin- 
ating influence  of  Tanit  upon  the  story,  owing  to  the  close 
bonds  it  reveals  binding  Salammbo  to  Tanit. 


FLAUBERT'S  UTILIZATION  OF  HIS  ml 

Thus,  when  he  begun  his  work,  when  he  had  surrounded 
himself  with  all  manner  of  notes  and  documents,  he  alt 
had  a  basic  principle  of  organization  to  guide  him  in  utili/m- 
his  sources.  He  knew  beforehand  what  trend  and  direction  the 
work  of  moulding  his  novel  would  take.  With  this  knowl- 
edge, he  could  and  did  segregate  all  details  —  whether  fur- 
nished by  Pliny,'  the  hymn,  Greuzer,  or  some  one  else  — 
which  were  in  accord  with  the  general  design  of  the  psy- 
chology of  his  heroine.  These  he  placed  in  relief:  all  others 
occupied  a  subordinate  place  and  were  treated  with  less 
care. 

Note  the  contrast  offered  by  the  two  descriptions  in  the 
second  half.  The  recital  of  the  priest's  erudition  and  wide  trav- 
el, and,  in  the  same  way,  the  description  of  the  sacrifice 
have  no  bearing  on  the  psychology  of  any  personage.  The  one 
is  a  pure  digression,  which  leaves  the  action  at  the  same 
point  as  before  ;  the  other,  a  tableau  without  essential  rela- 
tion to  either  of  the  principal  characters.  The  action  would  be 
unaffected  were  the  first  omitted;  the  book  would  be  more 
readable  without  the  one  or  the  other. 

If  the  structure  and  composition  of  the  book  as  a  whole 
worried  him,  his  concern  was  still  greater  about  the  form  ot 
the  separate  pages.  His  method  is  well  described  in  one  of  his 
letters  to  Maupassant  :  «  Pour  faire  un  roman  ou  une  nou- 
velle,  il  faut  d'abord  longuement  rnurir  le  plan  general.  Une 
fois  qu'il  est  parfaitement  e"tabli  dans  votre  tete,  passez  aux 
details,  c'est-a-dire  rSfle'chissez  a  chaque  chapitre  separement, 
sans  jamais  aller  au  dela  avant  de  1'avoir  jete"  sur  le  papier. 
Moi,  par  exemple,  je  m'indique  une  page,  une  seule  page  a 
composer,  et  je  ne  sors  pas  de  la  que  je  ne  1'aie  finie.  En  ces 
moments-la,  le  reste  du  roman  n'existe  pas  pour  moi;  je  ne 
pense  &  rien  autre,  excepte"  aux  details  devant  former  la  page 
ou  le  chapitre  que  je  me  propose  d'e"crire  »  (Grande  Revue, 
25  octobre  1912,  pp.  608-09).  Besides,  his  worry  about  asso- 
nances in  his  prose,  his  insistence  on  the  correspondence  of 
idea  and  form,  his  constant  correction  of  his  phrases  --  all 
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these  point  to  the  idea  that  the  "  how  "  occupied  him  more 
than  the  "  what  ". 

If,  then,  his  phrasing  is  studied,  certain  definite  conclu- 
sions can  be  arrived  at.  First,  that  two  ways  of  arrangement 
predominate ;  and,  second,  that  there  are  definite  rules  govern- 
ing their  employment.  If  the  whole  of  a  passage  is  borrowed 
from  a  single  writer,  the  usual  method  pursued  is  to  relieve 
the  monotony  by  similes,  supplied  by  Flaubert.  If,  on  the 
other  hand,  a  number  of  notes  have  been  used  to  supply  the 
needed  material,  the  effect  is  reached  by  the  ordering  of  the 
phrases. 

An  example  of  the  first  method  occurs  in  the  chapter  on 
Salammb6.  Pliny  furnished  the  foundation,  and  Flaubert  fol- 
lowed his  lead  accurately.  The  difference  between  the  two  ver- 
sions lies  in  the  three  similes  which  serve  to  emphasize  the 
passage  and  to  throw  it  into  strong  relief.  The  figures  of  Ihe 
galley,  the  shepherd,  and  the  chariot  are  all  that  is  added, 
but  Flaubert's  rendering  is  far  more  striking  : 

Salammho,  p.  59  :  «  Ou  done  Pliny,  Histoire  nalurelle,  II,    "•' 

vas-tu  ?  Pourquoi   changer    tes  vi,  12  :  «  Croissant  toujours  ou 

formes,  perpetuellement?  Tan-  decroissant,  tantot  recourbee  en 

tot  mince  et  recourbee,  tu  glisses  arc,  tantdt   divisee   en     moitie, 

dans    les   espaces     comme    une  tant6t  arrondie   en  cercle  lumi- 

galere  sans  mature,   ou  bien  au  neux...  immense  dans  la  pleni- 

milieu  des  etoiles  tu  ressembles  tude  de    son  disque    et    tout  a 

a  un  pasteur  qui  garde  son  trou-  coup  disparaissant...  tantot  elle 

peau.     Luisante   et     ronde,    tu  s'abaisse  et  tantot  elle  s'e"leve, 

fr61es  la  cime  des  monts  comme  sans  uniformity  meme  en  cela, 

la  roue  d'un  char.  »  car  parfois  elle  louche  au   ciel, 

parfois  aux  montagnes.  » 

To  say  that  the  images  are  the  only  difference  would  be 
inaccurate.  They  are  all  that  is  added,  but  the  great  contrast 
in  the  passages  is  due  to  the  work  of  Flaubert  the  artist.  He 
has  carefully  selected  these  images  with  a  view  not  only  to 
the  enhanced  picturesque  effect  but  to  the  rhythm  and  melody 
of  the  paragraph.  There  is  a  touch  of  Chateaubriand,  probably 
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;tn  unconscious  iinitaln.ii  of  tin-  man  who  waft  one  of  Klaul>crt'« 
literary  heroes. 

In  only  a  few  passages  has  one  writer  served  as  unique 
source.  The  more  frequent  method  of  fusion  of  sources,  wlu-n 
employed  in  Part  I,  is,  as  a  rule,  successful;  in  Part  II.  tin- 
result  is  in  several  instances  unsatisfactory.  His  system  of 
arrangement,  sometimes  called  the  classical  method,  ilepriuls 
on  phrase  length.  It  consists  of  an  ascending  scale  —  short, 
longer,  long,  with  the  final  phrase  subdivided  into  several 
smaller  ones  either  reproducing  or  reversing  the  whole 
movement  of  the  period. 

A  capital  instance  of  the  successful  use  of  this  system  is 
Salammbo's  invocation  to  the  goddess.  Here  are  short  stac- 
cato phrases,  succeeded  by  longer  ones,  which  in  turn  give 
place  to  still  longer,  leading  up  to  a  final  phrase  —  the  long- 
est of  all  —  broken  up  into  three  parts,  which  descend  in- 
stead of  mounting,  and  thereby  increase  the  emphasis  :  «  0 
Rabbet  !  Baalet !  Tanit!  Anaitis !  Astarte  !  Derceto  !  AsUm-lh: 
Mylitta!  Athara  !  Elissa!  Tiratha  !...  Par  les  symboles  caches, 
—  ...par  I'e'ternel  silence  et  par  1'eternelle  fecondite*,  —  domi- 
natricede  la  mer  tenebreuse  etdes  plages  arurees,  6  Reine  des 
choses  humides,  salut !  >>  (p.  57). 

An  example  of  this  interior  arrangement  reproducing  the 
general  movement  terminates  the  account  of  the  creation  of 
the  world  :  «...  et  Rabbet,  telle  qu'une  nourrice,  se  pencha 
sur  le  monde,  versant  sa  lumiere  comme  un  lait  et  sa  nuit 
comme  un  manteau  »  (p.  6i),  The  movement  of  the  whole 
passage  is  not  so  perfectly  aligned  as  in  the  first  example,  the 
more  absolute  conformity  of  which  would  end  by  being  monot- 
onous if  too  frequently  repeated.  Flaubert  allowed  himself 
infinite  variety  in  the  construction  of  his  periods.  Frequently 
he  began  with  several  ample  phrases ;  then  followed  shorter, 
grading  down  to  short ;  and  finally  came  a  phrase  even  am- 
pler than  the  first  ones  '. 


\.  Cf. ,  for  example,  p.  93  :  «  Deux  long*  portiquea...  un  croiuaant  de 
lune.  »  —  «  Sur  les  angles  des  portiques...  les  chapiteaux.  ••  —  «  Des 
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In  contrast  with  the  effective  use  of  this  method,  we  find 
instances  where  the  result  is  unsatisfactory.  When  this  is  the 
case,  the  cause  lies  in  the  complexity  of  the  stages  preceding 
the  climax.  We  have  in  succeeding  paragraphs  typical 
examples  of  the  successful  and  unsuccessful  results  from  this 
mode  of  procedure.  The  forms  of  the  doubles  of  Baal  are  ar- 
ranged in  a  gradually  ascending  sequence,  and  the  develop- 
ment is  concise  enough  for  one  never  to  lose  sight  of  the 
movement1.  The  next  paragraph  consists  of  three  groups  — 
the  inferior  forms  of  the  god,  the  constellations,  and  finally 
every  other  form  of  divinity  — ,  the  whole  culminating  in  a 
splendid  phrase  which  seeks  to  resume  all  that  has  gone  be- 
fore. But  the  burden  placed  upon  this  single  phrase  of  bring- 
ing to  a  triumphant  close  a  whole  page  of  detail  is  far  too 
great  and  the  effect  is  not  happy  2. 

Perhaps  the  most  striking  characteristic  of  Flaubert's  bor- 
rowings is  the  pruning  off  of  every  unnecessary  word.  His 
paragraphs  are  rather  an  epitome  than  a  copy  of  his  sources. 
Take  as  an  example  the  monument  in  the  outer  court  of  the 
temple  of  Moloch  —  the  Sardinian  Nuragh.  In  six  lines  he 
has  sketched  in  all  its  essential  features  a  design  which  cost 
La  Marmora  pages  of  writing.  While  in  this  brief  space  Flau- 
bert has  added  two  additional  details  to  those  found  in  La 
Marmora,  the  effect  is  not  one  of  undue  conciseness. 

To  sum  up,  Flaubert  never  borrowed  more  than  the  idea 
from  his  sources.  He  reworked  the  'material  into  his  own 
form  either  by  changes  of  phraseology  or  by  slight  addi- 
tions. He  cut  away  all  non-essential  features  and  com- 
pressed each  borrowing  into  the  smallest  space  consistent 
with  perfect  clearness.  But,  on  the  other  hand,  his  inability 
to  reconstruct  the  proper  Carthaginian  atmosphere  led  to  an 
over-documentation,  which,  in  turn,  not  infrequently  results 

entrelacs,  des  losanges...  sur  les  murs  »,  —  «  et  une  haie  en  filigrane... 
du  vestibule  ». 

1 .  Other  examples  of  this  general  type  :  pp.  147,  149,  233,  98. 

2.  An  example  like  the  one  above  may  be  found  on  pp.  236-37. 
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in  a  lack  of  clarity  and  of  interestingness.  The  qu..lit\  of  bin 
work  is  not  even.  When  he  could  describe  what  he  had  seen 
-as  in  the  palace-roof  chapter  — ,  or  what  had  aroused  his 
enthusiasm  —  as  the  adventures  of  Melkarth  — ,  or  even  a  pic- 
ture whose  essentials  were  clear  to  him  -  -  as  the  temples 
— ,  his  writing  is  of  a  vividness  and  of  a  clarity  lacking  else- 
where. The  priests  constitute  merely  a  detail  he  felt  he 
must  insert.  Consequently  all  descriptions  of  them  are  life- 
less. The  sacrifice  did  not  inspire  him  with  any  feeling  save 
that  of  a  task  to  be  done,  and  as  a  result  it  is  prolix  and 
obscure. 

On  the  archeological  side,  Flaubert  seems  to  have  based  his 
preparation  on  an  idea  of  Creuzer  :  «  Ge  que  la  Phenicie 
semble  avoir  emprunte  a  1'Egypte  dans  les  temps  anciens, 
c'est  le  modele  de  ses  temples,  qu'elle  transmit  aux  Juifs. 
sous  Salomon,  c'est  la  decoration  de  ses  edifices  sacrds,  la 
pompe  exterieure  de  son  culte,  le  costume  de  ses  prdtres,  et 
quelques-uns  de  ses  symboles  religieux,  qui  se  retrouvent 
egalement  dans  le  temple  de  Jerusalem  »  (II,  p.  836).  With 
this  to  support  him,  he  felt  he  was  reasonably  safe  in  borrow- 
ing from  Egypt  and  Judea  to  supplement  any  gaps  in  his 
knowledge  of  Phenicia.  All  that  he  aimed  for,  as  he  himself 
states  it  in  a  letter  to  Feydeau,  was  probability  :  «  Quant  a 
1'archeologie,  elle  sera  «  probable  ».  Voila  tout.  Pourvu  que 
Ton  ne  puisse  pas  me  prouver  que  j'ai  dit  des  absurdites,  c'est 
tout  ce  que  je  demande  »  (Corr.,  Ill,  p.  151). 

And,  in  fact,  this  with  some  few  exceptions  is  what  he 
attained.  He  adorned  his  descriptions  with  picturesque  details 
from  Pliny,  who,  to  judge  rigorously,  had  noplace  there.  Yet, 
unquestionably,  the  main  lines  are  Phenician,  Hebrew,  Egyp- 
tian, with  the  entirely  natural  addition  of  Syria,  of  which 
Phenicia  formed  a  part. 

Froehner  judged  the  novel  by  the  standards  of  a  scientific 
work.  Even  where  his  criticisms  were  well  founded,  they 
were  unfair,  for  he  did  not  take  into  account  Flaubert's  ob- 
ject, nor  did  he  see  that,  Salammb6  being  a  novel,  legend  and 
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authenticated  fact  were  alike  grist  for  Flaubert's  mill,  with 
the  advantage  on  the  side  of  the  former,  as  being  the  more 
picturesque. 

By  far  Flaubert's  most  important  source  was  Creuzer's 
Religions  de  Vantiquite,  and  next  to  it  Dureau  de  la  Malle's 
Recherchcs  sur  la  topographic  de  Carthage.  He  read  Creuzer 
for  the  first  time  in  1849,  probably  in  connection  with  his 
Tentation  de  saint  Antoine.  There  he  obtained  the  thousand 
and  one  details  about  the  gods  ;  the  discussions  as  to  who 
were  the  corresponding  gods  of  different  nations,  which  enabled 
him  to  transfer  attributes  and  still  keep  his  archeology  «  pro- 
bable »  ;  and,  perhaps  chief  of  all,  references  to  any  quan- 
tity of  works  on  ancient  religions.  To  give  but  two  examples 
of  thislast,  compare  le  Culte  de  Venus,  cited  II,  p.  1331,  and 
les  Neuf  Livrea  de  la  Chronique  de  Sanchoniathon,  cited  II, 
p.  841,  n.  39. 

But  Creuzer,  though  so  complete  in  some  lines,  was  sadly 
deficient  in  others.  Temples  and  priests  receive  little  or  no 
attention,  rites  somewhat  more,  but  not  enough  for  Flaubert. 
It  is  impossible  to  say  just  where  he  learned  of  Cahen's  anno- 
tated edition  of  the  Bible.  Be  that  as  it  ma\r,  the  Correspon- 
dence bears  witness  to  his  having  read  almost  a  hundred  books 
before  he  reached  Gahen.  It  would  seem  that  he  exhausted  the 
list  of  references  in  Creuzer  before  trying  to  fill  in  the  gaps 
with  material  from  other  sources.  How  natural  the  procedure 
was  is  proved  by  a  cursory  glance  at  the  sources  of  Creuzer's 
book  :  Diodorus,  Athenaeus,  Herodotus,  Plutarch,  Isidore  of 
Seville,  Pausanias,  Lucian,  and  Pliny  - —  to  mention  only  a 
few  among  the  ancients. 

In  addition,  there  were  two  other  fountains  of  information  : 
th&Memoirea  de  VAcademie  des  Inscriptions  et  Belles-Lett  res, 
and  the  works  on  the  geographical  side  of  Carthaginian  ex- 
ploration :  Dureau  da  la  Malle,  Falbe,  and,  with  reference  to 
the  M  hinterland  ",  Grenville  Temple  and  others.  The  Me'moires 
were  a  mine  in  themselves,  and  many  of  them,  as,  for  in- 
stance, those  of  the  Abbe  Mignot,  doubtless  furnished  the  start- 
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ing  point  for  new  researches.  Minimi  may  have  nuggettod 
the  utilization  of  the  Bible,  and,  once  his  attention  directed 
that  way,  he  fixed  his  choice  on  Cahen's  edition  us  one  of  the 
best. 

Dureau  and  Falbe,  especially  the  former,  were  also  rich  in 
religious  material.  Dureau  had  information  about  temples,  and, 
further,  he  described  the  object  which  excited  Flaubert's  imag- 
ination more  than  any  other  one  thing  —  the  veil.  Here  was 
an  article  undoubtedly  Carthaginian,  an  article  of  great  im- 
portance in  antiquity,  an  article  of  which  he  had  lengthy 
and  detailed  description.  Here  was  a  regular  treasure  trove  of 
which  Flaubert  proceeded  to  make  the  largest  possible  use. 

This  is  the  chief  of  three  texts  which  impressed  Flaubert 
and  aroused  his  imagination.  Pliny  is  also  important  in  that 
regard.  He  inspired  one  of  the  most  beautiful  passages  in  the 
book  :  Salammbo's  description  of  the  moon  (p.  59).  Besides, 
there  are  bizarre  details  from  Pliny  which  not  only  add  a 
fantastic  note,  but  place  in  strong  relief  passage  after  passage. 
The  third  and  last  text  is  the  forgery  of  Wageufeld  containing 
the  «  Mythe  de  Melicerte  »,  whose  story,  as  Salammbo  sings 
it  in  the  garden  scene,  is  the  most  beautiful  passage  of  its 
kind  in  the  book. 

So  much  for  the  first  part  of  his  reading.  The  second  group 
—  well  over  fifty  volumes  in  number —  seems  to  have  little 
bearing  on  the  religious  element.  One  is  tempted  to  believe 
that  it  was  then  that  he  read  Heeren's  DC  la  politique  et  du 
commerce  den  peuples  de  lantiquite,  even  though  he  gives 
Heeren  as  source  for  a  detail  in  the  temple  of  Tanit.  It  is 
difficult  to  see  where  he  would  have  found  any  indication 
of  this  work,  unless  he  was  searching  for  books  on  com- 
merce. A  few  books  are  spoken  of  in  the  Correspondence, 
but  none  which  have  any  bearing  on  the  religious  side  of  the 
novel. 

Later,  when  he  had  completed  this  second  instalment  of 
documentation,  Flaubert's  opinion  of  the  archeological  excel- 
lence of  his  book  increased.  In  a  letter  to  Feydeau  of  1860  he 
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says  that,  by  the  side  of  his  novel,  he  could  write  a  work  oi 
criticism  fortified  by  many  citations.  Of  all  the  criticisms 
launched  against  Salammbd,  he  selected  one  alone  for  public 
reply.  Many  of  the  other  attacks  were  more  virulent  than  Froeh- 
ner's,  but  Froehner's  was  the  only  one  directed  against  the 
archeological  element  in  the  novel.  There  we  have  a  shining 
indication  of  the  dominating  importance  Flaubert  attached  to 
this  feature. 

The  task  I  set  myself  was  to  show,  on  the  one  hand,  whence 
Flaubert  drew  the  [religious  element  and,  on  the  other,  how 
he  incorporated  it  into  the  general  plan  of  the  novel.  I  have 
shown  the  underlying  principle  which  governed  his  archeolog- 
ical researches.  Any  deviations  therefrom  were  occasioned 
by  his  wish  to  add  bizarre  or  poetical  details.  As  regards  his 
utilization  of  these  sources,  the  discussion  fell  under  two 
heads  —  the  descriptions  as  a  whole  and  their  details.  In  the 
first  there  was  a  good  and  a  bad  manner,  the  two  clearly  sepa- 
rated by  the  line  dividing  the  novel  into  two  parts.  The  detail 
—  the  phrasing  of  borrowed  material  —  was  also  of  two 
kinds,  but  while  one  occurred  only  in  the  first  part  of  the 
novel,  the  other  was  found  throughout. 

The  general  results  which  can  be  deduced  are  four  in  num- 
ber. First,  that  Flaubert  was  rather  a  master  of  the  phrase,  a 
painter  of  descriptions,  than  a  novelist.  Second,  that  he  need- 
ed enthusiasm  in  order  to  write  successfully.  Third,  that 
only  when  his  source  fired  his  poetical  imagination  could  he 
produce  his  best  work.  And  fourth,  and  this  last  depends  on 
the  two  foregoing,  that  judged  by  his  own  standards  his  book 
was  a  failure.  He  often  said  that  the  author  should  let  no  trace 
of  himself  appear  in  his  books.  Since  Salammbo  is  a  direct 
reflex  of  the  mental  attitude  of  Flaubert,  it  stands  condemned 
by  the  measure  he  has  set. 


APPENDIX  A 

DOCUMENTS  IN  THE  FROEHNER-FLAUBERT 
CONTROVERSY ' 

1.    THOSE    SECTIONS    OF    FROEHNKfl's    REVIEW    OF    SALAMMBO    WHICH 
TREAT    OF   THE    RELIGIOUS    ELEMENT    IN    THAT    NOVEL  * 

(P.  853)...  Hamilcar,  jetant  de  la  poudre  parfumee  sur  les 
meches  du  cand^labre,  les  conseillers  entonnant  des  hymnes,  sont 
autant  de  details  qui  rappellent  bien  plus  la  conspiration  d'7/ernani 
ou  des  Huguenots  qu'une  assemblee  de  simples  marchands  cartha- 
ginois.  11  n'y  manque  pas  meme  la  musique.  .  . 

(P.  859).  Comme  la  topographic  de  Carthage,  la  religion  des 
Pheniciens  et  leurs  rites  sacres  sont  pour  nous  environnes  de 
t6nebres.  Nous  savons  toutefois  que  Tune  etait  comme  un  faisceau 
d'idees  sinistres,  les  aulres  singulierement  mystiques  et  sangui- 
naires.  Les  sacrifices  humains  n'y  ont  jamais  etc  abolis,  et  il  n'est 
pas  impossible  qu'au  siecle  d'Hamilcar  on  ait  brule  vifs  des 
enfants.  II  ne  faudrait  pas  s'imaginer  cependant  que  la  statue  de 
Moloch,  qui  recevait  cette  terrible  offrande,  ressemblat  a  la  machine 
infernale  decrite  dans  Salammbo.  Cette  figure,  composee  de  sept 
cases  etagees  Tune  sur  1'autre  pour  y  enfermer  les  victimes,  appar- 


1.  For  convenience  of  reference,  I  reproduce  from  the  Revue  content- 
poraine  portions  of  Froehner's  review  of  Salammbo  and  his  response  to 
Flaubert's  answer.  This  answer  itself  is  readily  accessible  in  the  edition 
of  Flaubert's  correspondence,  Vol.  Ill,  pp.  348-360. 1  have  been  enabled 
to  reproduce  Flaubert's  letter  to  Mme  Cornu  through  the  kindness  of 
Mr.  Froehner,  who  owns  the  original. 

2.  «  Le  Roman  archeologique  en  France.  Gustave  Flaubert,  Salammbo. 
—  Theophile  Gautier,  Le  Roman  de  la  momie.  —  Ernest  Desjardins, 
Promenade  dans  les  galeries  du  Musee  Napoleon  III.  »  Revue  contempo- 
raine,  novembre-decembre  1862,  pp.  853-870. 
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tient  a  la  religion  gauloise  ;  M.  Flaubert  n'a  aucun  pretexte  d'ana- 
logie  a  invoquer  pour  justifier  son  audacieuse  transposition.  D'ail- 
leurs  1'image  de  Moloch,  telle  qu'on  la  voyait  a  Carthage,  nous  est 
conservee  dans  la  description  de  Diodore  de  Sicile. 

(Pp.  859-860).  Les  autres  divinites  ont  subi  de  semblables  meta- 
morphoses. Ghoisissons  Tanit,  ou  plutot  Rabbat  Tanit  (la  mai- 
tresse],  comme  on  1'appelle  dans  les  inscriptions,  deesse  de  la  June 
et  de  la  guerre,  et  non  de  1'amour,  comme  1'a  fait  M.  Flaubert  sur 
la  foi  de  je  ne  sais  quel  orientaliste  mal  renseigne.  Elle  enveloppe 
tout  le  roman  miraculeux.  L'histoire  ne  dit  rien  d'un  pareil  man- 
teau  ;  c'est  dans  le  temple  de  Venus  qu'on  montrait  un  beau  voile 
de  la  deesse,  mais  bien  plus  tard  et  seulement  a  1'epoque  des 
empereurs  remains.  La  plupart  des  autres  dieux  invoques  dans 
Salammbo  sont  de  pures  inventions.  Qui  a  jamais  entendu  parler  d'un 
Aptouknos,  d'un  Schaoul  ou  d'un  Mastiman  ?  Qui  ne  sait  que 
Micipsa  n'etait  pas  une  divinite,  mais  un  homme  en  chair  et  en 
os,  roi  de  Numidie?  C'a  ete  aussi  une  nouveaute  pour  nous  d'ap- 
prendre  que  le  perroquet  elait  un  animal  fatidique,  que  le  cheval 
etait  consacre  a  Esculape,  le  singe  a  la  lune.  Ges  details  ne  se 
trouvent  dans  aucun  auteur  ancien  ni  dans  aucun  monument  authen- 
tique ;  ils  sentent  le  voyageur  moderne,  traducteur  veridique  peut- 
etre  des  traditions  recueillies  sur  la  route,  mais  dont  le  temoignage 
ne  saurait  avoir  la  moindre  valeur  des  qu'il  s'agit  de  restituer  1'an- 
cienne  soci6te  carthaginoise.  Selon  M.  Flaubert,  une  statuette  bleue 
a  trois  tetes  serait  1'image  de  la  veritd  !  Gette  v6rite-la  est  une  jolie 
invention  de  1'auteur.  On  aurait  frotte  de  beurre  et  de  cinnamome 
la  figure  des  dieux  Pateques  !  L'Olympe  phenicien  lui  a  paru  si 
mal  peuple\  meme  apres  y  avoir  introduit  un  certain  nombre  d'in- 
trus,  qu'il  a  cru  necessaire  de  dedoubler  quelques  divinites  et  de 
les  couper  impitoyablement  en  deux.  Ainsi  Astarte,  la  Venus  phe- 
nicienne,  se  rencontre  souvent  cote  a  c6te  avec  la  deesse  Astoret, 
ni  plus  ni  moins  que  dans  certain  catalogue  du  musee  Campana, 
ou  on  lit :  «  Les  ustensiles  etrusques  et  romains  se  rapportant  au 
culte  etrange  eT Astarte  et  cT Aphrodite  » . . . 

(Pp.  861-862).  Get  ecrivain  savait  mieux  son  affaire  quand  il 
decrivait  les  pretres  eunuques  de  Tanit  comme  des  chanteurs  sans 
barbe,  sans  cheveux  et  sans  sourcils.  Peut-etre  a-t-il  oublie,  cepen- 
dant,  que  les  pretres,  a  Carthage,  ne  formaient  pas  de  caste  spe- 
ciale  comme  ailleurs ;  la  haute  aristocratic  y  exercait  les  fonctions 
sacerdotales,  et  il  vasans  dire  que  la  noblesse  punique  tenait  trop 
a  perpetuer  les  privileges  de  sa  race  pour  s'exposer  ainsi  a  la  voir 
s'eteindre  avec  la  premiere  generation... 
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(P.  86*2).  II  nous  (lira  HUSH!  ou  il  a  trouve  ces  grosses  boules  de 
verre,  ces  globes  creux  comme  d'tnormes  prunellet ;  ne  serait-ce 
pas,  par  hasard,  au  Jarclin  d'acclimalalioii  ? 

(P.  863)...  L'auteur  nous  parle  d'une  «  legion  d'interprctes, 
portant  un  perroquel  talou£  sur  hi  poitrine  ».  Qu'avaient-ils  beaoin 
d'interpretes?  Les  Carlhaginois,  suivant  Plaute,  savaient  toutes  les 
langues.  Les  interpretes  de  profession  presents  dans  Tarm6e  car- 
thaginoise  ne  de*passaient  probablement  pas  le  nombre  de  quatre 
ou  cinq,  et  ce  serait  bien  peu  pour  en  former  une  legion.  Les  per- 
roquets  ne  sont  pas  plus  authentiques  que  ces  «  larges  fleurs  peinles 
avec  des  jus  d'herbes  sur  le  corps  des  archers  de  Gappadoce  ». . . . 

(P.  865)...  L'Kgypte,  aujourd'hui,  n'a  plus  guere  de  secrets  pour 
les  adeptes ;  son  passe  a  donne  naissance  a  une  litte>ature  consi- 
derable, pleine  de  renseignements  parfaitement  contr6l6s...  C'est  a 
cette  civilisation,  si  riche  et  si  vivante  encore  dans  ses  innom- 
brables  monuments  que  M.  Flaubert  a  emprunt^  ses  pretres  a  tete 
rase  qui  brulent  des  parfums,  ses  globes  mystiques,  ses  Pelasges 
tatoues  .  . . 

(P.  866-867)...  On  apprend  dans  nos  colleges,  qu'il  ne  faut  pas 
ecrire. . .  Kabyres. . .  mais. . .  Kabires.  .  .  et  les  cislres  resonnants 
se  trouvent  dans  tous  les  dictionnaires  a  la  lettre  ». 


2.    LETTER    OF    FLAUBERT    TO    MADAME    CORNU 

Mercredi  matin  '. 
Chere  Madame, 

J'ai  etc  bien  sottement  occupe  tous  ces  jours-ci.  Voila  pourquoi 
je  n'ai  pas  eu  le  plaisir  d'aller  vous  voir. 

Ma  reponse  au  sieur  Froehner  paraitra  dans  I'Opinion  nationale 
sainedi  prochain.  Je  ne  vois  pas  trop  ce  qu'il  peut  repliquer  a  mes 
arguments.  Mais  il  repondra  tout  de  meme ;  les  choses  peuvent 
s'envenimer ;  or  il  est  bon  d'avoir  toute  espece  d'armes  envers  ces 
droles.  Je  voudrais  bien  savoir  de  Mme  Ristch  pourquoi  il  a  ete  ren- 
voye  des  Universites  allemandes  et  les  antecedents  du  dit.  M.  Leon 
Renier  a  eu  aussi  a  s'en  plaindre.  Renan  me  1'a  dit. 


1.  Since  Flaubert  states  in  this  letter  that  his  answer  to  Froehner  is 
to  appear  the  following  Saturday,  and  as  this  answer,  dated  January  21, 
was  printed  in  the  Opinion  nationale  of  Friday  evening,  January  23,  the 
letter  to  Mme  Cornu  is  of  Wednesday  [January  21,  1863]. 
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Le  Musee  Gampana,  la  Mission  Phenicienne,  Renan  et  M.  Des- 
jardins,  tout  cela  est  mele  a  Salammbo  dans  les  attaques  que  Ton 
dirige  centre  moi.  L'article  de  Froehner  est  curieux  a  ce  point  de 
vue.  Mais  je  ne  crois  pas  que  les  rieurs  resteront  de  son  cote.  J'en 
ai  assez  —  et  je  suis  maintenant  decide  a  mener  ces  MM.  tambour 
battant. 

Je  tacherai  d'aller  vous  voir  jeudi  ou  samedi. 

Voulez-vous  dire  mille  amities  de  ma  part  a  M.  Cornu,  et  me 
permettre,  chere  Madame, 

de  vous  baiser  les  mains. 

Gus.  FLAUBERT. 

Si  ma  traductrice  fait  paraitre  son  travail  en  Prusse,  comme  il 
n'y  a  aucun  traite  international  avec  cette  puissance,  elle  n'a  rien 
a  donner  a  Levy  ni  a  moi.  Nous  n'avons  aucun  droit  a  faire  valoir. 

P.  S.  J'ai  recu  bjer  une  invitation  pour  aller  ce  soir  chez  la  Prin- 
cesse  Mathilde  —  votre  gd  ami  y  sera.  On  me  l'a  fait  dire. 

L'article  Froehner  vient  du  Louvre  evidemment. 


3.  FROEHNER'S  RESPONSE  TO  FLAUBERT'S  ANSWER  ' 

A  M.  le  Redacteur  en  chef  de  V Opinion  nationale. 

Paris,  le  27  Janvier  1863. 
Monsieur, 

Votre  numero  du  24  courant  contient  une  lettre  de  M.  Gustave 
Flaubert,  qui  m'est  adressee,  mais  que  je  n'ai  connue  que  par  sa 
publication.  J'ignore  si  cette  maniere  d'ecrire  aux  gens  est  parfaite- 
ment  courtoise,  mais  je  ne  m'y  arrete  pas.  La  lettre  m'est  parve- 
nue  et  j'ai  vu  comme  j'y  suis  malmene. 

M.  Flaubert  n'y  va  pas  de  main  morte  ;  je  suis  un  homme  leger 
(heureux  defaut  pour  un  Allemand  !),  mon  article  est  un  tissu  d'er- 
reurs,  presque  d'impostures,  et  parmi  toutes  les  inexactitudes  que 
j'ai  commises,  il  n'a  releve  que  les  plus  grossieres.  Et  M.  Flaubert 
dit  avoir  eu  a  se  louer  des  formes  amenes  de  ma  critique,  des  con- 
venances que  j'ai  gardees,  des  choses  flatteuses  que  je  lui  ai  dites. 

Comment  done  m'aurait-il  traite  si  j'avais  eu,  je  ne  dis  pas  de 


1.  Froehner's  response  appeared  first  in  the  Opinion  nationale,  and 
was  reproduced  in  the  Revue  contemporaine,  janvier-fevrier  1863, 
pp.  419-424. 
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COB  mots  tranchants  et  implacables  dont  la  critique  1'abreuve 
depuis  deux  mois,  mais  seulement  moins  de  douceurs,  moins  de 
choses  llatteuses  a  lui  prodiguer?  Kt  d'ou  vient  qu'au  milieu  de 
tant  d'ecrivains  qui  ont  rabaisse  son  livre,  ineme  au-dessous  de  sa 
valeur,  c'est  moi  pr^cisement  qu'il  va  choisir  pour  sa  victime?  Je 
erois  en  deviner  la  raison.  On  raconte  qu'un  peintre,  homme  de 
genie  dans  son  art,  mettait  tout  son  orgueil  a  jouer  de  la  flute,  et 
il  en  jouait  mal.  La  flute  de  M.  Flaubert,  c'est  1'archeologie.  Je  ne 
veux  pas  dire  qu'il  soil  un  homme  de  genie  :  il  montre  en  litte>a- 
ture  legere  quelque  talent.  Mais,  en  d6pit  de  ses  modestes  affir- 
mations, c'est  la  science  qui  est  sa  corde  sensible.  II  ne  veut  pas 
qu'on  lui  en  attribue  les  pretentions,  et,  au  milieu  de  toutes  les 
autres,  il  a  surtout  celles-la.  S'il  ne  les  a  pas,  pourquoi  regimbe-t-il 
centre  la  critique  amene  qui  ne  s'est  occupee  que  tie  Y  tradition  de 
Salammbo  ?  M.  Flaubert  dit  ne  rien  savoir,  ni  Vhehreu,  ni  Varabe, 
ni  Vallemand,  ni  le  grec,  ni  le  latin,  peul-elre  pas  meme  le  fran- 
<,*ais.  Je  m'en  etais  loujours  doute  ;  je  ferais  maintenant  injure  a  sa 
bonne  foi  si  je  ne  me  montrais  pas  completement  de  son  avis. 

M.  Flaubert  est  un  homme  serieux.  II  ae  souffre  pas  qu'on  plai- 
sante  avec  lui,  et  Ton  voit  bien  a  la  facon  dont  il  manie  1'ironie 
qu'il  n'a  aucun  gout  pour  cette  arme  £minemment  fran9aise.  II  ne 
tolere  pas  qu'on  detourne  un  mot  de  son  sens  habituel,  pour  lui 
faire  exprimer  le  contraire  de  ce  qu'il  signifie  ;  ainsi,  il  ne  me  sera 
plus  permis  de  dire  compendieux  en  parlant  de  son  gros  volume  et 
de  ses  gros  chapitres.  Quand  je  parlerai  du  savoir  de  M.  Flaubert, 
on  saura  que  je  parle  s^rieusement,  et  s'il  m'arrive  d'ecrire  qu'il 
est  homme  d'esprit,  il  faudra  me  prendre  au  pied  de  la  lettre. 

Je  le  veux  bien.  Mon  urbanite  s'accommode  a  merveille  de  ce 
nouveau  compromis. 

Apres  avoir  lu  la  terrible  epitre  de  M.  Flaubert,  cette  reponse 
accablante,  comme  on  a  dit  quelque  part,  je  me  suis  moi-meme 
apparu  comme  un  prodige  d'ignorance.  Je  me  voyais  etreint  sous 
une  main  de  savant  irrite,  poursuivi  de  sarcasmes,  harcele  de  points 
suspensifs,  tenaille  par  une  infinite  de  petits  guillemets  qui  me  fai- 
saient  TefTet  de  ces  fourches  infernales  dont  sont  armes  les  diables 
sculptes  sous  les  porches  de  nos  eglises. 

Ce  doit  avoir  ete  une  bien  grande  joie  pour  M.  Flaubert  de  me 
voir  ainsi  garrotte  et  livre  a  la  risee  de  vos  quarante  mille  lecteurs, 
pendant  qu'il  vous  enumerait  mes  crimes,  tantot  en  latin,  tant6t 
dans  son  francais  de  parade.  Mais  ce  latin,  croyez-moi,  Monsieur, 
est  presque  toujours  faux,  et  quant  a  1'acte  d'accusation  qu'il 
dresse  contre  moi,  nous  allons  voir  si,  par  hasard,  il  ne  conduira 
pas  son  auteur  sur  la  sellette  ou  il  veut  me  faire  asseoir. 
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Sans  doute,  vous  etes  persuade1,  Monsieur  le  redacteur,  que  j'ai 
ecrit  une  critique  de  Salammbo.  Je  n'y  ai  point  songe.  Ge  n'est 
pas  le  romancier  que  j'ai  pris  a  partie,  c'est  le  genre,  le  roman 
archeologique  tout  entier  qui,  de  la  fa?on  dont  M.  Flaubert  IV 
traite,  n'est  que  le  mont-de-piete  de  1'ancien  monde,  ou  chaque 
peuple  vient  engager  quelques-unes  de  ses  nippes  et  dont  on  egare 
les  reconnaissances.  J'ai  ajoute  que,  une  fois  le  genre  admis,  un 
poete  instruit  valait  mieux  qu'un  poete  mal  informe,  et  j'ai  soutenu 
cette  these  en  montrant  dans  I'oauvre  de  M.  Flaubert  une  foule 
d'erreurs  que  celui-ci,  et  pour  cause,  s'est  bien  garde  de  rappeler 
dans  sa  lettre.  J'ai  eu  le  tort  peut-etre  de  toucher  a  quelques  points 
sur  lesquels  il  peut  y  avoir  matiere  a  discussion,  mais  je  1'ai  fait 
alors  sous  une  forme  dubitative,  qui  ne  permettait  pas  que  Ton  s'y 
trompat.  J'ai  eu  un  autre  tort,  sans  doute,  c'est  d'avoir  menage 
beaucoup  la  science  de  M.  Flaubert,  de  n'avoir  fait  qu'indiquer  ca 
et  la  quekjues  fautes,  alors  qu'il  m'eut  ete  facile  de  detruire  tout 
1'edifice  laborieux  de  ses  longues  veilles.  Ce  tort,  je  le  paye  aujour- 
d'hui  des  epithetes  les  plus  dures,  et  tous  les  menagements  que  j'ai 
gardes  me  sont  comptes  comme  faiblesse,  dont  Yaccablanle  erudi- 
tion de  M.  Flaubert  fait  justice.  II  me  faudrait  done  y  revenir  et, 
s'il  en  manifesto  le  desir  j'y  suis  pret;  j'y  reviendrai  de  facon  a  lui 
oter  desormais  toute  velleite  de  repondre. 

Page  859  de  mon  article  incrimine,  je  parle  du  culte  u  Carthage 
et  je  dis :  les  sacrifices  humains  n'y  ont  jamais  ele  abolis.  A  pre- 
miere vue,  il  parait  difficile  de  s'exprimer  en  termes  plus  clairs. 
Ge  qui  n'a  jamais  etc"  aboli  a  du  subsister  fort  longtemps.  Mais 
non ;  on  a  trouve  moyen  de  s'y  meprendre.  Bien  que  j'ajoute 
encore,  immediatement  apres  :  II  nest  done  pas  impossible  quau 
siecle  d'Hamilcar  on  ait  brule  vifs  des  enfants,  M.  Flaubert  y  lit 
le  contraire,  et,  pour  faire  croire  au  publicque  je  suis  en  defaut 
dans  ma  critique,  il  se  met  a  me  demontrer  longuement  une  chose 
elementaire  et  que  je  nVi  pas  songe  a  nier. 

Get  acte  de  sincerite  ne  lui  suffit  pas.  J'ai  dit  que  la  statue  de 
Moloch  n'a  jamais  ressemble  a  la  machine  infernale  decrite  dans 
Salammbo,  «  Une  figure  (ce  sont  mes  paroles)  composee  de  sept 
cases  etagees  1'une  sur  1'autre  pour  y  enfermer  les  victimes,  appar- 
tient  a  la  religion  gauloise,  et  M.  Flaubert  n'a  aucun  pretexte 
d'analogie  a  invoquer  pour  justifier  son  audacieuse  transposition. 
L'image  de  Moloch,  telle  qu'on  la  voyait  a  Carthage,  nous  est  con- 
servee  dans  la  description  de  Diodore  de  Sicile.  «  —  «  Non  I 
repond  M.  Flaubert  avec  un  point  d'exclamation,  je  nai  aucun 
preteyte,  c'est  vrai !  mais  fai  un  texts,  a  savoir  le  tevte,  la  des- 
cription meme  de  Diodore  que  vous  rappelez  et  qui  n'est  autre 
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que  In  mien  He,  cumine  vous  pourrez  vous  en  convtincre  en  dai- 
gnant  retire  ou  lire  le  vingtieme  livre  de  Diodore,  au  qualrieme 
chapitre.  » 

II  faut  avouer  que  M.  Flaubert  a  un  don  bien  precieux  ;  il 
decouvre  dans  les  lextes  anciens  des  choses  que  nul  aulre  ne  sau- 
rait  y  voir.  Son  chapitre  quatrieme  de  Diodore  de  Sicile  ne  dit 
rien,  pas  un  mot  de  la  statue  de  Moloch.  Qu'imporle  !  I'imagina- 
tion  du  poete  est  si  vive,  qu'elle  y  voit  un  texte  ou  un  preiexte 
pour  m'accabler.  11  s'empresse,  il  est  vrai,  d'ajouter,  avec  une  ado- 
rable... candeur,  que  cette  description  n'est  autre  que  la  sienne. 
Et  jamais  il  n'a  rien  ditde  plus  vrai ;  cette  description  est  la  sienne, 
a  ce  point  qu'elle  lui  appartient  uniquement  et  lout  enliere.  Voici 
ce  que  dit  le  vrai  Diodore  de  Sicile  :  «  II  y  avail  a  Carthage  une 
statue  de  bronze  representant  Salurne  qui  elend  ses  paunies  pen- 
chees  vers  la  terre,  de  sorte  que  les  enfants  qu'on  metlait  dessus 
devaient  rouler  dans  une  fournaise  pleine  de  feu.  »  Les  sept  com- 
parlimenls  superposes  que  j'ai  vainemenl  reclames  n'y  apparaissent 
done  nulle  part,  et  je  mets  au  defi  M.  Flaubert  et  toules  les  aulo- 
ril6s  dont  il  s'appuie  de  les  y  decouvrir. 

Je  vais  plus  loin.  Nous  connaissons  beaucoup  d'idoles  de  Moloch, 
nolamment  a  ce  meme  musee  de  Turin  qu'on  me  reproche  si  ame- 
rement  de  n'avoir  pas  visit£  ;  ce  sonl  des  iigurines  en  bronze,  ten- 
dant  les  bras  el  reproduisanl  ainsi  le  gesle  de  la  grande  statue  de 
Carthage.  Elles  ferment  le  commentaire  le  plus  clair,  le  plus  pre- 
cis du  texte  de  Diodore,  et  temoignent  hautement  conlre  la  des- 
cription imaginaire  que  1'auteur  de  Salammhd  lui  a  pretee. 

Mais  M.  Flaubert  a  bien  d'autres  preuves  en  reserve  !  II  faut 
voir  de  quel  air  il  les  invoque  centre  moi,  il  faut  entendre  de  quel 
ton  superbe  il  les  fait  sortir  de  ses  cartons  ?  Apres  m'avoir  renvoye 
au  susdit  chapitre,  ou  nous  n'avons  rien  trouve,  il  continue  : 
Auquel  vous  joindrez  la  paraphrase  caldai'que  (on  ecrit  chal- 
dai'que)  de  Paul  Faye,  donl  vous  ne  parlez  pas,  et  qui  est  citee 
par  Selden,  De  diis  Syriis  (il  faut  lire  Syris),  p.  164-170  (corrigez 
169-170),  avec  Eusebe,  Preparation  e'vangelique,  livre  I".  Le  pre- 
mier livre  de  la  «  Preparation  £vang61ique  »  est  trop  gros  pour  que 
je  le  relise  en  ce  moment;  comme  d'ailleurs  j'ai  ecril  un  memoire 
sur  cet  ouvrage  il  y  a  neuf  ans,  je  puis  affirmer  qu'il  n'y  est  pas  plus 
question  des  sept  cases  que  dans  Madame  Bovary.  M.  Flaubert  ne 
se  compromet  pas  si  simplement.  II  me  cite,  enlre  deux  auleurs 
anciens,  un  personnage  dont  vous  n'avez  probablement  jamais 
entendu  parler,  un  nomme  PaulFage (nom  francais,  n'est-ce  pas?), 
et  ce  Paul  Fage  aurait  rci-it  une  paraphrase  chaldaique  de..  , 
M.  Flaubert  ne  dit  pas  de  quoi.  Un  Francais  Icrivant  en  idiome 


116  REL  1GIOUS  ELEMENT  IN  SALAMMBO 

chaldai'que  serait  un  phenomene  que  je  serais  bien  curieux  de  voir. 
Mais,  pour  celte  1'ois  encore,  ma  curiosile  sera  trompee  ;  la  chose 
est  beaucoup  moins  extraordinaire  qu'on  ne  1'a  faite.  Jeconnais  un 
Paul  Buchlein,  celebre  theologue  protestant  du  xvie  siecle.  C'etait 
un  Allemand,  et  comme  le  mot  allemand  Buchlein  signifie  «  petit 
hetre  »,  le  savant  pasteur  s'appelait  en  latin  Fagius,  selon  la  mode 
du  temps.  Mais  bien  qu'il  fut  Allemand,  il  n'ecrivait  pas  en  chal- 
dai'que, comme  le  croit  M.  Flaubert.  Paul  Fagius  n'est  que  le  tra- 
ducteur  du  rabbi  Simeon  et  (enfin  nous  y  sommes)  ce  dernier  est 
le  veritable  auteur  de  la  paraphrase  en  question.  Les  sept  compar- 
timents  superposes  de  Moloch  sont  done  de  1'invention  d'un  juif 
moderne,  et,  pour  comble,  Seldenius  lui-meme,  auquel  M.  Flau- 
bert me  renvoie,  fait  justice  de  1'imposture  de  cet  auteur.  Quand 
on  le  prend  de  si  haul,  et  qu'on  apporte  dans  la  discussion  une 
telle  superbe,  il  faudrait  au  moins  savoir  ce  que  Ton  dit. 

Autre  exemple.  Je  prends  au  hasard,  car  toute  1'erudition  de 
cette  lettre  est  de  la  meme  force.  Si  lucide  et  elevee  qu'elle  soil, 
elle  trebuche  a  chaque  ligne,  et  je  ne  veux  pas  abuser  de  la  patience 
de  vos  lecteurs  au  point  de  leur  enumerer  toutes  ses  chutes. 

Dans  mon  article,  j'ai  reproche  a  M.  Flaubert  d'avoir  ecrit  un 
stele  d'emeraude,  au  lieu  de  dire  une  stele  ;  et  puis,  j'ajoute  modes- 
tement  qu'une  stele  d'emeraude  serait  le  monument  mineralogique 
le  plus  surprenant  dont  on  ait  jamais  ou'i  parler.  Pour  le  sexe  de 
cette  stele,  j'en  appellerai  aux  collegiens,  qui  1'apprendront  a  mon 
savant  contradicteur  ;  pour  la  matiere,  je  pourrais  tout  simplement 
invoquer  le  bon  sens.  Mais  comme  le  bon  sens  est  chose  si  rare 
qu'on  ne  doit  pas  y  recourir  imprudemment,  ecoutons  les  paroles 
du  savant  lui-meme.  M.  Flaubert  tient  a  scandaliser  les  mineralo- 
gistes  ;  il  ne  cite  pas  d'autorites  pour  ses  statues  de  corail,  mais 
quant  a  1'emeraude,  il  1'a  vue  quelque  part.  II  me  renvoie  a  Philos- 
trate  et  a  Theophrasle,  c'est-a-dire  aux  passages  qu'en  a  cites  mon 
compatriote  Heeren.  Philostrate  est,  comme  Tauteur  de  Salammbo, 
un  romancier,  et  si  M.  Flaubert  s'en  est  servi,  il  n'a  pas  puise  a 
une  source  historique,  il  a  commis  une  imitation  maladroile.  Mais 
Theophraste  n'est  pas  son  collegue  ;  il  se  refuse  absolument  a  deve- 
nir  son  collaborateur.  Je  1'ouvre,  et  qu'est-ce  que  j'y  trouve  ?  (I, 
8)  «  Quelques  pierres  sont  extremement  rares  et  petites,  a  savoir 
1'emerauofe,  la  sardoine,  le  rubis  et  le  saphir ;  aussi,  Ton  ne  s'en 
sert  guere  que  pour  les  enchasser  dans  les  bagues.  »  Plus  loin  (IV, 
24),  il  se  repete  et  dit :  «  L'emeraude  est  rare  et  nullement  grande, 
a  moins  qu'on  ne  veuille  preter  foi  aux  livres  sur  les  rois  egyp- 
tiens  »  ;  et  il  cite  ensuite  les  exemples  qui  ont  tant  egaye  les  lec- 
teurs de  rOpinion  nationale.  M.  Flaubert  traduit  imperturbable- 
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meat :  «  11  y  uvait  claus  lour  temple  de  Jupiter  un  vbelisque  com- 
pose de  quatre  emeraudes  »,  et  nous  autres  naifs,  nous  pensions 
tout  de  suite  a  un  obelisque  comme  celui  de  la  place  de  la  Con- 
corde, mais  forme  do  quatre  blocs  dY-meraude  et  refletant  t»n- 
les  feux  du  soleil.  llelas !  qu'il  m'en  a  fallu  rabattre,  quand,  en  con- 
Millaal  de  plus  pres  le  texte  grec,  j'ai  vu  que  ces  quatre  pierres 
avaieut  <He  deposees  ea  offraade  sur  la  base  de  iohelisque  de 
Jupiter!  Aussi,  Theophruste,  ne  parle-t-il  pas  d'une  co/onne,  mais 
d'une  petite  colonne,  ce  qui  est  precisement  1'objet  de  celte  discus- 
sion. M.  Flaubert,  trop  presse  de  se  justifier,  s'arrete  la  ou  1'auteur 
lui  aurait  epargne  une  nouvelle  bevue,  car  Theophraste  poursuit : 
Mais  je  cruins  quelle  ne  soil  une  des  fausses  emeraudes  dont  on 
connait  une  espece.  Voila  la  clef  de  1'enigme  !  On  avail  pris  pour 
de  I'^meraude  ce  qui  a'etait  qu'un  morceau  de  verre,  comme  on  le 
fabriquait  dans  le  royaume  babylonien  ;  et,  en  eflet,  le  roi  de  Baby- 
lone  en  avait  fait  cadeau  a  son  cousin  d'figypte.  M.  Flaubert  haus- 
sera  les  epaules  et  trouvera  mes  observations  bien  pueriles  :  elles 
ont  pourtant  un  cote  serieux ;  elles  montrent  lequel  de  lui  ou  de 
moi  apporte  le  plus  de  legerete  dans  les  critiques,  et  commet  les 
erreurs  les  plus...  grossieres. 

II  veut  aussi  que  j'aie  commis  une  meprise  a  propos  d'Astart^  et 
d'Astoreth.  Page  65  du  roman,  Salammbo  prononce  Tinvocation 
suivante  :  O  Rabetna  !  Baalet !  T&nit !  Ana'itis  !  Astarle!  Derceto  ! 
Astoreth  !  Mylitta  !  Athara  !  Elissa  !  Tiratha  !...  J'ai  fait  1'humble 
observation  qu'il  n'y  avait  la  qu'une  se>ie  de  noms  d^signant  tous 
la  meme  divinit6.  M.  Flaubert  s'en  excuse  ;  cinq  pages  plus  loin, 
il  dit  en  effet  que  ces  noms  n'avaient  pour  Salammbo  aucune  signi- 
fication distincte.  J'admire  le  savoir  de  cette  devote  qui  se  com- 
plait  a  marmotter  le  nom  de  Venus  en  dix  langues  differentes.  Mais 
si  de  nos  jours  une  jeune  fille,  avaat  de  se  coucher,  invoquait  la 
sainte  Vierge  en  francais,  en  italien,  en  espagnol,  en  anglais,  en 
allemand,  en  latin  et  en  grec,  a  savoir :  «  Sainte  Marie,  santa  Vir- 
gine,  santa  Virgen,  holy  Virgin  Mary,  heilige  Mutter  Gottes,  sancta 
Maria,  hagia  Parthenos  !  »  nous  trouverions  cela  absurde,  ou  nous 
supposerions  que  sa  raison  a  souffert  de  quelque  lecture  indigeste. 
Les  inventions  de  M.  Flaubert  sont  assurement  toutes  belles  et 
originales  ;  mais  il  y  aurait  ajoute  le  trait  le  plus  piquant,  s'il  y 
avait  joint  le  nom  meme  de  Salammbo.  Salammbo  n'est  autre,  en 
effet,  que  la  Venus  babylonienne,  et  elle  ne  constitue  pas  une  divi- 
nite  plus  distincte  d'Astarte  qu'Astarte  n'est  distincte  de  presque 
toute  la  litanie  de  M.  Flaubert. 

Je  m'arrete,  monsieur  ;  je  crois  en  avoir  dit  assez  pour  reduire 
a  sa  juste  valeur  la  replique  que  vous  avez  publiee,  et  pour  mon- 
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trer  le  neant  de  cette  science  qui  se  pavane  si  majestueusement. 
Sur  quelques  points,  1'auteur  confirms  mes  dires  tout  en  croyant 
les  refuter ;  sur  d'autres,  il  se  donne  le  malin  plaisir  de  denaturer 
le  sens  de  mes  paroles  pour  se  procurer  la  joie  d'un  facile  triomphe ; 
sur  tout  le  reste,  il  administre  clairement  la  preuve  de  son  incom- 
petence. Peut-etre  se  rejettera-t-il  encore  sur  les  fautes  d'impres- 
sion  ;  mais  cette  fois,  nous  tenons  un  manuscrit  en  meme  temps 
qu'un  imprime,  et  les  erreurs  s'y  trouvent  scrupuleusement  repro- 
duites. 

Ces  ten6breux  arcanes  de  1'antiquite  ne  sont  pas,  apres  tout,  des 
choses  que  tout  le  monde  soit  tenu  de  savoir,  et  il  n'y  a  aucune 
honte  a  les  ignorer.  On  n'y  est  repris  que  lorsqu'on  y  apporte  un 
orgueil  excessif.  Un  peu  de  tact  et  de  mesure  aurait  epargne  a 
M.  Flaubert  cette  nouvelle  deconvenue.  N'est-ce  pas,  monsieur,  le 
cas  de  s'ecrier  :  «  Que  les  gens  d'esprit  sont  rares  !  » 

J'avais  termine  mon  article  de  la  Revue  contemporaine  par  des 
paroles  sympathiques  ;  je  ne  voudrais  pas  clore  cette  lettre  par  une 
epigramme.  Je  ne  suis  pas  de  ceux  qui  refusent  a  M.  Flaubert  tout 
talent,  mais  je  crois  que  ce  talent  s'egare  en  s'appliquant  a  des 
matieres  qui  ne  sont  pas  de  son  ressort  et  pour  lesquelles  six  ans 
d'etudes  ne  I'ont  qu'imparfaitement  prepare.  L'antiquite  est  un  pays 
mysterieux,  tout  sillonne  de  chausses-trappes  ;  les  plus  fins  y  font 
parfois  des  chutes  cruelles.  Pourquoi  s'etonnerait-on  que  M.  Flau- 
bert y  soit  moins  ferme  que  sur  le  sol  familier  de  la  Normandie? 
Le  romancier  perd  beaucoup  a  ces  excursions  en  terre  £trangere, 
et  il  a  beau  s'entourer  de  termes  barbares,  empruntes  a  tous  les 
vocabulaires,  substituer  aux  appellations  vulgaires  des  mots 
etranges,  dont  il  ne  comprend  pas  lui-meme  le  sens  et  dont  il  fausse 
1'orthographe,  M.  Flaubert  ne  sera  jamais  savant  que  pour  ceux 
qui  ne  le  sont  pas. 

Agreez,  Monsieur,  etc. 

Guillaume  FROEHNER. 
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Foucher6.  RochetteH. 

Lajard  (Culte  de  Venus] 7.  Wagenfeld  ia. 

Muuk 8.  Anonymous    compte    rendu    of 

Qualremere  '.  the  Memoire  sur  les  prieres 

des  pal'ens  in  Vol.  XL  1 1  of 
Mem.  de  VAcad.  des  I.  el 
B.-L.  13. 

1.  Contains  a  description  of  the  temple  of  the  Paphian  Venus.  - 
2.  Varro's  works  are  included  in  the  translations  of  the  Nisard  collection. 
-  3.  A  standard  mythological  work.  —  4.  The  standard  work  on 
the  history  of  prostitution.  —  5.  A  scholarly  and  widely  known  hand- 
book on  religions.  —  6.  One  of  Foucher's  Memoires,  dealing  with  the 
Carthaginian  religion,  is  located  in  the  same  volume  as  one  of  the 
Mtmoires  of  the  Abbe  Mignot.  —  7.  This  work  is  cited  by  Creuzer 
(Vol.  II,  p.  1231).  —  8.  There  are  numerous  references  to  Munk's  Pales- 
tine in  Cahen's  edition  of  the  Bible,  in  the  preparation  of  the  notes  for 
which  Munk  collaborated  with  Cahen.  —  9.  The  title  and  the  location 
of  Quatremere's  work  could  readily  have  brought  it  to  Flaubert's  atten- 
tion. —  10.  Renan  and  Flaubert  were  intimate  friends.  —  11.  Flaubert 
is  known  to  have  read  another  Memoire  of  Rochette  (cf.  Salammbd, 
p.  447).  —  12.  Wagenfeld  is  cited  by  Creuzer  (Vol.  II,  p.  841,  n.  3).  - 
13.  The  location  (in  the  same  volume  as  one  of  the  Memoires  of  the 
Abb6  Mignot)  and  the  character  (on  the  prayers  of  the  ancients)  of  this 
compte  rendu  make  it  probable  that  Flaubert  read  it. 
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